100 መጽሐፈ: Yn: EY νι. 


የብሰ: TCAE£9; Unamavs; (44€ HAG: hav; ይኑበር;" amor መንበረ; ስብሐት፡፡ 
ወይኬንኖ፡፦ ሰጳዘዜሌል፡።፦ ወሰዙሎሙ፡፣ ማሕጠበረ፣ ዚጸሁ፡ *OATOL TT: BLAU: ዙሎ” 
Qv; ሰጻፇዚጸ፡ መገፈሳት:" LVL ወርጺኩ፣ በህየ፣ ትዕይንታት፡" መሳአከክት፣:” 
መቅሠፍት’ AIH: የሐውፉ፡ ወ“ድኣሕዙ፡" *መቅሠፍዝከ፤ ወ"መሣሃረ:" HR: ወብርት5 
2. ወትስአልክዎ፥ ሰመልጸክ: (4279; ዘ"የሕውር፣ FAA: *AIH: ANA: (ovk; 
(ho AQ AAS LATE? መቅሠፍተፐ:” 3. ወይቤሰ::" ለሕፍያክ ቪኪአስሆመ፥ 
ወሰፍቁሪ፤ኒሆመሙ፥;” nav; ይትወደ፻፣ ውስገ) VOT ማዕምቅ:። HRA: 

4. D?&027;: ይመልአ፡ ውአገ፣ BI: A9"E HEL: O'ER: ዚኪአሆሙ፣” 
ወይትሄዳአ:" OAT? ሕይወትመሙ፥፣ 

MOAT: ስሕተትትሙ፡” AP LAW: ጴትትኋዔሰቀ፡:”“ 

5. ወበአማገንገ፲ገ፡” avPOA: ይገብፅጸ:” መሳአክት;፤ 

αρα. ጸርኣስቲሆሙ፡ *ሃለምሥራቅ፡ NIN ሰብስ” BCE ወሙዴ፡:" 
ናሕውስዎመ፥*” AIT: ወ'ይበውአ፣ ሳዕሌሴሆው፣” መንፈሰ: Um-n: 

ወ"የሀውክዎመ፡” አምንባሪረሆሙ፣” 


1 ይ-፡ trans. before ሸርጳይዎ፤ against a, ¢. c reads UA * dreadsH. * zi pre- 
fixes A. * ፦“ሃፍ gu,xread&N: P,adef I^ /#7ዐበ. by omit. ርያ ο (ο) read በየማኑ 
δα-σ. greads ANH EC: 8 ስብሕትዩኛ፦- * #፤630፡ቬንኖመ፥  £/u. 29,8 read NhHHAd: 
5 g omits through hmt. ? ag. g, B read tr ? 9,71. Other MSS. መናፍስት; 
nang. mg,B8 091: Boot 9, 2B read መሳአክት፣ ዘ. m መሳዕክታፕ; which 
it trans. before TORT: ። av An T: 5 9, PB prefix H. 5 ፍ--ሮደ ፆ.. 
q ! omit. 5 σσ. mfuomit. Z8 read AEH! 16 ድ but in the ungrammatical 
form መቅቐሠፍት፣ ወ. zu read መ. All other MSS. omit. " 2 reads መስገርታቲ; 
# መሥገርተፐ:- ” ቾጀ reads AIH: ” £ reads ወአቤስና፣- * y reads ζω οι * e, ዶ 
#ያ7/"# read NN; β- af: » NIH: ? gm, B. ዖ prefixes ወ. / reads ASH: 
# ጸሣ፡ = ድ only. 24 728 add BE. 5 an. ይ-# read a! bé HAP; 
5 7η (zu) read 3999: g omits. * mfu. ያ av49?d; 9 av09"'r; ócdefnoxga 
ማዕምቅነ፣ chk መዓምቅት፡ = ያ omits next four words through hmt. *ኞ #2 omits. 
* 2 reads ፍቹራ፲እሆሙነ ረ omits ቪኪስሆሙና * 7 reads ወይትወዳእ); * g omits 
next two words through hmt. = m reads (Mid Tavs ። ሳሕትሙ፣ be Us 
miu read ጴቸትኙለቀቅ= ; ALTRAP: 5 ሏይትኋሰቀቅ 5 9 reads ወበውአጌ፤ሄ 
5 c (m originally?) 9. zz (over an erasure) / z, 8 read 2T DNAs — ። ሪ reads PRE; 
= reads ሲስቅ: VN: 9? e read ሰብአ;  * ቀ reads ACE * αφ. ያ reads 
av’: 780774: = Soall MSS. See Dillmann's Grammar, $ 48. 5 2 reads 
ይበውኔ፣፥ በሳዕሴሆሙ፥፣ * 2, 7 read £Um-ngav; dy የሕውኮሙ፣ ። የሕስውዎሙ፡ 
“ የሕውስዎመ፣ - * ag. 9, 8 read አመናብርቲሆሙ፣፥ ” አእምናብርፒሆጮ፡ (sic). 


LVI. 5-8. መጩጽሕሪ፣: VT. 101 


o £o05: nav; ASNT: አልምስካባፒሆሙ: 

ወክወ፡፣ AHANT: ርቱባዝ ማአክሰ; avC T; ዚጸሆሙ። 

6. ατα οφ” ወ” οη ο οφ ሲምድረ;፤ 440k? AUS 
ወትከውን ምድረ: 1. HAUS በ“ዔክድሜሟሆሙ:;* ምክያደ፡ ወ"ጳሰረ; 
7. ወሀገረ; ጻጺድቃክ WAR ይክውኘ:፡ ማዕቁፈ፡። ሰ'"'ጸፍራሲሆመ፤” 
ወያሥሎጵ፣፡ በበ;” ALS: dors 

ወትጸገ10፣ የማኖሙ፤፣” ዲዴዲቤሆሙ፣ 

ወጺያጸምር" ብአሰሲ;” ሰአቱሁ 

ወጺወልድደ!፣ “ሰሲጸቡሁ፡ ወ"ሰአሙ፥ 

አስክ: ይክውነ፡” AO; ANAT ATP Tav 
ወመቸሰፍተመሙ፡። ATE” 0n: 

8. በአማንገ፤” መዋዕእ፣ ré: (LAN ጸፉሃ፡ 

ወይሰጠመሙ፣” ውስቴታ 

arriva»: 1997: 

ሲኦል: ይውሕጦሙ;” ለ"ኃጥጳዝ ጳም።ቅድመ፡። 19; 42.01: 


! g reads ይመጽጵ፤; 2 gmt. greads ይንርገ፡ /ፆ የዓ7ትዋ፥ #ያዕርሃዋ፤ which, 
as well as the form in the text, may be for ያዐርሃ7ዋ፣ β reads ወየዐርኙ፤ (or የዓገ. If z 
is right it = ἀναστήσουσιν αὐτὴν, which the Ethiopic translator should have rendered 
here by የሀይድዋ፤ * ሄ reads ይኪድንዋ፤! β-ο ይክይድቓ፤ οὐ ይኪክይድዎሙነ 4 om 
read AIPAC: * e omits next four words through hmt. Sa-mu. mu, {β--ε 
read LAF ፤ z, 78. a-u read ምድርነ Hence it is possible that ግፍያክ HAW: may 
beagloss.  Fc(v) x read LAP * 9,0 read 9ድሜሁ፤፣ domits. " # omits. 
ብ ¢u,B. gmg omit. 2 2 reads Aye: 5 ያራ mt, Bread OPE: 9 መዋቅፈ፣ 
MogreadNfi. © gadds ወያወጽሉ)፤ Seu. mq, /"6 read በ. 7 0, aefhku(vw) 
trans. before MA: * 9 reads ሃይማኖትችመ፣ *” ያያ, abce. mi, fhklox ap read 
DMARAIPC: » ወጴየእምና፣ d omits this and the two following words. 3 ak pre- 
fix ወ. f’B-d add ሰካል፣፤ ወ. "^ eq, PB. miu omit. x omits ወሰልሙና 
= 0 reads ለስመ! = / reads A.£ nat: * ያራ ml, Bread PAR: 9 Fh 
= efu,B8. gomits. m REY ? giu, B. m σαν: gomits. Text = ἐκ 
θανάτου αὐτῶν = BNW corrupt for MW or M37. # Treads pay". dy omit. 
g adds ANA FT: * ር-ያረ /፲6305 tha»: 9 ወእጴትኩዬ፣፤ 28 ወ(/ሪ omit) RRከው 
P? g,Bprefix 9. - * o, B trans. after AY: o a read A(LAA: 3! p reads ወይሠጠም፤ 
d omits this and four following words. = σ, ያ reads ጴሻችኽድዌ: 1 Tv» Tav; 
u TYLA: / 8 omit £ reads THE]: 5 5) 7" prefix በ. 4 mihi, f? (save 
that m, prefix ወ). ድ reads ውሣ: 9 ወይትዋንጠ፣ ። ትውኅጦሙ፥ u omits. 
Paaefhkinoab. bcdxy omit. 


109 መጩጽሕሐፈሪፈ: ሄኖክ: [114.1]! 


LVIL w* ni! አምድኅረዝ፡ OCA: DATS ትዕይኘገ፲ገ፣ ሠረገሳት፡' OATH: ይዐኑ;" 
(Mi: ውስቴትሙ፡፦ ὦ θα £0: ኒነዱሳት:"” AP NEP: ወአምዕራብ፡" አስከ! 
መንፈቀ፣ OAT: 2. ወ"'ተስምዐ፡” PA ድምፀ: ሰረገሳፒሆሙ፣ ወሶበ፣ nk ዝ"“ሀውክ፥” 
PEA አምሰማይ፥፣ አጸአልመና፣ ወዐምደይ፣ ምድር፡ ፕሕሐውሰ:" አመንበና፣” ወ“ችሰምን፡። 
ኣምጸጽናፈ፡ ሰማይ” "*አስክ; ARTES” በጸሐቲ፣ OAT: 3. ወ።ፎዴወ,ፎቁ;። ዙሎሙ፥ 
ወ"ይስ7ዳ፣። NATTA: ODOT ወዝንቱ” OWE TEA” DAA ምሰሴ።። 
LVIIL. ወአንዝኩ፥ ANA: MAO: PAA: NATH: 2,759"; OF NAT” ኅፍያንኗ 

2. "ብፁንፔር አገትሙ፣፥ ጂድቃኽ 014.01: 

Alla»; ስቡሕ፡። ክፍልክሙ። 

3. ወይክከወኑ; ጻድቃኽ "በብርሃነ OhL: 

ወ*ሕፍያኙ በብርሃክ ሕይወት HAIN: 

ወማኅሰቅፐ;” AACE” መዋዕሰ:” mora; 

ወ"ቅዱሳኽ ኙልቁ፡” መዋዕእ;* አአቦሙ። 

4. 095292" 9; ANCTH: OF Len: 86d: VI አሃዚጳ፣ መንፈሳት:;“ 

ሰባም፡። ሰጻፎቃን፡ በስመ!” ATA: ዓሰም:” 

5. DAP LACH: ይትበሀል፣ ሰቅዱሳዝ” በሰማይ;" 


! 0 trans. after APE, αφ 0eBk gu, bcdfinoxasomit. * a. ዲፀ 
read MAA: * gtu, abcdinox. gm, efhky ay read ሰረገሳፐ; * 0:758 omit. 
5 m reads £2.39: o LST  ፤ m. ያና (C?) read WEI: NEE; / (over erasure) 
B ደቤሆሙ፡ 55. gmuread ያመጽ፳፥ 9 ይወጽሌ፤; 5 = Heb. 3 which may be 
a corruption of 3 = «like 0 a(g by slip reads 16:11). Breadsi4fi — " g reads 
ወአስክ: ምዕሪብ፡  amiu, 2,8. mtu omit. * ዕረ omit.  ” y prefixes H. 
” g,hread ሀውክ: 5 ο omits. ያ prefixes ©. " ; reads YተYhohi ” m reads 
ልመገበሪ፥- ? a-u, fhkinox ap. w abcde read TAO: ™ a. Breads ምድርኒ 
። a-g. g omits. β reads እስክ: ARGS: ሰማይ 3 0 reads ወድቁ 5 2 reads 
ሰገዱ: ^ om. Other MSS. መናፍስት; 5 ¢reads‘H. 25 se omits. ቹ ou read 
ተትፍጻሜገ፡- = στοαᾷς Ἠλᾶ: # ሰካልአ፤- ኞ £ omits next eight words. *ኖ z, a d omit. 
* d omits through hmt. ? #1 reads ብዙሜ፤; but 7? agrees with text. ኞ 2 reads 
በብርሃኑ: OhL: ወይከውን ሲ = gg. Other MSS, ወማዓሰቅት; = g reads RAO 
% a-m. #፤ reads ሲ. ይ-#. ሰመዋ0ሰ: x በመዋ". "Va β ወሲ $ o gu, though 
here as frequently they write it "PAR: mz, B read AB: 5 v reads aDPON: 
“mit fhklnox ap. greads RYDE; 9 OTP; (sic), # abcde ወየንሥሥቓ፤ 
1 2 reads ወይረክብቻቓ፤ ሰጽጹድቅ; m OLCANP: * 7፲ር305 አምንኝበ፦ “= 7? adds αν: 
^ a-m. m,t?8 read EN: 5 b reads መናፍስት፣ o መናፍስት፣ 0202"; 46 c omits. 
o b omit only ሰ. ^ 9, B trans. after Ari against a-g. 


ከ9118, 6---1.25.2. መጽሐፈ: VTTM 108 


nav: ይኅሥሠ”' ኅቡጳ1: ጽድቅ: ክፍሰ: ሃይማናት: 

Alla»; wed: nao ፀሐይ፣ £0: "የብስ; 

ὦ ጽእመኝ።፣ ንሰፈት:" 

6. ወብርሃኙ ዘእ'"ይት3ሰቀ፡' Eno-t: 

ወበኙልቁ፣ መዋዕል; ጺጴይበውኡ፥ 

አስወ፣ ቁዳሚ፡ ትሕኙሰት፡:፡" ጽልመት፣ 

ወበርሃኙ r010;? በቅፎመ፡። አሃቪዚጳ: AT! 

ወብርሃክ ርትዕ፡ TOW: ሰዓሰም፡ በቅ9ርወ፣ &A7ILA: መገፈሳት::" 

LIX. በእማንቱ" መዋዕል፡ CAL: AOLTTE: ኅቡጳ1፣ መባርቅት ወ"ብርሃናጎ፣" ወዙሄዜሆሙ፡፣ 
ወይበርቁ፡* ሰበረክት፣ ወሰመርገ7ም፡ በክመ፡ ፈቀሪ፣ አ7ሃዚጳስ፣ መገፈሳት። 2. 0€ ርጺኩ፥ 
*ዳዓቡጳፐ፣ ሃ።.ድኋድ;” a"; ይደቅቅ:” በ”መልዕል1፣ AVL: ወ"ቃሮመ፥ ይሰማዕ: 
ተወመኃድርተገ:” ON: አስተርጸየ፤:” | ወቃል፡ ΗΗ1. 1.0. | ሰ”ሰሳም፣ ወሰበረክት፣ WAad;* 
ሰረፉም፡። OPA? ATLA: DEAT 3. OAT LACH: TCA: (Cr: ዙሱ;” 
ኅቡጳ፲ሆሙ፡” ሰብርሃናት፣ ወሰመባርቅት፣ ወ”ሰበረክት፡፣ ወሰጽጋብ፣ ይበርቁ:፡” 

LX. በዓመት;” EPAT: በወርኅ;” ONO: “ጸመ፡ ዐሥና፣” ወረቡዑ፣ ሰ”“ወርኅ: በሕይወጉ፣ 
Yon” በ“ውኣቲ፡ ἄσοὴλ: CAN: nav: ፓድሰቀልቅ:" *ሰማየዩ: ሰማያት፣” *.ድልቅልቅ:ነ 
ዐቢይ;*" OFLA: AAGA: ወመሳአክት፣ FANE: አአሰፍ:" ወትአልፊት:”" ትአልፊት፣* 
ተሀውኩ፣ *ሁከተቲ፣ 004: 2. ወ“ርኣሰስ፡ αν; £0: መንበረ: ስብሕጊፒጊሁ፡ ይነበር!” 


1 See note 47, p. 102.  ?g reads Y £anGT; * 7, ዕ omit. x omits wad: hav; 
* d reads €t: 5 ድ reads Shi * a, ይ reads "14: ፣ LB. gmqu read 
ይትኙሰቁ  * bex omit. Breads እስከ " ¢ prefixes H and trans. this word 
and ትሕ” after ΑΛ”. 1 ¢m. Other MSS. PA: = ag. 9, PB read ይጸጌዕ: 
5 £x read በንበ; 4 gg. Other MSS. መናፍስነ፣ © £8 prefix ወ. — '5 g omits. 
U qe ευ. Bg—vC74T: 15 B omits, g omits initial ©. 5 ) x read 11.61.60: 
? © omits. 7 m reads £0170: / EYE: =u omits. — ? g. fu av. £6: 
7, B—n ወማኅደራገ፣ 9,5 ወማኅሮራገ፤ Text = οἰκήματα corrupt for κρέµατα (or οἰκητήρια 
for κριτήρια)). au, cef hk&ny. abdovx a’ ANTCATL: τν ANTCAL: (sic). 
= All MSS. but ሀ add this gloss. ο ዕ read ወ. ? a-z, f. BF aav: xu omits. 
* » reads ሰ, and 4 has H. ? a-g, B. ያ ቕድወ፣ © /omits. — * z4read ዙስ 


# omits. ? 9 reads SALW: = 6-#. ል ይ omit. x omits preceding word. 
* 2 reads HCY; Smt, RB. σι ሰዓመት፣ ድ ሰዓሰም፣ 5 omg read NOC: 
£B prefix ወ. Tae ይ-“ ልእምዐውሁትቅ! = e adds wd: % This name was 


probably inserted here in place of Noah by the editor of the entire work in the Hebrew. 

*' in, bx read ወበ, v reads OA. * 7 reads PLAPAP: = 7 reads (197€; 7 (1072 €; 

Sat 4 B ድልቅልቀ፡ O08: “tu, BeBe. mg read AANG: eA omit. 

5 a-g, t. g,B-nread BAYS “yp omits. 7 m reads ἄλλα: behlx a b AAT: 

iod is trans. against a.  m omits. ይ adds ለቤሃነ ርጺኩ፥፣ 9 inserts this phrase before ©. 
' g reads »በረ፤ and inserts it before ዲበ: ፣ 7 
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ወመሳአክከት፣ ወጻ.ፎቃን፤ አጸውይ፣' ይቅውሙ:። 

3. ወሲገ፣ 29.2: ዐቢይ! 1211” 

ወፍርሃት፡ አሕሐከ;;" 

σαν δε, "Φα: 

ወተፈትሐ፡፡ ዙልያትየ:' 

ወወደቁ፡፣ (12: 

4. ወፈነወ Cin: AAAS መልእልከ:*" AISA: ወጳገሥጳኒ "ወሶበ: AVAL" 
መንፈስዩየ፡” MAT? Aloo: ἄ πολης ትዓ7”፤;" ራእየ Hn: ኃይል; ወኪያሁ፣፤ Uo; 
ወአስንቀቅልቀሰ:" ሰማይ:” 5. ወይቤሰኒ:” ሚካሌል፣ ምንፐ:” CAC? ዘክመዝ፡ ፕሀውከክ:* 
አስክ: የም፣ ሀሰወት፣ OAK: ምሕረገ:፣” ወሀሉ፡ መሓሪ: OCP: መዓት፣ "ሳዕሰ: አሰ” 
የጋድት፡ ዲበ: en: 6. ወሶበ: ትመጽእ;* *ዕሰት፣ OFLA: ወመቅሠፍት:” oit: 
አኽ: አስትዳሰወ፡ አሃዚስጳ: aid. Yr; NAA: ጴይስ7ዲዱ;” A: ጽድቅ: ONAN: "ይክሕዱ፣ 
(iia: ጽድቅ፣” ONAN: ይነሥሉ:” (4*5? በክ: ወ”ፒርሰወት፣ Lak: OAT” (net 
መሐሳ:” ወ"ሰኃጥጳ6 ሕትታ:”..... 


1 n trans. after Pps * v reads ይነሥጳኒ; For ረዓድ፡ . . . «CT: 7 reads 
PAL: ረ” ወዓቢይ: ፍር” 1041: ወ. * gg, p. mu omit. ‘fu, B. g m q omit, 
but wrongly. Cf. Nahum ii. 10; Jer. xxxvii. 6 (LXX). 5 All MSS. save #, dy 
add ወ. This wrong insertion led to the addition of the gloss abita: in 8 in order 
to furnish £FA.€T€: with a verb. * mq (save that m omits €), /z x. glu, B-fn x 
read ዙሰንታዩ: # wrongly adds Toh (which x a trans. before t^) and ር ወድቁአ፣ 
7 g reads ወትፈነወ፥- » ወፈ)ነቓ፣ bexadd (eT: ቅዱስ፣ 8-5c x add ቅዱስ; $ 0, w omit. 
? g reads αλά: and together with 8-» adds PSM: z. © B-akoy add aMant: 
against a, afoy. n /ፆጸ-. For AY e reads ገንግእኩ፥ a omits through hmt. 
2 q— (save that # prefixes ወ), B. 9 reads 140%: and trans. after PAT: 9 prefixes ወ, 
and reads ወገኘብእት፣ 165: ¢/hx trans. before መንፈስዩ; 4 m reads ችዓ2ሥኹኩ፣ (sic). 
5 at ph, adefhkinoya read Ag? ሥዕ፡ዕይ።ወ.2 ACA 0 0 reads ሀውክ; 
V ያያ mft, B AIPA: 5 gu read σης © B adds PSA: ” amg. m, P? 
ምንፕነ፣ g,8 በአገ ምንት: ? e. u GAR: mg, P8 GAL: 7? (over erasure) CAN: 
= ol, hinx. gu, fp 'TUmh: These two equivalent forms are contractions for 
ተሀወክከ፣ and ፕሀወክክ፣ m reads "TU: LF abedekoy ap ሀውክ = m adds 
ሰአፇሃዚአብሔር: = ። reads NAA: = ሮፎ፡' read αρα:  u reads ONT: መዐት: 
*? em. Other MSS. መናፍስት; = Sow only. ልሽ other MSS. omit negative. 
In my edition in 1893 I restored this negative on various grounds when as yet 
# was unknown. Cf. 4 Ezra vii. 37. ? 2 reads £nih.£€9: 1, d e omit together with 
AAA: through hmt. For A before HY; £ reads በ. 9 atu, fn, tu, B-Pv £P B 
* σ, 2 2፲ር81 ከመ! = m omits. #u omits. reads AN; * 9, ዐዕ trans. 
before an (h^: 5 77 reads ችሸሕዳ4 # taht: Here ver, 25 should follow immediately. 


LX, 7-11. 


7. ወተካፈቡ፡ “በይአቲ፣ OAT? ክልሌጉቱ: 
ዐናብርት፣" 0302; ጸንስትያዊት፡፡ ዘስማ፡ 
ሴዋያታዝዩ;፥ hav; ትቲድር፣ WAT: በሕር 
መልዕልተ፣ AIPOT: ማያት: 8. ወለት 
ባዕታይ፡ ስመ፥፣ብሔሞት:፡"ዘቨይአኅዝ:"' በአን7 
£50: በቢድወ፡” ዘፍጴ"ያስትርጴጳ፣ ወስሙ፥ 
54-5 £1? ቢምሥራቀነ UT: VN: LENG? 
*ዓፍያን፣ ወጻድቃን;”" VIN: ተመጠወ፡ 
ልምንውየ:;" ሳብዕ: እምጳዳም፣ ቁዳሚሆመ፡ 
ANA: ዘገብረ፡" ATHA: መንፈሳት ። ። 
9. ወተስአልክዎ፣ A AAA: መልእጸኳ፤” 
*ክመ፣፥ εδ ንይሎጮ፣ ሰአልኩ;#” 
ዐናብርት፥ AG: TAAL: በጸሐቲ፡ OAT: 
OTOLE: ፳በልኙተገ፣ AC: ወ፻"በየብሰ;“ 
ቤቢድው። 


10.ወይቤሰኒእ፥” ATE: OAL: ሰብአ: CHE” ትፈቅ.ፎ፡። ታኳምር፡ ዘሣቡኣ። 


MRNA: 


ሄኛክ: 105 
4 Ezra vi. 49. Et tunc conservasti 
(= ny) corrupt for nv: hence read 
creasti) duo animalia, nomen uni vocastt 
Behemoth et nomen secundi vocasti Levia- 
than (Enoch 1x. 7, 8). 50. £¢ separastz 
ea ab alterutro (Enoch 1x. 9) non enim 
poterat septima pars ubi erat aqua con- 
gregata capere ea. 51. Et dedesti Behe- 
moth unam partem quae siccata (Enoch 
lx. 7, 9) est tertio die, ut zzZabzfe! (lx. 8) in 
ea ubi sunt montes mille: 52. Leviathan 
autem dedistt seplimam partem. humidam 
(Enoch lx. 8, 9): et servasti ea ut franz zn 
devorationem (Enoch lx. 24) quibus vis et 
quando vis. Apocalypse of Baruch xxix. 4 
‘And Behemoth will be revealed from his 
place, and Leviathan will ascend from the 
sea, those two great monsters (Enoch 15. 
7, 8) which I created on the fifth day of 
creation and I kept them until that time; 
and then they we// be for food for all that 
are left’ (Enoch Ix. 24). 
11. Φος 


1m. The usual form with this meaning is Th” but see end of this note and p. 106, 


note 13. This MS. alone is right. 


The separation of the two monsters here referred 


to is not to take place on the day of judgement, as a—7, β represent, but is already 
an event in the past as ver. 9 implies. See also 4 Ezra vi. 49-52 which is dependent on 
our text or on a source of it. a~m, beh An x a read 0 £Th&.(t: acd/ 7o b OL THEM: 
5 These words have no reference to the day of judgement mentioned in ver. 8. 
* doy read ጸናብስት፣ ሪ adds OQ: 4 a-tu,dehkiny. tu,abcfox ab አንስፒያዊት፡ 
5g.m,abcefhklnoxaab ሌዋታኽ g/ 9€ #ሴውያታኽ: dy WPI; 9 9 reads 
ott: 7 /'# read OATNOT: * ##, ዉ giu በኔሌሞት; 5 72 adds ምድሪ 
10 m, 7 read በድ; "ehreadH. “g. /ዱገዳይዝ uS A EY; 7, abcdfkinox 
ዴንዳይዝፒ: ያ ይገዳይዝ ¢ RAL A EET () 5 n fu omit. ^ ef hn trans. 
® bcvread ONIN: 5 reads እምሔውከክ፡ 9, 8—vadd Ha-AT;  m reads H7NC: 
8 272. Other MSS. ag@it: 5 65-ዕ, n. g,fabcefkixyaNth: dhv ለዝ; 
οὐ AYE *። n trans. before MAA: ። g reads HACA€E; — = a-gu,x. ϱ ሰዝኩ'; 
ሠ ለአሙንገነ ይ-2 ሰአልክከቱ፣ = g reads ንበ; የብሰ: ጆ B omits ver. ro. 
? y omits.  * m reads (VH;  ። u, ሪ omit. = m B. ggtu ወይቤስ 
P 
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ανλᾶἩ: AAA: ዘምስሴዩ፡ €ho-C? ወዘበኅቡአ;፡ ያርኣዩኒ፡፡ *ቆዳሜ፣ ወደኃይ፣፤ በሰማይ 
“በውስተ ሳዕሲሰ፡" ወበታሕፐኮ፡፤ የብስ: በመንዓምቅዋ," ወበ'ጸአጽናፈ፥ ሰማይ፥ "ወበመሠ”ረጉ፡ 
ሰማይ።”" 12. ወ"መዛፇብገ፣ መንፈሳት!" WAR: LALA: መንፈሳት፤” WAC: 
LLM ወ"ይንኔልቀ፦:" ጸናቅፀ;” መንፈሳት” በ”"በንይሰ፣ መንፈስ፡ ወጋይደሎሙ።። 
ሰብርሃ»” ወርኅ፣ ወ(በ)ክመ፥ FLA: REP: ወከክፍሳፐ:” ክፍዋክብት፣ በበ; ስሞሙ” 
ወዙሰ;" ክፍል: ይትክፈል::” 13. ወያኢ.ድ፡ጧር፣ በ“ሙዳቃቲሆሙ፣ oii: NEA 
ዘይትክፈል:” በመብረቅ” hav; ONCE oF TOL Too: nav; ፍጠቱ οσο” 
14. አስመ፥ WE: ሰ”ኝነጉ.ድኋሕደ፣ POET በ”ትዕ7ሥት፣ ሰቃሰ:” ዚጸሆ፡ ትውህበ:;” 
ወጺይትሴሰዩ፡፡ና ጸገኮ.ፎኝዃድ፡ ወጴ”መብረቐቅ፣፥ ወ”እጴእ"አም”5ሄ፤ በ"“መንፈስ፣* ክልሌጴሆሙ፣፥ 
*ፃሕውፍ፣ ወሏይትሴሰዬ::” 15. አስመ፣ ሶበ፣ ይበርቅ;" መብረቅ፣ ነጐድኋድ! 
$i: LUN: ወ"መንፈስ:" በ፲ዜሃ;" ያዐርፍ:” ወ”ዕፍየ፣ ይክፍል፤;*" ማአክስሮሙ፥ 
አስመ፣ *መዝገበ፥ ሂዜያቲሆመሙ፣” ዙ፦ናኖጻ፣ ውእቱ!” OFF AF LV os” NAZT?:© 


1 mu, B trans. before መልጸክ፣ 2 acfhnx trans. የሕውር፣ before FAME: 
5 g,B-noab. 719, Ίο α bread HAYA: / ወበቨኅቡአ;ነ over an erasure. z reads H. 
* m reads ACAGL: 7 trans. € CAL; after HAT 5g. { 5507; ወደኃሪ; 
mq, B HAS: ወቬቪደኃሪ፤ u omits. * m prefixes ወ. 9, 2 read በሳዕሲሱ፥ = HAO: 
7 om. qtu, 8ወበውስተ፤ * 2. 2 8 በማዕምቅ፡ ያ በመዓምቅት፣ ፡ወማዕምቅ፡ * 9 adds 
ውስተ: " 2 omits. For ሰማይ፤ ex read 55,65: " All MSS. but g, x read ወበ. 
Ramu. mu, ይ INT: Bom, ወያ”. qtu, B-ad b £Yhፈሰi = xu omits. 
5 elB-nxa. mn ይዴሰጪጩ፤ gu ድደሉ፡ xa ይደሰዉ: 15 Before (D ድ m insert 
a dittography from the preceding words WAG: ይትካፈሲ፣ መንፈሳት'፣ against q £z, B. 
gBadd AE after ወ... " ይ. Here the 3rd sing. is supported by £.&(t: in the preceding 
clause. mf, acfkly read ይቸጌዔሰቁ፤ 9, hnoad ይትዔሰቀሄ ( ይት) uwbcdx 
LT PN: 1 Emended with Flemming from ፳ንቅዕፐ፣ of a. 8 reads ATPÜT: 
Peu. mgatread መናፍስሳ፣ u, ይ OAT: 20 am, 6 omit. " 2! reads BELA: 
= f'n omit ሺ before ACY}: ak?vuw read ሰብርሃፍት፤ = m reads ወክፍባሳት፣ H. 
^ e reads Nye; 5 e reads wir: 5 abdefhkin. o ይትካፈፀል፤; c ይትክፈሱ 
ያያ TEA: (perhaps original). m ትትክፈል;፣ / THEA: v, y omit. a omits next 
five words through hmt. 7 motu, dfhkinoy. ድ reads ወበ. abcex በቤ. 
5 yreads@. ™gomits. ” ዕርዐ/ፀ፲#ጋዐዕ trans. after LACH: against a, aefhikn. 
8 τη, B-p. ያቆ pread £C: tu £c: * pm omits. 9$ emtu,abcklxg. 
g reads £(1770: defhinod ይስሰምዑ፣ eaddsANNA: = a-m,azkob. m,bcdefhinxa 
70641: m inserts ወ before 720". ® m reads Hf. * à, 8-no b. a-m,no b APA: 


# 5 reads DATA: ና A E TE: = J reads (DA and e omits the whole 
word. % omg. tu, B omit 3 omits AAI: wa omits. 2 reads በ፪: 
a vw behk read መንፈሰ * 2 reads ይሠርቅ; 5 Ῥτεβχες መ. # omits. 


" uw. ይ 7/የዐርፍ5፣ mgt, abcde ያዓርፍ፣ fSiknox ab የዓርፍ 55 # adds ንፈስ; 
5 2 reads መሽገቦመና በሂቬያፒሆሙነ 7 g reads በ. # omits. 5 2 b prefix @. 
* m omits. #, ይ add በሂዜኛ (or WY: ” m adds ጴምኔሁ; eh add ቃስነ ይሀብ: 
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LYTADH:! ወይትመየጠ፣' VILA: መንፈስ፣ ወይጓኘዳኣ፡፡ havH: በ*ክመ!፤ ብዙሣ፡ 
ALPA: ምድር: 16. ወመንፈሰ፣ ባሕር፣ ትባዕታይ፣ O-AE: ወፀዬዕ፣ ወበክመ:፡ 
ILA: 98403: NAZI: ያደገብጳ:* ወከመዝ:'፤ πα ወትዝራአ፣፤ ας ኢድባረ:* 
PLC: 17. ወመንፈስ፣ አስሕትያ፣ adAAn: WAU: ውአቱ፤ ወመንፈስ፣ በረድ 
መልአክ” ሄር፣ αντ: 18. ወመንፈስ ሕመዳ፣ ሕደዝ.፡" በአንገ; DEO: ቪአሁ፡" 
ወመንፈሰ፡”" WF: ባሕቲቱ” ወዘየዐር7ግ፣ አምኔሁ፥፣ hav; ጢስ፡ ውአገ፤ ወስሙ፣ £n: 
19. ወመንገፈስ፣ 272: *ጺይትኃበር: ምስሴሆውጮ፡”“ wb: መዛሃብ፲ፒሆመ፣ A0:5 avit; 
CES ባሕቲቱ" ኣስመ፡ ምሕዋረ; WAU: *ስብሕገኀ፥ ቦ፤" ወ"በብርሃዝ ወበ Αλαν]: 
ወ”በክረምት፣ ወበንጋይ፡ ወ"”መዝገበ፣ HAZ: GAAR” ውአእ፻5 20. ወ”መንፈሰ፣ MA: 
ማኅደሩ፥ MARGE: ሰማይ፣ ዉድትሃ:፣” ውኣቲ፡ FAA: avH74YT: HEI: ወምሕዋሪረ‹; 
HAZ: በክረምት፣ ወ"”"በ”ሕጋይ፥፣ ወደመና፣ WAZ: ዉደመና፣ 772; ^(rC;? ውአገ;” 
σάλας ሰካልጴ፡" ይሁብ: 51. "ወ”መገፈሱ፣ ሰ”ዝናም፣ AN: ይትኃወስ:” Agvi; 
መዝገበ፣ ቪእሃ፣” βαν መሳአክ?፣ ወያርኅዉ;” መዝገበ፣ ወያወጽአምቓ፣ ON: ይዘራአእ; 
£0: m: eni? ይትኃበር:” ምስሰ፡። ማይ“ HEA: ENA: "ወሶበ: ይትኃበር፥ AO: 


1 g puts in sing. ? g reads ወይትወዳእአ;- v adds ወትዝራአ; 5 4 omits. 
‘eq. mt, f hilnoxab HD: abcdekMWh: x omits. * eh omit this and next 
four words. * gtu,abcdl. m,fvread LIMA: gala: z4n0x ὁ LNA: (sic). 
* e reads ወበዘከመዝ፥፣ ᾖ oh: * 2 reads AX smu, ውራ qf, a 
read AA: "' ረ omits. * ሪ omits. mm adds ኮክ ኞ 2, B-bevx. a-g ANTI: 
ben?v x ለበሕቲቱ 4 2 reads PC: ምስሴሁ፥ y reads ኢእምኔሆመ፣ for ምስ". 
35 y reads D. - ቾ m adds የሂፒመ፤ a reads ANE: — " δεελ prefix ሰ. - 7? am. 
7 ስብሐት፡ OF: «ይ በስብሕት; 19 ¢ omits. 50 ድ reads 0, / reads ወ. 1 /ሄ read 
ወበ. = 9 trans. together with W-A’F: before av'H'20: { brackets መልእክ; and reads 
107%: in the margin. ይ adopts this gloss into the text and reads ብCYY: Wav An: 


but for the last word as read ወመልእክ፣ Our text follows a. 3 bctopx,b omit. 
ny read ወሰ. ^ 2 reads AZ". = f reads ,ድዱክ፣ ጆ m, f! read ብርሃኔ 
7 ፥ያፊ mu, ቦይ HAW 5 ፅረ. omit. ? 7 reads “MFA: * mtu, B omit. 


? ድ reads ἠπλᾶ: =F omit — 9 g,abcdethlnox ap. mie: ና መንፈስ; ሰ. 
£u ፤ፍሰ ሰ. ያ መንፈስ) ἅ(εἷο). Av ወመንፈስ; = መ, ፡፲630 Ολη ። am. 
mB HAW: — 7 s reads WLC: 57 ce add ወሰበ I Other MSS: 
ይትን: ceadd Nit: ZH: — 9 reads ዲበ; 4, afAzkinoa add ዙሰ፣- * o£ omit. 
? g reads H. a This clause is supported by a-g (save that £ omits ምስለ: 
ማይ HEN: €), Γή zkin xa. #, acdeoyp omit. The apodosis of the sentence 
is lost. The protasis is not a dittography. Observe the Hebrew idiom in ft 
Aids ZH: ከህ-223 ' ' 2. For ይትኃ” of g tw, / most MSS. read £ "Y. 
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22. *አስመ፣፡ nh: ማያት፣ *AaA: dcn £0: የብስ፣ ኣስመ ሲሳያ; Aena ATH: 
AGA: HA: ሰማይ፥ ውአገ፣ Alamo; QATEH: መስፈርት፡፣ ቦቱ ዝናፖ፤:* ወ'መሳአክከት፣ 
ይትሜሟጠወዎ። 53. Nad: ሎሙ Cais አስከ: Ub: ጻድቃን። 24. ወይቤሰኒ!፡ 
apa Ah: 1497: HIPAA” LFA” ads DAA: ዐናብርት፣ ሳዕሰ፡ ዕበይ፡”" ዘኣገዚጸብሔር፡ 
LAP: ይሴስዩ፥*...... 
[hav; ጦቐሠፎ’E *AA7ILA: መገፈሳት:" በከ: ወትቀትል:* ደቂቁ ምስሰ! አእማቲሆሙ፥” 
04d." PRA: አበዩሆሙ።|= 25. ሰበ; ትዓርፍ፡። መቅሠፍገቱ፣; AATILA: መንፈሳት“ 
ደቤሆሙ፡። ታ0ርፍ፡፦ had: ጳትምጻአእ:" መቅሠፍገ፣ AATHA: መንፈሳት፡። በከ; 
ወትቀት8ል:” «οφ: ምስሰ፡ አማፒሆመ፥ ወደቂቁ” PAA: ፳በዌሆመ፣ [ሶበ፡ TICE: 
መቅሠፍገኀ፣ AATHA: መንፈሳት፣ £0: አሰ;]” ድሣረ፡ ትክውን፣ Hn: 097b 
ወበትዕኘሥቱ።። 

LXI. ወርጺኹኩ፡ በኣማንቱ፡። መዋዕል: ወ“ትውህበ፡ ሰአልክገ:“ መሳአክት;፣ ጸሕባል፡ 19:51:5 
OMA: ሎመ:” ንፈ” ወሰረና፥ ወጦና፥” ሰ”መኘገሰ: መስዕ: 2. ወትስአልከቻዎ፡ 


! 2, β-ἆον. ያአወ፡ኮክ- {λαο ኮክ «omits. ሪ Anh doy J Noni 
፤ g reads H. 5 ~ reads መ and omits seven preceding words. 5 m reads (MG: 
5 g reads በ305 ‘%a-t,bcdlox aps. taefhiknpwHay: 7 a-mg,k. mq, B-k 
መሥፈርነ፣  * at mgt B prefix A. °domits. "#9. ፦/አሰሴ፣ 8 ANY: 
" ያ፲6ር805 ዙሼ a trans. after CA: * 2 omits. reads &cho-C:and trans. before 
TUNE: “miu, ይ. gg ONL: sg. The transitive is implied also by ያ" 
which reads ይሌሴሲይቓ፡ All other MSS. have the passive ይሴሰዩሄ The transitive is 
right. Cf Apoc. Bar. xxix. 4; Targ. Jon. on Gen. i. 21. On the intrusion that follows 
see note 22. 16 a. Breads ሰጸንቢስብሔር:፡ " ዕረ: add ሏይኩርኙ: and e ጺድምጻል፡ 
after Oh: *" «6-7. 2፡ ወይትቃተሰ፣ 6 ወይትቆትሰሴ፣ "m5 read LEP: * g reads 
አጋአስ፲ፒሆመ፥ * o; (m WLP). 9, ይ read ወውEi = The whole passage in 
brackets is simply a dittography from ver. 25, in which, by an oversight, ምጻ was 
omitted. * adkyread ወሶበ፣- * ድረ fhklnoxas. mg read ፓታዓርፍ5 u, abcde 
ታዐርፍ፡ ፣ TÜCG: ¢g omits next five words through hmt. ™* gm. Other MSS. 
መናፍስነ፣ 2 omits next seven words through hmt. = freads 20:A0: ። 4, abcd. 
g,tread TOCG: ”ታዕርፍ፡ ፡4፣የዐርፍ fklnox ab TCG: = jg? reads ትመጽእ; 
? gq. mreads asin note 18. /z, B omit together with next eleven words against gmq. 
0 o. #ያወደቂቅ፥ * 1 have bracketed these words as a dittography from the beginning 
of the verse. It is possible, however, that they may form the protasis to the sub- 
sequent clause. Before AHA: 9 adds እግአብሔር; = 2 adds A7H.A: መናፍስት; 
9 yreads(lg-A TF; — “g,Bomit. gm aefhking. tu, bcdiox read ሰአልኩ፥ 
g Ahad: sag. 9, B 3ዊኃፔ ("Bk ያ which also puts preceding word in acc.). 
57 m reads Nas 4 reads itr: d omits. 5 ድ reads ክፍሰ; 5 a, ይ omits. 
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ሰመልጸክ፡፥ አገዘ: Ad! Ar: VAs ATE! ጸሣበሰ። OS ወይቤሰኒ:* 4:5 
hav; ይመጥ፤::*- 3. ወይቤሰኒ;:፤ aAA: 8"ፖስሴየ,;* የሕውር፡ 
At: አሙንገ;* AIPM” ጻድቃን 

OMAN: AAP): ያመጽሉዕሉ፡ ሰጻዲድቃዝ” 

nao; ይትመረ7ገዝነ" £0:" Dav AATHA: መንፈሳት፣ ሰዓሰወ፣ ዓሲም። 
4. ይዌጥዬ:” OAS ኅፍያዝኙ POA: 42.01: 

ወአሰ፣ አጳምጣጠናት፣ AA: ይትወሀቡ፣" av gare. 

*ወያፀንዕዋ፣ (Y e: 

5. ወእሰ፣ A7"ayk? Cn: mi? ኅቡጳፐ;" ለዕመቁ፡። ምድር: 
ወኣሰ፡ T5 74r: እምቢድወ፥ 

MAN: ተበልዑ:” APART 

AO ትበልዑ” ኣምዓሣ፡። AAC: 

hav;? ይ ሃብዱ፡ ወይትመረገጭዙ:* NOAT: ኅፍይ:” 

ልስወ፡ AACE" HETOTAS በ”ኝቅድወ፣ ATILA: መንፈሳት 
MAAN: ዘ“ዴድክል፡ ትኃኙሎጉት፣። 


! a-mq. 0,8 አብል፣ m Uie: FAN: * 9 reads ኣሙንቲቱ፡ ።,። ኣሱ፡ - * Badd 
JED: ሠ omits next word. *m reads ይቤሰጊኪ; 9, eh omit together with three 
following words (9 however places ha»: ይመጥዬ፣ after ልሙንፒ፤ in the next verse). 
5 ድ reads HC: mu, d omit. 5 /#, B. g reads £a Tk; mm ይውጥዬ; 7 ሄ omits 
together with five following words. Sadefhkuvw trans. after የሕውር፣ 
? 0 adds hav; ይመጥዬዩ; from ver. 3. © m reads AIPMST: ሕበወ፥ noo non 
abcdefn. h&oa baoknd; /,1av02"Z; u, 277A “mB omit. at 49. 
ረ ይ-፡ፅዳ፡።።ሪ ይትመርፇኙሽዝነ፥ «9, 6cdloyreadf. — ቾ ሄ omits. — * mgread RE 


7 # reads ይትወሀብ፤; ? a. B reads «09010: $f: 5 0. gi read &g?ayk 
m, 8 Ag?"day«T:; for this word and the preceding z reads ወ. * 2 reads Att: 
። pgu. mig AAT: 5 2 reads HO: y ሰ. 5 m reads ትበልዑ 


^ /# and ይ-# save that Bn prefix ወ and trans. ወእምጳራዌት፣ after ባሕር፣ but 
gm support the order of /z though their text is corrupt: g reads AcDH74!T: 
m ጴምክ መዛፇሃብት፣ 9 omits አምጸራዊች፡ AO ተበልዑ፤ ። omits እምጳጸራዊት፣ a reads 
(DAS ACT: ምድር፣ 5 g omits. ይ omits At: = tu. gm TNA: 9,5 omit. 
Probably 2, 8 are right. 7 οφ. fu,B እምዓሥፕፒነ B trans. and reads YY: 
ANC: moAZ"AC T: 5 2 reads ham; ? «m, hoa. m, t*B-ho a’ read 
ይትመር?ኙዝነ 5 / reads 4444; HAY: 8 g-gu. gu, B-h AAO: 4 omits. 
m adds ሕይወት = / reads ቨይትሕኙሱ፣ ኞ σ omits. ^ gm. Other 
MSS. መናፍስት: 
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6. DM" A ትአእዛዘ፡፡ AAS በመልዕልተ ሰማይ; ዙሎሙ፣" 

ወኃይሰ፡፡ *OFA: ፳፻"ወብርሃክ" ፳"ክመ፡፥ alte” 

7. ወሰውአገ፣ መቅድመወ፡፣ FA: LACH: 

ወያሴዕሰ፣” ወይሴብሕ፣” በ”ጥበብ፤ 

ወ"ይጠብበ፡" በዓገር፥ ወበመንፈስ፣ ሕይወት። 

8. DATA: መንፈሳት፣ £0: መንበረ; ስብሐት" AMC Qm. e: 

ወይቤንዝ ዙሉ PCa: ሰቅዱሳዝ” በመልዕልገፐ፣ ሰማድ፡። 

ወበመዳልወ፥ ይደሰ;”" ምሃባሮሙ:; 

9. ወ"ሶበ፥፣ ያሴዕል፡ 12: hav; Lath: Glas; ATE 4A: 116: hav: 
AATHLA: መንፈሳት” 

*ወአጳሰረ; ቪጸሆሙነ” በፍኖተ; mi ጽድቅ፣ HATHA: መንፈሳት” 

a? erst ዙሎመጮ፥ NEPA: 

ወይባርኩ፡፥ ወይሴብሑ፡፥ ወያሴዕሱ፡ 

ወይቂድሰ፡* (Mas ሰአሃዚስ፣ መንፈሳት:* 

10. ወይጹውዕ:” ዙሱ፡። *ኃይሰ: ሰማያት፣፤” Oe” ቅዱሳዝ” በመልዕአት:” ወኃይሰ:“ 


1 / reads DY ን: ? ge reads *TAHH: « YAH: 3 bd omit. id 
omit. sat ይ B read NY au omits. — ? g. m ILA: uz omits. Other 
MSS. ወጋኃይል፣ bcvx add &. 5 om. greads PA: ጸሕዴዱ፤ fu, ፀ-፡ OPA: B. c omits. 
9 emg. tu, ይ ወብርሃፔ 9 e omits, but leaves space for the symbol. ቾ cox 
add ተውህበ፡ (cav; —  a—». m,B LACHP: ” a. 809089; ”  ócdloxyap 
read (fi; 5 g reads ᾖ. 5 mf ይ. ggomit. ztrans. ወ after At; 
7a, ikow.f-ikvw ይጠበበ፡  ” 6፲65305 ስብሐቲሁ: “greadsAiNCh ፥ A102: 
* σ omits. 7? 2 reads 61: = εἶποῦ read hover: = 7, abcdefhkl. 
ያ reads ይደልጪ፥ 9 ይዴሰወ፥ mu, ὁ ይደሰው፥ነ Pro ድደው # ይዴልወና omits. 
= /reads Yai # omits next two words. *gms #, επ NAT: 8-en ^(rAT: 
ቹ ሄ omits next seven words through hmt. 5 2 reads MAN: ANG: ዚጳሁ፡ 2i 
β ΔΗΛ Πάνα AOA: * bcn?x omit, Wan Bua £€fk — * eg (0). 
m, B fi. 5 77 reads መኘፈስ፤ 5 If 220-0; is retained it requires the following 
nouns in the accusative. But probably it is a wrong rendering of βοήσει which 
should be rendered @&C4: (intransitive). The transitive character of &20-0: 
probably led to change of the first at: into tbi: in the best MSS. and of a like 
change of the second ሙሼ; in the inferior MSS. m reads ይጁዴጁውዑ. % Emended 
from WN; See preceding note. 5 73 reads Hz; ሰማያት: For ኃይሰ;. .. ቅዱሳዝ 
7 reads ቐዱሳዝ ወሉ BLA: ሰማያት: 7 omu. gt, B itt: sa a. 
ደ B-a ቅዱሳቱ ? ᾱ--μ. # omits. BH read Ho’ x» ቨመልዕአገ፣፤ (eve: 
© ረ reads ኝያሳሄ x ጋኃይሳገ፣ chu add ሰማያት፣ ወሉ ኘይሰ; 
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ል7ዚጸጳብሔር፣ n4 (EIE? Aq ወዙሎው፡፦ Mant: BLA? ወ”ዙሉሙ!' 
ONAnt: ADAHT: ወኅፍይ፣ ወካልአ፥ BLA: AA: oT; Sh: OLN; ማይ 
11. αρα: OAT: ይ ሠሥፅ፡” “ጸሕደ፤ PAY ወይባርኩ፥ ወይደሴቤብሑ፡። ወያሴዕሱ። 
በመንፈሰ: ሃይማኖት፡ “ወበመገንፈሰ፡ Τη: ወበመንፈሰ:፣” ትዕ7ሥሳ፣ ወ”በ"መንፈሰ( 
ምሕሪረት:" ወ"በ”መገፈሰስ፡ tre: ወሰሳም፥ wood: ዒዱፍት፣ O° LN: rave 
(hs PA: ቡትክ:" ወይትባረክ: lads QA7H.A: መንፈሳት; 072097; WANN: 03097? :: 
12. ይባርክዎ” KOs አሰ፣;” ሊጴይነውሙጮ፣ "በመልዕልተገ፣ ሰማይ: 

LNCaP: Hirao: ቅዱሳዝ:” አሰ: ot: ሰማይ 

ወ*ዙሎው፤፤ 42.03 A( የሐድፉ፥ ውስት፡ rr? megas 

ወዙሱ:” መንፈስ: ብርሃኽ ዝትክል;* *ncnr: otc? 

ወጳልዕሉተት:* oben; ሰስምክ፣ (rz? 

Ore: 22:9 [8]ፈድዱደ: እምንይል;* *ትሴብሕ! 

ወትባርክ;" ሰስምክ;” ሰ”*ዓሰመ፣” ዓሲም። 

13. አስወ፣ ብዙኀ ምሕረቱ ሰአ7ፇዚእ:” መንፈሳት:" ወርሑቁ፡ መዓትና፣ 

‘ort: 7-404557 ወዙሱ፡። ጳምጠክ” ገብረ;* 

hurt: "*ሰጻዲድቃኽ ወ'ሰኅትፍያዝ "በስሙ፥ ሰአ7ሃኪዚጸ: መንፈሳት::"* 


! a-g. ϱ,β ኹፍቤእ. ? a-g. 9,8 ሱራፊል 05 omit *ይ #ፀታ mu, 
abcdfiklxa Wt: σε ey omit. * eB omit. reads ANY: * ey omit. 
# reads DJA: 7 2. mt ይ፲630 ጅሼሰ፤ ያ iiir: s omits. — * ሄ omits. * Zn a. 
Other MSS. omit. 9» m bcnv.x. Other MSS. prefix ©. g reads Yi; 
" g reads (hs; ቃል — ? 6 adds ወይጄድሰ፥- *” omits, ^" zomits. sla. 
a, adf A knob read OM: ócev xy ወ. " 7 omits. 7 g reads PAE: ዕ omits 
together with next word. “a-m.m,8@N. ? / 6. gmgomit. ™creads £(b(t: 
a bcvx add AE =m 3005 gi = 6 reads ወባረክዎ: *a-g. 9,8 ዙሎሙና 
5 e] v omit together with five next words through hmt. * a, dwxy. B-bw x y read 
ቅዱሳቶ፥ uw adds Af: ጴይነውሙ፣ 7 greads WT: a "IW: H. ? 0 reads ኩለ 
otra ®%o-gu,B. gHYhሰi ፡ ዘይክል; $9 0. a-g ባርክ ወሰብሶ፤ Bg ባርኮት: 
ወሰብሶኮት.- * am. =, 8 ወጸል0ሎች፡ = fu, Shtkinopuwx ap. ድ reads ወቅድስ; 
ያ ወሕድሶሻ፣ ኳ, abcde, y edet: 5 a, B reads ቐዱስ፤ * 0 reads itr: 
5 a-mq. m omits. g,8 read H2"2; I have bracketed the Ἡ before ፌድ. * Ff omits. 
# 9 reas ተሰብሐ፡ ወተባረክ፡ bc ትባ” OTH’ (6 ወትሰ"). *5 77 trans. after 1420: 
μι δολ ο. * dadds ፅጋአዝት፣ዉ “ gm. Other MSS. σος, *” ር-ሄ 
# ptt: The construction is a nominativus pendens. d omits. 4 ወሴ ZAC: 
Other MSS. att; ZAC; 5 g—u, ይ ΩΙ u omits together with next two 
words. 9/* add ንይሼ፣ B adds 1945; 4 β reads በጺምጣክ = ፊይ gg TN’: 
(corrupt for ገብረ) m 7-434: 
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LXII. whoo: AHH: aH: ሰ፣ገገሥት: ”ዐበዚዛፔዝ" ወ'ልዑሳዝ ወፎ'ሰአሰ: *የሒድርዋና፤ 
ሰምድር፡ ወይብል፥ ክሥገ፣ AOL Eno: "ወጸስገሥሉ፡፥ ጸቅርገ፲ክሙ፣' አወ፤" Tht: 
ጸአልምርት; ሰሕፍይ። 

2. ወጸገበር;፣"* ኣዚ: መገፈሳት;" LO: aNd: ስብሐቲሆ፡ 

ወ"መንፈስሰ፡ ጽድቅ፡ ተኳዕወ፡ ዲቤሁ፡፥ 

ወነገረ፡ ጸፉሁ፣ ይቀትል፣ Pires? ኃጥጳኦእ* 

ወኩሎሙ 0070 01,5 አምገጹ:"” ይትሕኾሱ። 

3. ወይቀውመ፣ *NLAT: ONT: ስሙ )?ገሥት፥ ወ”ዐዚዛዝ 

*ወልዑሳዝ፡ DAN: ይአኅዝዋ፣ ሲሰምድር:” 

ወይይአይቓ፣” ወያጳምርቓ፣ hav; LENC: LN: መገበረ፥ ስብሕጊሁ፣ 

Op; PLZ: LTD” 

ወነገረ; በክ: ጸልቦ፡። ዘይትበሀል፡ በቅ9ድሜሁአኗ፤ 

4. £a»: ዲቤሆሙ፥ ሕማም; nav: NAT: ATT ውስተ። ማሕምም፡። 
[ወ'ናዓፀባ:፥ ወሊ.ድ;”] 

AN: mt ይመጽል፡ በጳ፳ፈ;” WhO?” 

ወተ0ፅብ፣ በ"ወሲድ። 

5. ወይይአየ፣ መገፈቆቅሙ;” ሰመገንፈቆመሙ፡፥ 

ወይደ፤)7ጹ፡፣ ወያቴሕገ፣ ገጾሙ፥ 

ወ*ይአኅዞሙ፡፥ ሕማም 

ሶበ፡፣ ይሬእየ፣” ሰዝኩ፡። αλα AUD ATH: ይንበር፣ £0: መንበረ: ስብሕ፲ሁ። 


1 g reads AHA: መናፍስት; 2 giu. mg, ፆዩ ወሲ * g reads ዓዚ (sic). 
ev add hav: ይሰብሕሑ፥ * a-m, ዐይ. m, ይ-ዐዕ read ወሰ. 5 4,2 omit. 6 g reads 
their: £0: የብስ: 7 ። omits, ὃ «reads (lav; * Emended by Dillmann from 
mind:  g. Other MSS.anGG0AT: 0 omits. * gg. mi, Bibi: vomits. 
5 miu, 6. gg read D'T AT: " σφ/. m, ይ-# Wi wn omit. 5 2 main, 
#ይዐማፅያኽ[”,#፡) sat /ኢምቅድመ፤፣ Soe save that it prefixes ወ. B-e (dg om.) 
AIR: 7 prefixes. # omits. - ቾ 3, ፅረ2 omit. * bcdloxy,a b read ARAM: 
? # reads OLCALP: ? a, β-πο read ወጻድቃዝዢ ARLE: nob ወጻድቃዝ 
2 ayn, / reads ASSAY:  ሄ omits. β-υ reads ትኬ: ። ይትናገሩፍ፥ ወይትኬ" 
x የሕውፍ፥ a omits with rest of verse. ? ድ prefixes ወ. = / trans. ስ; 
5 #, deh'vw read hr; u omits. 56 0 reads DE: eZ read (o£ # atr. e 
Y gt. m reads ወሲደ; and 9 at. £; but trans. it after ይመጽአ፤; u omits. ይ-ረ፡ DAF: 
and trans. after αν: e OAL: For LRA g mu read ይመጽጳ; 5 ድሀ read 
NAG: = g reads ማሕፀኔ 9 774064: "gn98 fu. » 9 omits. E ng 
Other MSS. ይይአይይቓ፤ 9 # reads (AT; * p reads by a slip DAL: 
5 cm. m, B ብአሲት; * m prefixes ©. ms reads Ἡ. 
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6. ወይባርክምዎ: mE (p; ወያሴዕልዖ፣ TUT? ση Η1: ወዙሉጵሙ፡' AA: “ይአሕዝዋ፣ 

ሰምድር፣ ሰዚይመልክ፡ ዙሉ ዘ'ኅቡአ። 

7. አስመ፣ አምሕድሙጮ፣' 40h: ኮክ" WAL: AZ አመሕያው፥ 

ወዐቀቦ: AGA: በ"'ቕኾኹድጦ፣;* "SEA: 

ወከሠተ;* ሰሕፍያን። 

8. ወይዘራአ;” ማሕበሪ፡ * ize aps dA 

ወይቀውመ፣ በ'ቐድሜሁ፣ “ሹሎመ፡ El? በይአፒ፣ OAT: 

9. ወይዉደቂቁ፣;፣” εναν FIT ወ”ዐዚዛዝኙኽ” A05 ወአሰ:" £a»: ACN: 
በቅሮርሜሁ፥"” በገጾሙነ* 

ወይሰሃቐዳዱ፣" ወይሴፈዉ;”*” ሰ”ዝኩ፥ OAL: AAA: አመሕያው፥ 

ወያስጉበቀ፡:0ዎ ወይስአሰ;”* 00: Phot: 

10. mL ውአገ:፣” AHA: መናፍስት 

hav; ያፍጥኑቱ፣ ወይባጹ። አምቅድወ፣ 12: 

ወ"ፃገጾሙ;” Lada: ኃፍረዝገ፣ 

ወጽልመጊ:” ይትዌሰክ:* ገጾሙ:” 

11. ወ” ይሟጥዎመሙ:” ሰመሳእክት;” በ።መቅሠፍት፡። 


! 0, B trans. before ወይባርክቓ፤ against α-ϕ. ? #19 prefix @. 2 adds ምድር; 
5 a-&. ይ ይ omit. * ሄ omits. 5 72 omits. 5 g omits. 7 g. m reads 
አልምቀደዲመ፣ ረ β-α አምድፖ፣ ሠ a አምቅሕድመ፡ * ድ omits. | * mg read ወከሠጉ; 
and m adds ወክህሠባ; (42.€1; AA: ውስ1፣ PE: after ሰኅዱ”. " / reads OLS: 
o ὁ omit together with next three words. " B trans. 1, 2 omit 44.0%: ወ. d reads 
GAZ. €: for ወሣፉ". P g trans. wx omit Tras Something seems wrong 
with this verse. It is hardly possible for ወድቁ: and ቅቹድሜሁ፣ በገጸመና፥ to be 
separated by seven words. The text looks as though the intervening words had 


been thrust in. 8 #4 omit. B a-u, kn. ሄ, ይ-# omit. 16 bx omit. 
V ድ reads NAA: d Af: = ፦ adds ዉድቁ፤ 5 mf, B. ያ ቄድሜሆመ፥ 
g በኒድሜሆመ፣፥ a omits. 7 # trans. after ወይሰሃዱ፤ 5 omits. ? 2 adds 
ወይሴብሕ፡ = 77, B read ወይሴፈውዎ፤፣ 5 gu omit. ^ miu Be. £9, € 
ወይስአአልዖ፡ 5 om. wu omits. g,az read በኝቤሁ፤ and trans. after Fe: 
B-ai read እምኝቤሁ፤፣ and trans. after ምዉ" Sa omits. 3 m reads 
ጌቦ (sic) d ይኔኙፆመ፣ 9, B-c add An: ረ adds Ah; = ድ through 
slip reads AY; 5 2 reads ወይወጽኡ፤; * m reads በገኘጾሙ፤፣ and trans. after 


"Gl: s omits. 31 yw reads ይመልጁጵ፣ 2 LAA; πρβ gru 
ወጽልእወት፤ 8 tu bczvx read ይዌስከ፤ a 77 reads በገጾሙነ 5 Emended 
by Flemming. greads "Baw 7 ሜጥዎመ፣ m, ፆ። ይትሜጠውዎመ፣ ? ይሟጥውዎመ፥ 
ሠ omits together with next two words. — ? ድፈ ያ reads ሰመልስክ m, β መሳአክት፡ 
Tau w,B omit. ኖ Xa read ጽልመፕ፤ # omits. 


ር) 
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hav; £4.09; &7"&Uap;? H"1G09av; "*ሲርደቂቁ፡ arte. er HAUS 

12. ወይከወኑ;' አርእያ! (2.0915; *ወሰኅፍያእ HAUSE 

ቦሙ? ይትፈሥሑ፡” ኣስመ መዐገ: NATTA: መፍፍስት፡። ዲቤሆሙ፣ ታዓርፍ 
ወመጥባኅገ፣” አምደሞሙ፡።* "r(mc:: 

13. ወዲድቃኽ ወኅትፍያዝ፤' LEA: በይልቲ፣; OAT: 

ወገጾሙ፥ ሰኃ2ጥጳዢ% 002010. €1 ጺይይአየዩ፡” አእምይአዜ። 

14. OXATHA: መናፍስት;" ደቤሆሙ፣ የድር 

ወምስሰ፣ Hh: OAL: አኋሰ; አመሕያወው፣" ይበልዑ ወይሰክቡ፣ ወይትነሥዙ፡ ለዓሰመ፡ ዓሲም። 
15. ወትንሥሉ፣” ALPE ወኅፍያዝ APLC: 

ወንደ”ፐ፡” አጳትሕተነ 18.3 

*ወሰብሱ፥ ልብሰ:" ስብሕት።። 

16. ወውልቲ፡ £n? ልብስክው;” ANA: ሕይወት;* አምንበ:” አሃዚስ:፡ መናፍስት" 
ወጸልባሲክውኒ፣ ጽዶበልዩ፡ 

ወስብሕቲክሙ”ኒ፡፦ ጴናንልቅ፣ በቅ.ፎመ፡። AIHA: መናፍስት::" 

LXIIL በ“”አማን፲፡ መዋዕል; ያስተበፉዑ፡ *ዓንዚዛዝኙ OFT? አሰ; ይአኅዝዋ፣ ሰየብስ:” 
አመሳአክፐ:” መቅሠፍገ;” በንበ፡ Unam; ምጥዋክ” hav; የሀቦሙ፣ ዕረፍተ፣ WT: 
ከመ፡። ይደቁ፣ ወይስ7ዱ:” በቅርድወ፡፣ A7HA: መናፍስት;:” ወ'ይትአስዉዬ፣:- moo. 
በቅድሜሟሁ።፣ 2. DP LNCaP: ወይሴብሕዖሯ፣ AATILA: av; o £n? 


1 # omits. — * greads እምኔሁ፣ ፡ በመዐኘጎ፣ F omits. — * /፲ር305 ወ. * 4405 
omit. 5 9 reads A448: wu "ያ.ሁ፤ ο ὖ omit. δη, ο ὅ omit. abc add αυ”: 
from next Verse. ደ/ዳ #ይ omit next five words through hmt. 7 0, o b read 
o £no-t * ሄ omits. gm add ወይክወቶ; ACA: 09.69" 5 gtu,B. m trans. 
afier £'T£/". 9 reads hw: 5 5 prefixes ወ. u am, B. m reads መንፈሳት; 
2 0,B add ሰአፇዚጳ፡ መናፍስት: 5 Em, from APP 8 trans. after ትሰክር፣ 
qu omit.  * g reads 9097". x omits. 5 grcads እይይአይዋ፤ — 5 ϱ,οὖ omit. 
7 8-53 add የ.ድና ወ. 5 77 reads ወይት1ሥሌሴ; ? 5 reads W121: NI 
ዝጾሙ; 21 ¢h' read AN: =a, in. B-ina read HLOT: a ሕይወትመ፥ 


5a, n(?). 9, B-» ድክውን፡ ^ 9, B omit. 5 Ja read ክብር; ο omit. 
6 a-f', 7/7, ፆ reads ኝበ፣- 5 030 uy Oe Omit: ? 0 reads በሕድማሜሁ( 
= eit read ወበ. na aehknvw read »ፃገሥ'ትሄ ócdfilopxyab YI": 


ዐዚዛዝ ሥዐዚዛዝኽ ነገሥት  * 9, dy read προς = z reads ወሰመባሳአክጉ( 
9 atu, B. tg? read መቅሠፍት፣ z αυ: * 9 adds አመሳእክት;፣; (i0; Ua: 
5 m reads PP; and trans. before 0°30; 36 a, ይ reads havi # omits next five 
words. *ቿ acza bread 2078: * m reads miፈሰYi ” y omits ” ez. 
Other MSS. መናፍስ * (6 omits. 
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η ση: ውእገ፣ AHA: መንፈሳት *eATWAaos ሰኝገሥት:;* 
*ቻአሃዚጸጾመ፣ OHH}: ወ”እፇሃዚልሙ፣ ሰብዑሳዝ:' 

ወ"አ7ሃዚጳ፡ ስብሐትነ፣ 0*A?HA7 PON: 

3. ወይበርህ:" (Qc ኅቡአ:" PLAN? ሰትውልደ፡ TOAL: 
ወስብሕቲክ፡ *ሰዓሰወ፣ ዓሰም፣፥” 

Qa»; OWE: HAs” ኅቡጳፐ;" Wah: ወኙልቄ፣" አአቦሙ፣" 
ወጽድፃ:;* ዚጸክ፡ AN: AAO: 

4. £.Alb: አአመርከኮ hav: "ንሰብሕ፣ WINCH” ሰ""እንቪፅመ፥ ሰ”ንገሥት;* 
oH: £127"; £0: ሹሎመ፣ ነገሥት: 

5. ወይቤሲሰ፣” መኒ፡ MUNK” ዕረፍተፐ;” ከመ፡። "Mech: σα δα 
ወንአመዝ pav; ስብሕቲክ።። 

6. LAWL” "HrET: ዕረፍፐ፣፡ TETZI€: A740? 

*ንሲርድ፣:” OATATH® 

ወ*በርሃጉዝ” አምቅድማክ ሰፈ 

ወጽእመት፣ ምንባሪክ” ለ“ዓሰመ፡ ዓሰም። 


! mp omit. uw reads (th: PAY: 5ይ mgt, B-n read DAHA: # AIHA: 
n reads ወይትጳመኑ፣: ኃጠጢጳትመ፣ DATEL: ὃ ፡,2 read AJAY: 2x መናፍስት: 
* 8 omits. 5 σ reads ATHA: # omits. 5 om. ያ reads AIHA: ባዕል; 
{ ATHA: ANOA: ። ATHA: ልዑሳዝ β- ATHA: ANOA: 2 ATHA: NOA: 
7” omits. " gmtu,t mark off this sentence from what precedes. gf 
m reads ሺ. z, ይ omit. 10 # omits. " m reads ዓቡጳሽ; ሪ omits. au, 00. 
# reads በኝሜይሱ፣ β-ο ὁ prefix ወ. ጾ e reads ሰትው"ትው.. "^ g mq (9 reads WN). 
fu, B—x trans. after HAni x omits. ጅ y reads ዓቡእ; © m, B-w read HAP: 
ያ omits initial ወ. 7 9, bcdetlnovxy a, read ANN: ® ዕ reads AREY: 
1 a-m,akb. m, ይ-ፀያዕ ሕሳብ; * a-g, B-bcf p: x. ይ bcfpwx read ገሰብጦ፤ 
ወንባርኮ፣ 21 5» omits, =a. B AMA: 3 ehy read መናፍስት' but y adds 


ነገሥት; also. % a achikinowy ap. ድቤ; must here be taken as a future. 
bcfx read ወይብሰ፣ d fbi: ^ 5m, hn read ምሀበ; 5 d omits next 
nine words through hmt. 7 σ reads ወከመ፤ 7? g-g. σ,β read ሰብሉ 
ወናአዙት፥ 5 reads ንስብሕ፤ only. — 8 also adds ወንባርኮ፤ (2 ወንባርክ;). trans. 
ንኘሰብሶ፣ and ACh: =“, 5 read ስብሕፒሁ፥ " 9, B prefix ወ. 3! c reads 
OAICHN: = of (ና WY), ὁ-- καταδιώκοµεν. wf omit. mg, BH ah MLL: 
απ DAMLL: ወጺንረክብነ: = 7 reads ወጺንዓሽዝ # omits. * 2 omits. 


5 ረ 3005 በትረ; * ፓሪ a read PINS:  " g reads All: ሰ. 
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7. አስመ፣ በ0ድማሜሁ:፣፤ *ጸጺ.፳መ፤፤ 

ወ፡ጸስባሕነ። ሰስሙ፡ ሰአንዚስ፣ መንፈሳት፣ | ወጺሰባሕናሁ፡፡ AATILAE!] 

ወተስዓቱ nk £02 (T£: መን፣ሥት"አ" 

σάς: ስብሕጊን:” 

8. ወበዕሰፐ፡:” ስራሕ OF FAO ἆ 6 η]: 

ወጺንረክብ፡ ዕ6ረፍተ፣ ገአመኙ6ዩ:” 

Ala»; መሃይምኙ ውአገ:" ATILAEU በዙሰ፣ ምሃባና፥ ወ”ዘሸ4ዜሄሁሆ: ወጽ.‹ርቁ፣ 

OTA: i1 Us ኢይቪ)ሥሉ:5” 

9. OFIAG: አምገጸ፣ በአገፐ:” 792065 

ወዙሰ፡” ኃጤጠጸ71:* በጽድቅ; deno: 

10. ይእዘ;” ይብልዎመ፣” ትጸግብ; IGM: ኣምንዋዩ፡ ዐመዊ፡ ወእጴ*ት'ከልአ:” ወሪይዝ” 
ልምልባ:;” ሰክቢር;” (L8 5: 

11. ወአምድኅረዝ፣ ይመልእ; ገጾሙ፣ ጽልመገ፣ ወጋፍረተ፡። በቅሕድወ፤ ዝኩ፥ OAL: አጓሰ: 
ልመሕያወ፥ 

ወኣምቅድመ፡። 12: LAOS: 

ወሰይፍ፡* «σος peo; ገጸ፣” ማአከሎሙእ።” 

19. ክመዝ;” £(b;? AIHA: መገፈሳት;” ዝ'ውአገ፤” ሥርዓቱ" αυ ሰ”"ዐዚዛዝ 


፤ m reads በቅዴመና # በድመና 5 g omits. 5 2 omits together with next 
three words. ‘4 gm, /ሯ q reads ወሰስሙና and trans. after መንፈ” ይ-# read በስሙና 
n iF: 5 og,efv'. mreadsADAHT: fu, ይ-ረ/7፤ ΥΣ: The succeeding 
bracketed clause is a dittography. 5 2 adds ስሞነ 7 B reads ሰአሃዚአ; በዙሱነ 
ተሃባፍ፥ # omits. 5 w reads ሰ. 571 reads 040:  # omits. 0 emi,og . 
tu, fv read ie: 9, dh kn በትረ; a0 Nd: y መን" (r£ £c x omit. d NS 
omit. 4 omits next six words. V om. gt, Bread QD. 5 9 adds ወብዕልክ 


^ g reads በዕሰገ፣ 2 MOAT: 5 ehv read TrAavi: 16 # omits together with 
next three words. 2 trans. NE: after AIHA — " e z/prefixa. — ” gadds Anh 
በዙሱ፡ 772042: exi: 8 adds በዙሉ; ? o prefixes መ. m reads ይ፤ነሥእ፤ 
? g prefixes ወ. — ? g reads atl: = gu read mk = 5 read Aap: 
^ /7/ፀዐዕ read &(bAgavs = m, ረ read TRIM: ” mi, 8-2. ያ ትካሳአ; ፣ Th: 
#,፡7 Tn n nad: 7 # reads TOCST: ? ogu. ml, ይ-ዕ read እምሳህባ፤ 
bx ምብ: * = Bápos corrupt (ϐ) for βάριν = ‘stronghold.’ g omits. — * o ^ omit. 
? ο omits, — ? m reads ONP@o0; — 9 dreads ወይሰፍሂ፥ ©. *” g adds የጋድር፣ 
5 ef hn read ማዕከሌሆሙ፥ ak £C Fav; * ap. 2 hav: 8 ahavil: — * d adds 
አ7ዚጸብሔር፡: 8 oe m1. Other MSS. መናፍስፕነ 5,1. Other MSS. ሽንገሄ 
40 B omits. ^ 6-23. #, #። ምርዐትሙና The construction is unusual, but the textual 
evidence is irresistible. See next note. 9 a adf/hknopyb. bcetlxaread 
aii iU ap; 5 n omits. 
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ወ'ሰነሃገሥት፣ ወሰልዑሳጌፔ፤ αλ: LATHP: ACN: በቅ.ፎመ፡ ATLA: መናፍስት: 
LXIV. ወ ልጸ’ ገጻተ: Can: በውአገ፣፡ adh’: ኅቡጳት:" 2. ሰማዕኩ’ ቃስ" 
ሰመልጸክ፡" ATH: ዴብል፡ Ads ውአትመ፥” መሳአከት፣፤ AA O28." ደበ: ምድር 
ወዘበኅቡአ:፡”" ከሠ ሰውሱደይ፡ ሰብአ፣” ወጸፅስሕሐትዎመሙ፣ ሰ"ውሱይደ:" ሰብአ; nav: ይግበሩ: 
ኃጢአተ: LXV. በ"አማንገ፣ መዋዕል፣ CAC? ኖኅ ምድረ” ከመ!” እጸጽክት;፤” ወክመ፣፥: 
ቅፉብ፡ DEA 2. ወ'አገሥጸ: አገሪሆ:” ኢምህዩ። ወጦሪ;” አስከ; ARG: ምድር: 
OAC: ለኳምቕው፡። ሄኖካ: OL0:" 95: በቃል!” መራር:” 09901; 093701: ስምዐ!:” 
“መልሰ። 3. ወ”አቤስ፡” 126: ምንት; "o-&E; ዘ”ይትገበር:” ዲበ." ምድር Ana: 
hav: ሰርሐት፡ ምድር፡ ወጸገቀልቀሰና፣ οτι Ak ATA: ምስሴሃ። 4. ወቢድሕሪ:;*” 
ውአገ;” ZIb; ኮኔ ሀውክ፣ OL: ዲበ:” ምድር; ወተሰምዐ፣; PA:” ኢምሰማይ፡ OWL: 
NTRS: — 5. ወመጽጸ፡ ὅσηι ጴምሔጤው”“የ.” wbav: "0€: ወይቤሰኒ:፡፤ በምገንት፣* 
Recon: TO ጽራኀ:” መሪረ: ONAN 6. OTAHH: OFF: አምቐድመ፡። 719; 
δη. ዲበ፣" AA: የሒድሩና፥ ON nav: ውአቱ;* £n? ሕአልቅቶትሙ፣ ኣስመ፤ ፳አመዴ፤ 
ዙስ 10:31: መሳአክት፣ ወስ 7ፍ0;" (gay: atte: ኃይሎመጮሙ፣ *ኅቡጳ፡” ኅቡጳት;፣” 


! 22 omits. ? y omits. 5 4 reads ሰ. 9 omits. * 7 reads ሲምድር፣ነ 
o b omit. * d adds ሽገገ፤ ውቲ: 2"CO-Trav«: 6 gtu, abcdfhikinox a,b. 
mm ε read ካእጳፐ፣ 9 ካልአ 7 gg read 72%: * ሪፈ 8. g ኅቡጳኽ u ኅቡጳት፣ m omits. 
x adds ርኩ. ° 72, 7.2 prefix ወ. wm reads ቓሎመና 1 m reads ሰመሳአከት፤ 
g reads መልጸክ፣ and trans. after ይብል; = a. β አሙገገ፲; 5 9 bread WAN: 
^ ይ B add ጸምስማይ፡ P5 ፦ይ ፀደያራ g OHM: 404: 27፡//7፡ a b ΩΗ 10: 
cx HAA © ረ omits next three words through hmt. o ዕ add hav; ስሕት paw; 
7 α-σ. g, B read ወቤ. = ቀ reads CAE: / CAT RH tn. gm read 55,0: 
7 APEC » dreads ΤΗ * a. B reads ACHT: = mgt, 8-Àof. ድሬ hob 
ሕሰ: = / reads AVIAN: ATC: ?! f reads ወጦርኩ፥ go ጦረ; = £ reads 
ወጸራሣኩ፡ * / adds €. a reads (1A7?". — ? a-gt, 8. g reads ወይቤስ፣ / WAR: 
ኞ / omits. ? 72 reads APA: $ e. Other MSS. መሪር፣ 31 g, di omit. 
5 συ omits. 5 6, ο. ዶ ይ-772 read ይቤስና ፡ ይቤሰኒ: *! 2 omits. 5 » adds 
ውቲ * a. BF read በዲበ፣ SHEN: * adefhikilo. ያ reads ወቤደኅር፣ mg 
ወበደኃ(፣ኝ)ሪ፡ ። ወበደሕፀ፤ / omits. bcvx mA » WAP LA: *% motu 
read AY: * aod read (£f: * # adds ዲበ: ምሙድር፣ v ዐቢይ ቁ 5 omits. 
*? ያራ Other MSS. APY * gu omit. — * g reads ወብካይ፣ u fhe: “ou. 
4, β-ῃ read ጴምንበ፣ z AI: * a—gu, B-n. g reads 1A: AHA: መናፍስት; ዲበ; 
# ጸፃዚአ፡ ኢአምቅድመ)፣ ገጹ) ሰ. 21%: ATA £f: Ta. £ ይ-፡ read art: የብስ; 
# ዲበ; eni 5 ain omit. 5 m reads &hw-3: / omits. 9 Zu read 73; 
* ot, B-am. mreads ሰዓቡጳክ gn an! omit, “፥ መፈ u reads AWAY: 9,8 omit. 
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“ወስ ንይሎጮ፣፡' NAA: ይገብና:፡፡ ሥራያገ;.* ወንይሮመ፣ APNE ወኃይሎሙ፡* 
AAA: En; (Mans ዙሲሰ;" ሚድር:"*. 7. ወ"ኣፎ፡ ይትወሲርሮ፣ NEC: ኣምፀበለ፡ 
PLC: OAC: ይክውኽዩ ነጠብጣብ፣ £0; ምድር: 8. አስመ፣ ዐረር፣ ወናአክ: ጳይትወሲርድ፣ 
ኣምድር፡ *ክመ፣ ቁዳሚ፤”" 100: OWF: ዘያወልደመ፡። ወመልጳክ፥ ይቀውም:፣:” ውስቴታ; 
O° CALC: ውአገ፥ መልጸሕ። 9. ወጴአምድኅረ*ዝ:" KDHE: አምሔወየ፡ YOR: 
NAL: mRAIDUALU OLONL: O° Alam; ትስአልከዖዎ፥፣ QATHA: መንፈሳት” 
በኣንትዝ፡” Um; ዘ“ፉበ፡ ምድር። 10. DELON: በአገንፐ:” ዐመባሆሙ፣ ተፈጸመት 
IHEUaDs ተወጴይትኋዔሰቅ;” 09.672€ AAT: ተስውራኅ;* Whew: 08500425? ምርድር፣ 
ትትሕኙል፡ WAN: የጋፎፉ፡። £07: 11. GA? ምግባስ:” ጸልቦመ፡፥ ሰዓሰም፡ 
Allg»; አርጳይዎመሙ፣፥ ዘሣቡኣ፡ WAN: Tiel: ons Ath: ወልድሂ ጸኣመረ፡ አግዚእል፡ 
መንፈሳት፡ aloo: ንጹሕ፣ OFC: አገ." አምዝ:” ኋስ:” ዘ“ሣቡጻት። 12. WARY: 
ሰስምክ:* በማአክሰ;” ቅዱሳዝ ወየዐቅበክ:" ልምአሰ፣፤ የሒፎና፥ LA: የብስ፡ WAR: 
ΑΠΔ: ዘጽፎቅ፡።” AT” od) 00.61: ወእምዘርአክ፣ £o05: 190: 
BLP): ወቅዱሰ ወ።ጐልቁ፡ አጸልቦመ፣* ሰዓሲም። LXVI. ወAም.ድሣሪi Hi ACA” 
aNAntT: መቅሠፍት;፣ “ኣሰ; GAPE nar; * 27° RAs o£ S rcs? ጅስ FLA: ማይ” 


1 gu, aehn'v omit. 2 ሄ adds ምራያትአ ወ. > m reads ሥራዩ * 2 reads 
NAN: ይገብሩ ሰኅብራት፣ 6 x omit. ον Omit. * 4 reads ይሰብክ፣ 0 ገብፉ 
7 g reads All; * dx read Mitt: * 2 reads GP CT: ° a-gm. m reads Ah: 
9, 8-i ወአስኩ፥ ፡ወአስከ; nu 2 omits. 35 treads ለስመ፣ ዋዳማዌ፤ m trans. PAOD: 
after #20: ” ያያፍ mt, Bread HEF ” BprefixesM(xa OH) © m,n? 
omit. 15 / reads ይትቢደር; Beer conjectures CACL: 37 ¢ omits. D 
mtu, Bread በአዴሀ፥ — " ggu. mt, BreadmC: ? gmt. Other MSS. መናፍስት 
21 ; prefixes ወ. = 9, aehx read በ. = 5 adds MH. "mu, ይ. ggf read 
OALT PAP: Text = ΠΡ ΝΟὺ corrupt for qed) = ‘will not be restrained.’ 
5 g reads fué Text = Hn corrupt for men =‘sorceries’ (Halévi). 
5 mg, B add had; against gr. 7 e reads ይነብፍ፡፥ = ዕረ. read ONAN: 
Flemming suggests A; Afi: but no change of text is necessary. We have here 
a nomin. pendens. | ? a-m, ሪያዐ. m, B-dko read ምሃባጳ፣ "705: here = 
ἀποστροφή = nan which here means « repentance ' (Halévi). 9 a—m. m reads AN; 
Bah: — * 9 trans. before ኝጁሕ፣ aefhhnvw trans. before DBC = / reads APH: 
#አም: ጆ /u read di: ™ reads H ። a adds ቅዱhi * z reads ወማአክሰኒ; 
é omits next seven words. ፻ 2 reads ወዓፃበከ; 5 e omits, ? a-g. g reads 
ዘበጽድቅ፣ G08.€p: © ይ. emu read ወ ሃገሥት፣ ያ Oho WNT: / 00071277: 
^ ggf. m, Bread LAY ἄλθαν: ። ጳልቦ፣ PAR: = 7 reads ጸርጳዩኒት; LU C 
read ይመጽሌ፣ ወይፈትሐ፡ (x 0 E £27 dri). * mf read ሰማይ፥ 9 ስማይ፣፤ 07 €: 


LXVI. 1—LXVII. 6. MRA: ሃና: 119 


ዘመትሕት፡። ምድር፣ nav; Lak (bs: ወሰሕል፣ Att’ አሰ; ERIS |[ወየሒድት!!" 
£0: የብስ። 2. ወ'፳8ዝ; ATHA: መገፈሳት፣ avr; At: ይወፀጹ፡ nav; ጳ'ያገሥኔኡ;"* 
ኢደወ፣ ወይዕቀቡ፣ ኣስመ፡ AAR: መሳአክት፣ £0: DLA: ማያት" ሀሰዉ፣ 8. ወወባአኩ፥ 
ኣም“ቅድመ፡፣ 12: Z9: LXVII. ወበአማገገ1፡ መዋዕል፡ hr PA: አሃዚጳብሔር፡ 
"90€; ወይቤሰ፤ሂ፡ 95: AEGAN: OCT” 50€ AGA ዘጸልቦቲ፡ du AGA: ፍቅር: 
ocr: 2. OLAWZ: £02: መሳአክት፣ 080;5 ወሶበ: OBA. ሰውአገ;" 
መሳአክነት፣ ADE: ALL: ፉቤሃ፡ AUTOS? arn እምኔሃ; HCA: ሕይወት; ወትውሳጥ፣” 
£üA: nav; እይንበር፡፣ CAM” OP: 3. WKAR: AHCAN: በ9ድሟየ:” 20a»; 
ዓሰፖ፥ ወአክርፅጮ፤ AAA: 839.24: FA? ተጺይመክር:” 0 ገጸ;” የብስ; 
ወይትባረክ: ወይትባዛሕ፣”" qa»; የብስ: በ"ስሙ፣ ሰአሃዚአእ;,” 4. ወየ0ጽዎመ፣” 
ሰ"አሙንገ፡* መሳአክነት፣ At: ACALP: ሰዓመባ፣ ውስገ፣ AES BA: ATE: Tee" 
Abt: ACA: ቀቋሟ፣” ኢምሔውየዊ፣ ፻ናክ፡፣ በዓረብ፡ WIN: ጴድባረ; OCP: ወብፉር 
odd; ወነጠብጣብ፡ ወናአክ። 5. ወርጳክዋ፣ ሰይአቲነ BA: Ath: Um ዓቢይ;* 
ባፒ፣” ወ'ሀውክ:” ማያት። 6. ወዝንቱ HK η: ተገብረ፡። ኢእምውአገ; ነጠብጣበ;” 
ANT: ወ"ሀውኮመ:፥“ በውአገ፣ avt ፕወልደ፤፣” 249; TL: wo rend: FAA: አልልኩ፥ 


1 a reads ft. 2 d reads መቅሠፍነቲ; 5 glu. mg, B-nread ሰኩሎሙፃነ ። ሰ. 
* g omits together with following ወ. 5 Bracketed as a dittography. tz dx omit, 
but all other MSS. support text. 5 7 omits. * ሄ omits. 5 g reads «1204: 
Saw. β-πτυ NNME: nati - ” ያ reads ሰማይ!  " ዶ 8 add GU: = 9g reads 
ዕርሃ፡ 5 g omits next three words through hmt. For A@A: »4 read ክፍልከ; 
^ G-x. a, x read ኘብፍ; 5 7 reads 00-0: 15 L ggu read OL: m OL: 
β-ο ወፀጽ፡ 0 መጽኡ V # omits. 5 22/25 ይ. ያ reads OPN: 9 OPN: = APN: 
σε. glu,B-e read Tam; መ tw-Am: 0 # trans. after O06: = σία, 
B-chox ab. gm, hox ap read WAR: e AAP: = m reads ᾧ,σαο: 
7 y omits. 5 [s ALC: which is read by a, 8-ódoxy corrupt for 
ጺይመክኙ or oni? Ing the ር is over an erasure. ódoxyf omit. cf trans. 
after የብስ፣ and read ጴይመክር፣ £0: 1A: የብስ; ( ምድርነ δες οσα b 
read Dt: * eZread ምድር: 7 bx read ወይብዛዢ = aefhkip read ዲበ: 
y wit: ? treads ስ: አሃዚአክ ο ስ AATHLA: መፍናፍስኝ፡ 8 qf. pS 
read ወ900ውዎመ፤፥ — * p. mg, read AAW; 5-5 AME; zomits. = a, bczx. 
B-bcix read AE: 5 o bread BAT: 5 m omits together with next word. 
$$ g reads φαν: ss omits. % m adds Uia»: 7 0, b read 4(£; * ow omit. 
* mqu,efÀhn!. g reads Των: /, ὁ ፕሀውክ፣ aok TUO: bcd x ፐሀውኮ፣ zZa TU; 


1? ችሀውኩ; * nm reads AE: 41 5 trans. before ሽንገሄ 5 72 adds በክ; 
* 2, dfoafbread ymብnብi — * s. ያ reads የሃውኮመና η hav; Uh 9 Uh 
4 ny’ Ltr: 8 is conflate ሀውኮሙ፤ HtUo-nav-; * m reads TONE: 


*gLfiknx. m reads ፕኝብር፥- 9, 510 YTJብረ፡ = ንብረ 
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ማያት፣ OLAT: BAD AIT: Mant: Af: ዘስሕቱ ትኒድርር፣ avri; Lat: PLCs 
7. BAIT: BAT: HAT: AGA: AAT: “ይመጽዙ፡ ንበ;* ይትኬዙ፣፡ ANTES aAAant: 
AN: አስሕትዎሙ፣፥ NAN: 85.0405 £0s የብስ። 8. ወይክወቶ፡ AAD mcer: 
በኣማንቱ፡ መዋዕስል፣ (FLU ወሰ0ዚዛዝ ONAGA? BAAN: λος £0: የብስ፡ 
ሰፈውሶ:" 9:2 OAH: መንፈስ: ror; ይመልአ፡ መንፈሶሙ; nav? ይትኩጎን;። — 
ሥጋሆመሙ፥" አስመ፡፣ ክዉሕድዖዎ፣ AATHA: መንፈሳት፣" ወይይእልዩ፣” ዙዜሆሙጮሙ፣ አገፐ:” "ns 
OAT DALAT? በስሙ” 9. ወክወ፣ ብዙኀ” ውዕዩ። ሥጋሆሙ “ከመዝ 
fav; ተውሳጦጢ፡” ሰመንፈስ:፣” ሰዓሰመ፣ 1455; አስመ፣ AAO: (pap; አሃዚጳ: መንፈሳት፣ 
ዘይነ)ሃ7ር:” γι Nas 10. ልስመ፣ ትመጽአ፣ His: ጃቤሆመ፡፥ Algo 9479.7 
በትውኔ1፤!” ሥጋሆው፣፥ ወመንፈስ ATA: Labs 11. ወ"'ኪያሁ:” ሚያት:" በውልቱ፡ 
መዋዕስል፣ Παν: Tom? አስወ፣ AN: LTD: AAR” መሳአክት፥፣ በውአእገ;” ማያት 
ይትዌለጠ፡” ዋዕ6ዮጮ፣ AAD? አገቅዕገ፣ ማያት፣ ወሶበ፣ LOCH መሳአእክነ፣ ይትዌሰጥ፡ 
Hh: (OTs ዘጸንቅዕት፡። ወይቁርፍ።=* 12. ወሰማዕክዖ፥ ሰ“”ሚካሌሴል፣፥ ATH: 
ያወሥአ;* ወይብእ፣ πι wb አገገ፣ ይትኬ፤ መሳአክት;"” Newt: eat: 
AMT: ወሰ"”0ዚዛዝ am^ ይአኅዝዋ፣ eon 13. ጳስመ፡፣ አሰ ማየ." ቬ)ኔ; 


1 d adds HAY: 5 ሄ omits. 5 g omits. * a. Breads ይወጽጹ; 030; 


5 a-gu, ይ-. qu, AAD 6 of trans. after የብስ፡ 7 # reads ውስት; 4/0. 
n a omit, and read next word as የብሰ 8 a. B reads AMmE: 5 eBvw omit. 


perases. ” # 0፲9[5.. * ያ7 #2 ያ/፡, ይ-ዕ x ሰፈውሰነ nt 8add 184: ©. 7? z reads 
ሰሥጋ:8 BOO ^ 7(ወትውኔትነ)ረ ይ. ggu read ወፐምኔት'(ት፣ 9); 
5 omu. g£ Bread LTH: ” Dev x prefix. " ez. Other MSS. መናፍስት 
" p reads £éoA: የ5 ፡ eA ፡ ይይአይቓ፤ ? ሄ omits. d reads Nath: 
? mgu read WN: OAT: 21 ο omits. = 9 reads LAI: ? 9 b add 
ሰአ7ዚጳ፡ መናፍስት፡ 5 ያ, B-dzy. m reads MH: go, dy AH; zm» 
= dy read PO = e reads hav; Hw 9 ወክመዝ፣ WF; 7 σίη, adhk. g reads 
Tom m, B-adhk ትውሳ; ? of, B. qu read flav'i£l m reads መንፈስ; 
and trans. after ዓሲም፤ # adds ሰዓሲም፣ ወ. ? piu. mq, B read ቨሽይትናኘር; 
9? a, gf». B-afv read በ፻ኘረ; mt B. ያያረ# read (YTZ?ET: % ¢ reads 
ሰአአልክገ፣ ου አአልክገ፣ » ኪያሆዝ Dx omit. = 2 adds ወ. 95 om ዐዲ ዴ 
1, B-ahk read ተውላጥ $ etu, B-bcdinow (save that ae prefix ሰ). 
bcdinowx a read ANNE m ዘአሙን፣ 9 Aav^rE; ” vomits. — ? B-v read 
መዋዕል፣ 2 omits. = 8. Other MSS. ይትዌሰጥ፥ 9$ au. w reads ANE: 
ዶ aefhiknpuwhadAn: Dcdioxyas AAA  * 2.00፡ AYE: «8 reads 
ማይ; 9 omits. 5 2 reads HATPOT: 5 og. Other MSS. read ወይቂርር፤ 
* β adds $t 5 m, b read £u" A: 46 β trans. 47 # reads AA 
* g prefixes ©. wu reads ሰማያቺ፤ ? 7 omits. 9? a, aefhikn. vreads pA; 
of 8 án: 5 α-φ. ያ reads HY; 8 ማያትነ 


LXVIL 13—LXVIIL 5. መጽሕረ: Yn: 121 


ሲሰፈውሰ፡ ሥጋሆመሙ፣' ሰመሳአክት:፡ ወለትውኔተ።። ሥጋሆውጮ፡ αφ. ρόδι ወጳጸየጸምኑ;* 
nav; ይትዌለጡ፡።፦ አሙን፲፡ሆ VOT: ወይክወኑ:፡ አሳት” ቨዘይኒድድ: n1. 
LXVIIL ወ'አምድኅረዝ፣ cUOL: "ትአእምርት፣ αν ኅቡጳት:” በመጽሕፍ" 
ኣምሔውዩ፡ ὅση: ወ"ምሳልያተ:”“ AAS ተውህበ:፣" WT; ወደመሮመ፣ (vcr; Qe 
መጽሕሐና፡:" HIPAA: 2. O* LAT: OAT: አውሥስ:” ሚካሌል፣ አንዘ: ይብል: 
ሰፍትሌል፣ ገደሱ፡። Navi: *La0 Mi: ወያም00:፤:” በአገተ:” ዕፀቡ፤”" Atti: አንት: 
ኅቡጳት:፣* ሰዙዜ፣” avi; OWE: ዘይክል: 102515 ዕፁበ:” ሰጻንተ፡ ትገብረት;” E 
ወይትመሰዉ፡። በቅቐቹድሜሃ።- 3. ወፅውሥአ:* ካዕበ:” ወይቤስ፡” uh: YS 
መኑ: ውአገ፣ ዘሏይረስሕ፤:" Ate: £07: ወጺይትሀወክ፣ ου ኣምዛቲ፡ $0: 
"ηδη ወፀጳት፣” ዲቤሆመሙ፣ | ኣምኔሆሙ፡| ዘጸውፀኣዎሙ፡ ክመሽ: 4. nk? ሶበ; $av: 
በቅድወ፡፣ አግዚጸ: መገንፈሳት፣” ወክመዝ:* ይቤሉ“ ሚሜካጴል፣ ሰፍዱሌልአ: ወጺይደክውን፡፡ 
ሎሮመ፥* በውስት፡ ዓይነ” አ7ዚአ; ኣስመ፡ ኣግዚጸ፡ avié.trrz* ትምዕዖሙመ፥፣ Aha; እምሳሰ:" 
ATA! ይገብፍ። 5. በአገገዝ:” ይመጽአ; ሳዕሴሆሙ፣ Hm? ዘኅቡአ:” ሰዓሰመ: 


! ócv x read HAPs a omits next three words. ፤ዕህ omit. oj add 
ሥጋሆሙ: ? gm. ggtu read ወሰትምኔገ፣ β-ν ^T: — y omits. * eq read 
ወጺይጸምኒ፡ * a. Breads ይትመየጠ፡ 5 5 reads AARNE 7 m reads 0£hoat: 
$ 9 reads AAT: ? 9 adds ወእምዝ; ፤0 22 reads WN ኅቡተ; (sic) ትምርት 
1 ያያፍ ፀሒራ. mreads ወኅቡጳተፐ፣ 18-00 ኅቡጳት፣- = g reads በመጽሐፈ! “Pn 
omit. “adefh*tkhlow/ read AY: va. #BreadH. "“a-u,aefhrkin. 
u, fbcdox ap read ትውህባ፣ 7 g reads Rh FIC: 8 9, v read HPht 
? emu. qi, Bread NLAT: ONT: = 7 mi, hio. gq'u read Am" Ak; abcdefkinx ap 
አውሥፅጳ 6 5005 ቅዱስ: — *። ደ reads ንይሰ: = 8 reads ይምሥጠኒ: OLF OL: (sic). 
For ወደምዕዐኒ u reads ወያመምዐኒ- * g, Bprefix@. * m reads ዕፁባቲሁ፣ ; 0ፀብ፡ 
2 omits next three words. 5 gtu,abcefikloxap. g,hread West: m,dn 
4n0t: = 9, 8 300 መሳእክት: — ። ረ omits. = 8 reads ፕዓ፡ሠ፤ ? g,e read 
0ፀቡ፡ ። 06401: 50 ehv read ትውህበት' ? B adds pi T: = ሄ,ረሮሪፀደ#. a-u, 
B-cdekn read ወይትመሰው፥ as ወትመሰጪ፣ 9° inserts A. after ወ. = pgu read 
ወጸጳውሥለጳቪ nx ወጳውዎሥል; 5 BX omit. a trans. together with ወይቤስፀ?፣ after 
ሚካኔሌል፤( 5 g reads O£(b(: nw omit. ይ adds ቅዱስ: * 2 omits. ax add 
ቅዱስ: a. reads ዘሏይትራኃራኅ፤ abcdefkinxy ዘሏያረኝርኅ) (or "ራኃርኅ፣ or 
“ራሣርሣ) B፣ ዘጺያርኘርሣ፤ οὐ HALCDCD: 5 «6-7. 72 reads ልእቡብ፣ BAR ? m 
reads ሸዲቤሃ፣ 9 ሶበ: ይረስሕ፣ A: AN: £7; "ደ. miu, 5 ዙልያቲሁ፣ ያ m ዙሰኘታሃ; 
"gg. mtu, Bread PA: 43 x reads BAY: HH: 5 0 reads ኮክ ወ. * a-g. 
9, 8 read መናፍስነ;- *ፆ 9 reads PAW: wx nav; * 6 3005 ቅዲስ: 7 ¢ reads 
ወይከውዝ፥ ። OAL: sv ጺጴይክውኽ “5፡5 add ምሕረት # inserts it in margin. 
? ያ reads ዓይ 9 adds አግዚጳብሔር(: 5 8 reads በጳምሳሰ፤; 51 σ reads AHA: 
* 2, # prefix ወ. 5 miu. ያሮ read tN: ይ ii: % ho read H. omits. 

S aoe κ. 
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207"; Alla; A'mAAT: ወሏብአሲ፡፡ ἆ ο Ἱσβπιω-" awndAt: AI Aor: 
ባሕቲ፲ቲትመሙ፡፣ ትመጠዉ፣ 11: ዚጸሆመ፡፡ 020a»; ዓሰም: LXIX. ወእአምድኅረ'ዝ፡፤ 
is: ያደገኘፀዎመሙ፡፣ ወ"ያደያምዕዕዎሙ፡” ኣስመ፤ H'Yr;" ጸርጸዩ፡ ἠ δὴ: የሏሕድሩ፣ £0: 
enn: 2. ወ79” አጸስማቲሆሙ፡፣ ሰአልኩ፡” መሳአክት፣ *ወዝገገ፡ ውአቱ፡*" ጸስማቲሆመሙ፥ 
ቀዳማዩ: ዚጳጸሆሙ:" ሰምያዛ:” ወካልአ;” አጸርጣቂና፣” OMAN: ACTES? ወራብዕ; 
ኮክብሌል:” ወኃምስ፣ ተጡፍሌል፥” OAL: FILA: ወ”“ሳብዕ፣ ACA 499%;% 
ተኔቃሌል፥” TNO” በራቅሌክል;" ዓሥር፣ AHHAA:” ዓሥር: WAS: ጸዘርማሮስ፡። ዓሥር: 
Ona: በጠርያስል;" 92°C: ወሣልስ: ተበሰሰሌየል፥" ዓሥር፡ ወራብዕ፡ cm As ዓሥር፣፤ 
ወኃምስ፣ ተጡርኔእ፤;*ተ ዓሥር፣ O12: (LoT EQ AA; ዓሥመር፡ ወ"ሳብዕ:” 2TCAaA:” 


1 4 omits. * # reads πι ΠΔ: 52, B-bcfhi. m, hv read ይትመጠው፤፥ 
7 ይትሟጦ፥ fubcixas ይትሜጠጪ፣ ያ “መጠጪ SFR xa read 
dvnéA Tav; ϱ መልአክት; ወመክፈልተ፡  * 9 reads አሺሰ፣ — 9 dvy read ጅሙዜሆሙ፥ 
g adds ኣስከ 7 d omits. *5 7) ή, Bch, qu, ch read LLI7Pa0% 7 prefixes ወ. 
sg omits. 1° m, B-acikn. g reads ወያመዕዎ፥ /አምዕዕዎ፥ u,2.09"09av; 9 omits. 
atk read ያመዕዕዎ፤ ፡ ደምዕፆመ፥ " ፓይ δεί gg,hread HE: adefklnow Wt: 
fomits. 9 adds iti: = 9 adds ሰብአ: / mtr; ሰብኳ፡ ሲ. " gadds አስመ፣፥ m han: 
On the following names see notes on pp. 15-16, and the Appendix on VI. 7. 
“omg, f. tu, Bread AAA: ኞ 7, e omit. 5 ; abcdfikino. gmu,eh 
read Φάση ο; 9, x PROV; 7 be x omit. 8 ogu. Inf. m reads ስምያሽ፤ 
fu,cfhokx ስምያቫ; iu add አሕዱ; | 86 reads απλά: ? g. We should 
here read ጸጣርቂዲዴ፤ Cf. ᾽Αταρκούφ in Gs ነ1. 7. m reads ጸርስጣቂዱ፣ 9 RCA 
Au, B ἄθῆαι. (av e) 4 (9 a) & 2 4 reads DIANE 3 m, fl read Cau 
? ae. Beg read hh: 7 ANNAA: % o, n. This is corrupt for ጠሚኔል፤ 
Cf. VI. 4. ΟΕ Tam. Other MSS. CA 5 m reads tA: ቕ ou omit. 
"gb. mtabfikinova read FRA: # LEN: * 7, B prelix «b: ? a, 
# MbAN BELPAA: The text is corrupt for ቁ: See Appendix on VI. 7, 
no. 8. * B prefixes ወ. 3 ያዕ abdkox. mu read QA 9, ef hin በራቅያል፡ 
ረ ብራቅጹል፡ ፡ ብርቃሌል፤ ? omg, B. /u read AHIbAA: 5 a-Qu. g reads 
ጸርማሎስ፡ s ጸርማኖስ፡ Bln ዕ ጸርምርስ፡ inb ጸርሞርስ፡ *a-gu,B. c በጥርስ 
# በርጠየል፣ 7? በበርየል; $ emu. dq reads በሳስያሌል! / በሳስሌየል፥ αὐεῶΓοῦ 
በሰሳሌል፥ #፡፥7። QA: All these forms seem hopelessly corrupt. See Appendix 
onVI.7,n0.13. ች ያያ/ፉ mreads ሕናንሌየል፣ BAGIAA: a,c. abdefklnox read 
αν; Li ጤርያል፣ All forms corrupt. See Appendix on VI. 5, no. 15. 9 gu(). 
9, hio read ሴማፒሴሌል፣ / ሲሚፓሲሌል፥ a/ £a ሲማፒሴሌል፣ ሪ#ረ7፡.ዕ ሲማፒሲሌል፡ 
d ሰማሜፒሴሌል፣ επ ሲምሲፒሌል፣ The original seems to have been something like 
Σαμψήλ. See Appendix on VI. 7, no. 16. % ¢ reads Mav}; ρω. m reads 
ይስርሌል፤ነ g,abcdfhikloh ይትርሴእ፣ e ይጡርሌኣሕ፣ ። LYCRA: x ትርሌጵስል፡ 
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ος: ወሳምዝነ: FAAS ዓሥር፥ ወታስዕ፡ avCAAS ዕሥራ!;* ተዪማሌስል፡። (Q6 
ወአጳሕዴ፣፥ ተጸዛዜል፡።፡ 3. Wad: አሙንገ፣ ACAOT: መሳኣካቲሆመሙ፡፡ ወጸስማተሆሙ፡፡ 
ወ"መኩንኮ ምአገ:፤" ዚአሆሙ፥ ወመኩንነ፡ ንምሳ:" ዚጸሆመ፥ ወመኩን፤ ዐሠርት; 
ዚጸሆሙር 4. ወ"ስሙ፣ ሰቀዳማዊ:” ይቆዝ;:" *'ዝውአገ፣ ዘ8"ጸስሕፐ፣ ኩሎሙ ደቂቀ; 
መሳአክከት:" ወ”ጸውረይሙ›” LN: የብስ: ወፅስሕትውሙ›” በ“ጸዋልረ፡ ANA: 5. ወ"ካልእአእ; 
Nav: ADOAASS ዝንቲ፡ "ፅመሮሙ፥ ምክረ; ኣኩዩ፡። (ebd: መሳአክት:;” 8.07: 
MANA Trav: nav; ያማስፉ፡ ሥጋሆሙ፡፣፥ በ”ጸዋልደ፡ ሰብአ: 6. ምማሣልስ፣ ስሙ;” 
ጋድርኔአ፣፡ UE HACAS ዙሉ” ዝብጠፐ:” Mr: ore: (Hn; ወውአቱ፣ Adds: 
ADP ወውኣቲ፡ ACA: [FPR PT: ALOE: ሰብአ;]” *OAT: O.200:" ወሰይፈ; 
ASP TA: ወዙስና ንዋዩ፡። ሞት፣ ሰውሱደይ፡ ሰብኳ። 7. ወአምክ አዴሁ;” 002: ደቤሆሙ፡ 
AAA: ο: 20: ON: አምይአቲ፣ ዕሰት፣” ወውኣስካ፡ (960099 ዓለም። 8. ወራብዕ፡ 
lav; ፔኔሙአጳ;” HE: ACA€? (or; ሰብአ፣ "መሪረ; ወመዓርዒረ፣” WACK oP: 
ዙስ" ኅቡጳፐ; ጥበቦሙ:” 9. ውቲ" አሰበዎሙ፣ ANNA: መጽሕፈ፣፤ በማየ.” 





‘mtu, 6. greads ቻሙሌል፣ 7 Fav: 2 gmq. fu mh: ይ-። MCAA: 
# ጠርየል; 3 m reads DR. 7 HOE: HE: x omits. * a-u, B-ak. ak read 
ፍምሌል፣! x omits. Both forms seem corruptions for fA: 5 a prefixes H. 
Sou. m reads &HIAA: ያሩ dzkina AHHAA: a AHHAA: Shox ጳዜዜሌል፣ ev 
ሌዜዜሌል፥ c/( pw) ጴቬዜሌል፣ ο AHHAA: All these forms may be corruptions of 
Σαριήλ. See Appendix on VI.7,no.21. 7m reads መሳእክት; — *g omits. * , ch. 
β-εὖ ሲ. © σ reads PAT: 1 2 reads E. 3 g reads ዐመርቴሂ " B omits. 
Mg reads ሰቆቀቋማይ: — 15 a—u, Zn. ureads ቅቐይኽ acefpwx ይቁኽ ሪያቁዝ dhkloyad 
£451: 65 ofu. mreads ወሽውአገ፣ 8. ; ቨ8ውአገ፣ 8 ami: Η. 7 g, bs read 
ዙስ "  bcgilopy xa add ቅዱሳኙ 5» Aፃዚጸብሔር፡ "ያያ omic * g reads 
ጸፅውረፎደ: 21 m adds EC: ወ. = m,v omit; v omits two following words. 
= ሆ reads ሰ. 5 2 reads HLAU'av-; 5 x reads ወሰ; = ¢ reads ANNAA: 
a (MIA: ፣ ጸሶብጴል፡ 7 creads ምክር: አኩይ; ጸምክሮሙ:፡. = m reads መላች 
ty; Py omits. — * 7፲6305 ወ. “mreadshav; © giu. m reads HH: 
gomits. 6 reads HAE: 361 omits. “a BreadsHNMIt: ፆ miu, n read 
(dh: % A dittography from the close of the verse. 9 a-g. ያ reads ወልታ; 
ወድርዕ፥ bcilnox a6 support a-g save that they prefix ወ to WAI: adefhkow 
OL:C0: ወወልኃ፣ oadds አጳን2.ድዓ፣ after £0: = g reads ወሰይፍ፣ ሰ. ኞ m adds 
ሰብአ፣ 8. - * 9 reads አዴሆመናነ ። NARU: — * a reads WBA: * 9,8 read ZI: 
5 m, bcdloy x,a b omit. * 2 reads "FLAA: ε kh: 9 adds ወ before next 
word. 5 wu reads HACAG: * mn reads a062: መዓርዒረ፣ YC: መሪራ: 
« 7 reads Hit: bx ሰዙሎመ፥ cri = 9,5 read TAM: “cx prefix ወ. 
መ nzüx. a-g,B-inz x read Dot: 9,5 0776; 
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4007; ወ'ክርታስ፡ ONAITH: ብዙኃን: አሰ፡ LAGE! አምዓሰም፡ ወአስክ; 02077; 
wath: HE OAT: 10. ኣስመ፡ ATMA.L:® ሰብአ; ϱΗ:7 hav'H: በቅሲም፣ ወበማየ: 
ሕወት፣ «410: ሃይማኖትሙ: 11. ኣስመ፡ ጺ"ትፈጥረ:;" ሰብአ; HAIMA: hav: 
መሳአክከት:" hav; LIS “ንጺሓነ፡ ወዲድቃክ” OT: Hite: 00727": አዉ!" 
ጺገስሶሙ፣ AQ በዝ:" ጸአምርትውነ;” ይትሐኙሲ፥ ONHTE: FLA!” + LNAI 
12. ወ“ኃጋምስ፡ ስመ፥ ካስሲድያአእ;” HE: *ውአቱ፣ HUACAC ሰውሱይ፡ OA tae: 
ዝብጠታጉ;” Ans: HRS ወዘጸጋንንት፡ ወዝብጠታ1;” “ባአባዳ፡ 07001 hav: 
ο. οὗ: ወ[ዝብጠ?ገ፣ )ፍስ:]” Wht: Ack: ወዝብጠፐ:” ቨይክው፣፤ AFTC: WAS: 
AACP:? ዘ“ስመ፥ ትባዕት: 13. ዝንቱ” ውአቱ;” ኙልቁቄቁ;” ሰ"ካስብሌል:” ርአሰ: 
ማሐሳ:”" ዝጸርጸየ፻- APSA ሶበ:” (σα በአዑል፡። በ“ስብሐት፡ Mla: ቢቃ::* 


1 ev read pn. m adds αρ ιά * σου. 9, aefhknopuw, omit. 
* adefhk read ስሕኾ. 9 omits. 5 2 reads H. 5 27 reads ATMAS: 1a. 
Em. from AH: of a-g, ez. Otherwise take AH: hav'H:— eis τοιαῦτα. ϱ, B~en read AH: 
* gu, B. gmi read £210: * z reads ቭፈቸፍ፥ g TONAL: V 22 reads 
arAnant: ሰብአ; " 5» reads £704 2 omiu. g reads 12-hkh ወቅዱሳክ 
BRL” WFR”. B ogu. mt, Bread አም. " m reads Af: 5 2 reads 
በብዙኀ: 16 e] read AAC: " m omits. Bom, fhiklnox ap. ያ reads 
LNAI: gu,abcde LNAOL: ለ] seem corrupt. Perhaps we should read ይትቸበልዑ፥ 
” 2, 2 read DA. gmt. greads ክስጌድያል: whhela: c ከስደድድዕ፥ 4 ክሲድያዕ: 


7 ክሲድያዕ፣ 2 need: 8-227» ከሲድያዕ፥ nag. 0,5 read 8. ይ-2 omit. 
= 2 #.2 omit. 3 9, read ዝብጦ; % 2 reads እኩይ፤ / At: % omt, binx. 
q,acdefhkloaf read ቨሸነፍዱስት፣ u,v HAT: ? o, B. miu read OHNMT: 


g OH: ዝብጠጉፐ; 7 mt. ያ reads QA": hq}; which seems simply a scribe's error. 
gu read ባአባስ; 07/101; (7h: 1). 6-7 Wada: 09740: and so 7, save that it adds ወ 
before በማ ? a. For ሽብ” 8 reads ዝሽብጠታቲ፣ Clearly a dittography from the 
earlier part of the verse. The preceding መ connects directly with Wht: S cte 
read ንስክታተ፡ 9, v prefix ወ. 9 a, bcdilox ab. B-bcdilox ap read ወብ: 
This and the next two words should be restored after £&.€d: Cf. Ps. xci. 6 δαιµονίου 
μεσημβριωοῦ. ia, dloya. aefhikn read ወሽንገ፣ scx ወዝ: 5 ¢ reads H. 
፪ omits. 98 "uin ggread PAR: m, B-ino BAR: οὐ PAR: vy ጉልቅ< 
Text = mp) (Hallévi) which should here have been rendered ‘ charge,’ ‘ function '; 
or = DD corrupt for paw = ‘law,’ ‘ business’ (Beer). 5 9 reads RANAA: ረ ይ 
ክስብሌል፣፥ ። ክሳብሌሴል፤ 5 2, #። add መዋዕል፣ ወርአሰ; 5 gu. mt, β read 
መሐላ 7 77 reads ወሽ. 38 α-φ. q reads በአዑሳዝ 8 ልዑል) % ፲፻ reads 
ወ. / omits. a. Breads ቤቃ; 


LXIX. 14-19. መጽሐፈ: YPN: 125 


14. HVE! £i: ሰ"'ሚካሌል፣ €CAVOS ስመ፡* (rA: nav ይዝከርዎ፣ በማሓሳ:* 
nav; ይርዓዳዱ፥ አም'ውአገ፣፥ ስም፥ ወማሐሳ:" AA: ACA? ሰውሱደ፣ ሰብአ: ዙሉ: 
ዘበ"ኅቡአ: 15. ወዝገገ፣ "Eg AH" [HA ኣስመ፡ BLA ውአገነ ወፀኑዕ: 
ወ፳ገበር፣ WH: ማሐሳ) Kha በአዴሁ፥ ሰ”ሚካሌል:። 

16. ወአሱገገ፣” አሙንገገ፣ ኅቡጳፒ"ሆ;" AH: ማሓሳ:..... 

064.0: በማሐሳሁ፡ 

arm e: Tob: Hàn: ይትፈጠር፣;” ዓሰም 

ወኣስከ፡ 202»; (E: 7 

17. ወምድር፣;* TALLY: ዲበ;” ማደ 

ወአምክአ AAT: ἄ σης ይመፀጵ፣” ሳሕያዝ” ማያት; 

ኣምፍጥረተ፡ 2029; "ወአስክ: ሰዓሲም።” 

18. ወበውአገነ፡ ማሐሳ;" ተፈጥረት፣ በሕር፡። 

ወተመሠረታ;” AZ: መዓት፣ AINE: Wh: ኖዛ; 

ወጺ“ችኘልፍ፡። አምፍጥረተፐ፣ FAM: ወ”አስክ: ሰዓሲም። 

19. ወበውልጻቱ፡ ThA; FAL 010T;^ 


፤ a-m. m reads Hit: 8 OHYE: ? 6 adds ቐዱስ፤ ? 2 reads PCA 
6 reads ያርአየመ፤ tm, en read he: /ስሙ፣ - * 9 reads phan: Here all the 
MSS. but ድ g / make additions to the text. mu add £'HhCy: ሰውቱ: 037; አኩይ: 
ወሣቡል፡ hav; save that ሄ omits እኩይ; ወ. 8 adds LCALP: ሰው AE: ስም: ኅቡአ: aav; 
For ወክመ፤ a reads ወክመገሽዝ: 5 og. mau, ይ read መሳ: / ሰውአቱ፣ ስም: ኅቡአ; 
7 σ reads fi. 5g, mtu, Bread መሕሳ; 9 "7:50; 5 g reads RCA V a, adky. 
Other MSS. H. 7 reads (YHTE; ፡ AYE: = d omits next seven words. 
5 greads DLA: u ንይል; M 2 reads NAO: አካል; may be corrupt for Π.9: or 
vice versa. 5 6 adds ቐዱስ፤ σσ. ή, τὰ ወአሎንገ፤ a, 858 read At 
# omits. m reads h. 5 gqu. mt,B-d read DAW: d 10:  " c, A omit. 
? wz reads ጠፈር; ። α-φ. ዕይ DE; 2 otu. mreads 25,60: g ምድሪ: 
ወሙ ..፡ ኞ m prefixes ወ. 4 omg, B-abefhnx. tu, befhn read “aT: 
a reads ዘዓቡጳት'፤ and trans. after AAC: 5 a, B-bcf, save that a prefixes ወ. 
bc read ድመጽai f ይመጽአ:; Samy, ዐ፡/ኖ/7ያያይ mAh u, {να read 
ሰኅያዋዝ bcx WELT: ሰሕያዋኙ do WE: (+ሰሕያዎዝ οὐ). 2 reads AULT: 
and trans. after ση.  ። From this point to ፍጥረት; IAI": 9 reads AMC: ትሳረረት; 
47Η: ዐቅማነ WAIN: VE: ዓቅመ፡ ኖባ: ወጴትሐልፍ፡ አልምወሰናነ ሰንሰም፡ = πό add 
ወማዕበል፡: 5 Corrupt for OAPI: == ὁρίζειν αὐτήν. Cf. Jer. v. 22. d omits the 
rest of the verse. — * s reads ፳ገበሬ  * ያ reads T:9AÀ Q5 For ት” ል” ዓ” 2 reads 
ትፈጥረት፣ hav; ትኅልፍ = 2 reads ጴምትአዛዙኒነ = a, B-benx. benx ዋሳያት; 
n trans. 9" after AY’. 5 0, B-bcn. ዕ reads RIO: cn ጸንዑ; 


126 መጽሐፈ: YN: LXIX. 19-27. 


ወቐመሙ፡ A ET«o(k አመካኖሙ: አምዓሰም፡፡* ወአስክ; ሰዓለም። 

20. ወበውልቲ፡ ማሕሳ፣ OhL: ወወርሣ፡ ይዴጽሙ;* ምሕዋሮሙ፥ 

OA A አምትአዛቫዞሙ፥ *ኢምዓሰም:"፤ 

21. ወበውአገ፣ (FHA: ክዋክብሳ፣ ይዴጽው፥ ምሕዋሪሆሙጮ፣"' 

ወ፳ስማተሆውጮ፡! ይጹውዕ:* 

ወ"ያወሥአዎ፡!" አምዓሰም፣ ወአስክ: ሰዓለም። 

22. [ወክመዝ፣ ለማይ፣ ነፍሳቲሆሙ" AGA ወ'ዙሎውጮ፡” መንፈሳት፣“” ወፍናዋቲሆሙ፣”“ 
አምዙሰ፣ ኅብራት፡ መገንፈሳት::“ 23. ወበህየ፡ ይትዓቀበ፡" ቃሱ፡። ለሃ-.ድጫድ፣ ocv 
ሰመብረቅ። ወበህየዩ:” ይትዓቀብ:” UPN: በፌር፣ ወ*መዛቫኘብት:" ATL: ወመዛቫኘኝብት; 
272: ወ“መዛንብተ፡ ዝናም፥ om: 24. *ሹሱ፡ ATE” የጳምኑ: Am Ἐν 
በቅድመ፡፥ አ7ዚጳ: መንፈሳት“ ወይሴብሕ፡” NA: ኃይሉው፡” ወሲሳዮጮ፡” በዙ 
ጸኩቴቱት፡ LAT: ወየጸአዙ፤.” ወይሴብሔ፡፣ ወያሴዕሱ፥ በስሙ:" AATHA: መናፍስት;* 
ሰ”ዓሰመ፣ ዓሰም:] 

25. ወዲቤሆሙ፣፡” 230: ዝማሕሳ፣ 

ወይትንቀበ:* WE: [ወ]”ፍና9ዊሆሙ፡ [ይትዓቀቡ;]” 

ወምሕዋራቲሆወመ፣ ሏጴይማስጌ?ጌ:፡ 


26. ወኮኖሙ፣ ፍሥሓ; ዓቢይ:;” 

ወባረኩ፥ ወሰብሔ፣ ወጸልዐሱ፡ 

በአን]; Hin2UT: (cvs ስመ” (Qo: ወልደ፡" AAA: አመሕያው፣ 
27. ወነበረ; LN: መንበሪ፡ ስብሕተሁኦ፥ 


፤ ድ omits. - * bc read (19099; * 9 reads ይትፌጽሙ፡ *፤ ያ reads ወጴ.ይሕልፍ፣ 
5 77 omits. g, 8 add WANN: 9099; * gtu,afhkioa b. m,bcdeinx read ምሕዋሮመሙ፥ 
9,5 ምሕዋራፒሆመ፡ — "' 0 omits.  * mprefixes@. ያ reads ይዴዋ6: ° » reads 
AD PAP: © ያ-#፤፲6301 ነፍስት(ፓ zyEU'av-; 2 reads ሰነፍሳፕ፣ች 2 prefixes ወ. 
ónx read Herr: Y q. B reads ወሰ. ጾ #2, x read HAN; M 0, er read 
መናፍስት x omits. # 8ዱሳት፣ reads ወፍንዋቲሆሙ፣ x adds Af መንፈሳት: 
16 a. ይ-ዕዕ read መናፍስነ፣- " zg read ይትዓቀብ፥ BaddsaoH7NT: © ση read ቃሉ 
› 2 reads P0HYE ” m, chioxyread YY * 8 omits ፆ* «7/ፀ#ሪዕ 
omit. 2m omits. “gm. /reads AN; NYE: o ibt: አሙንኽ፡ ¢, x ወዙሎሙ፥ 
Arve: ይ-2 ወዙሎሙ፣ Av 5gmu,Fhikino. gt abcde read SRE 
? o miu. Other MSS. መናፍስት; 7 treads ወድሰብ 5 ዕረ add Ate ET: 
(at ? ር reads ወሴሰዬሙ፣ና ος fhikino. matu,abcde read DAE: 
mg, ys 5 miu read መንፈሳፕ 5 2 reads ወዲቤሁ; meg, OIE 
# reads Α10θ: Other MSS. ጸንዓ; 5 2 reads ወይትዐወቅነ * Introduced owing 
to the dittography ይትዓቀበቤ an Bracketed as a dittography. g reads የዓቅበና 
መ ድ Other MSS. 0045 *ኞ g reads hi “© mu omit. 


LXIX. 27—LXX. 2. መጽሐፈ: YPN: 127 


OCA: AH: ToA(T:S (E ADAL: AZ አመሕያው፥ 

BLING: OLIN PARS እአም*ቅሕድወ፣' ገጻ; ምድር 

ወ"አሰ፥ ADdyrg;" ሰዓሰም። 

28. በሰናስል፥ ይትአሰሩ፥ 

ወበ”ማኅበሮመሙመ፣ ቨዘ”ውስና፣ ይትዓጸዉ:” 

ወ"ዙሰ፣* ምሃባሮርው፣ የሐልፍ፡ አእም*ቅድመ፣" 12:7 ምድር። 

29. ወልእምይአክዘ:” ጴ“ይክውኽ ዘ"ይማስዝኽ 

አስወ፣ ውአገቱ:* “ወልደ; AO ትርአዩ። 

ወነበረ; ዲበ: መገበረ:” ስብሐቲሆ፡ 

ወ አኩይ፣ አምቅድመወ፡ 71%: የሕልፍ 

ወየሐውር” ተወዴነኝፉ;። ሰውአገ፣ 0:7 ብኣሲ፡” 

ወ"ይፀገዕ:፡ በሕድመ፡ A7ILA: መገንፈሳት:” 

UTE? AE ምሳሴ፡። ሣልስ:” ዘሄኖሕ። 

LXX. Ohi: አምድኅረ*ዝ:፣” TAM: σος helo: “በኘቤሆ፡ (Q*am-xT;? OAL: AX: 
አልመሕያሮ፡፣ ONIN: A7HILA: መንፈሳት” ኢአምአሰ፣ «σος: £0: የብስ። 2. ወትሰዓሰ;* 


! m, B. gu read Cat: σ ርአሳ: 2a. B reads ትበ: 5 y omits. 
* B. ታሮ read «λα: ሪና JAZ; 5 g, e omit. 648. gmu read ድማስ: 
g omits. ! B-d. g reads ΣΤ but trans. it after 722: Its text runs JA: እምቅ.ድመ፤ 
72 FTA PLC: dreads BPA gmiu omit DT". 5 befhikinovx ay omit. 
Sag, hl. g reads 7&4 ይ-/ ገዌ ሰ. " 4 omit.  * m, 70,26 read ANT Pav 
5 eh read ©. 5 m reads HA: " gmqu prefix H. 5 mu ይ-ዐ. gq read 
ዙስ፣ ο tri *” ehvomit. * ሮሀ ገጃ: ሰ. 8bcehpuxadd fi. 9 m reads H. 
0 m reads A. ? ση omits. = q reads Hብaሲ፡ WAL: = o5 read HCA: 
* 2 omits. 5 g reads itr: 5 g reads የሕውፍ; Tay dftkl'opwy ap. 
a reads DIC; and hence belongs to the same class. Only 4 dcehl?nx read 
@rl4; The reading in the text is hardly possible. «494124: may be a corruption 
of some noun on which A@-A’F: WAL: ብአሲ፤ is dependent. If we accept the 
reading of ¢ and its supporters we must omit the መ and take ቅገ፣ as the subject of 
የሐውር፡ and £010: 28 4 omits. 5 e, # read NACLT: 5 a, adefhikl'oy. 
Only dc” x omit. 31 α-σ. Other MSS. መናፍስት; = a. β-ᾱ read H. d omits 
together with next four words. = ድ reads ምስሰ; u ምስሱ፣ o በምሳሴ = efhn 
omit. % ሄ omits. * #ፈ 6. ድ ፲6905 10; ሰ. gam. ። ሰ. * d omits. 
x adds ብአሲኒ 5 of greads OFN: mu, g-o VN: οὐ 1η: $9 omtu. 
Other MSS. መናፍስት: *ፍ / adds ስሙኒ 


198 መጩጽሐሪረ: YR: ο NRT 


በሰረገላት። መገፈስ;፤ ወወፀጸ፡ ስም; በማአክሎሙ: 3. ወአምይአቲ፣ OAT: 
እ*ትሕሰበኩ፣፡፦ በማአክሉሮው፥ ወጸንበረኒ። በማአክሰ፥ DAA: መንፈሳት! በማአከሰ፣ 
መስዕ፡ ወዓረብ፡ Qi: PPA: አሕባሰ:" መሳአከት፣ noo: LAG: AT: aah AHL: 
ወሰጻፎቃን። 4. OHV? Can: AN@:? PEI” ወጻድቃእ:”" AA: አምዓሰም)፤ 
በውአገነ av; የጋፎፉ። 

LXXI. ወኮኮ እምድኅረዝ: hav; ትትክበት፣ መንፈስየ: 

ወተዐር7፡" ort: ሰማያት፡ 

O®CAnPaP: ሰውሱይሙመ፣” ሰመሳአክት፣ ቅዱሳን; 

ይክይዳ:፣" £0; WA: AAT: 

ወጸአባሶሙ፥*" ጸዓዳ; [ወ”ዐጽፎሙ:]* 

ወ=ብፉኛን;። ገጾሙ፥ nav»; በረድ: 

2. ወርኩ DAT: AGAT AAT: 

*ወብርሃአኔ ዝኩ ACT nav; Cntr: ያበርህ 

ወ”ወደቁ፣ NIK: ቅፎመ፡። AIHA: መንፈሳት“ 

5. ወ"መልእክ* ሚካሌል:* [EASPACADT: መሳእክት" ASHE” እዴየ.” ክየማኽ 
ORI AL ወጳው6ጸ:እ:” ኀበ: ms *ኅቡጳት፤ 

ወጸርጳ(፲፤፡ ዙስ” ኅቡጳት:” ምሕረት 

O*ACA: ዙስ” ኅቡጳፐ: ጽድቅ: 


! ያ reads በሰረገሳት፣ 9, » በስረገሳ; 24 reads መንፈሰ: οὐ add ቅዱስ፡ 
፤ m reads hav: σ/ ስም፤ ‘ያዕ. m,B-?) read ፕስሕብኩ፥- ο ችሰባሕኩ፡፣ 
τυ ችስሕትክ፥- * = reads OWING: ‘niu. Other MSS. መናፍስገ፣ c omits. 
5, ዘሯ. B-nx read እሕባሳት: 9,705 read Rei ” ሪ 6. gmuread ወቅደም?፣ 
#/ሪሪ ቅደምት፣፡ 9 reads ወዲድቃኽ 2 2. g reads ወትዕረሟዌ፥ miu, 8 WTOC: 
"Pao. ይ-ዐዕ omit. reads CA * ή repeats. /reads ው. * ዕ፡ሪዐ፲ቓሪ 
omit. 7 d reads ይትክየዱ፤ y inserts ATH: before ይክ". sam. m, B read 
ስአልአባሲሆመ፥ * 3 reads 8958: Fn omit. I bracket ወዐጽፎሙ፤፣ as a dittography. 
^ B adds ሺ. See preceding note. 3 οὗ omit. ™gu,cloyab. mqt,abefhikP nx 


read ወብርሃሄክ ሪ ONCTI: ኞ* aenz omit. ድ omits. 26 dy omit. 
፳ ση 27681 ἠς σαν; miu. Other MSS.a0G¢GQT: *avxomit. * β trans. 
before aD Ah: 5፤ Bracketed as a gloss. = omg prefix @. 5 m reads 


NALU: /በኣዴt “dy read ORAL: * 6 omits through hmt. * 7 reads 
ኅቡጳፕና;፣ H: # This line and the next (— καὶ ἔδειξέ por πάντα τὰ pvotnpia τοῦ ἑλέους, 
καὶ ἔδειξέ pot πάντα τὰ vrrilpta τῆς δικαιοσύνης) may have been alternative renderings 
of py ‘anon 53 NY. At any rate we should expect a tristich. ** 8 omits. 


LXXI. 4-8. መጽሐፈ: YN: 199 


4. ወጸርጸዩኒ፡ ሙስን ኅዓቡጳፐ፣ አጽናፈ;፤ ሰማይ 

ወኩስ። መዛግብት; ክዋክብት፣ ወብርሃናት፣ ዙሎሙ! 

ልምንበ:' ወፀዶ፡ NIA: ቅዱሳን: 

5. Ont: መንፈስዩ፡፡ [029:]^ ውስት (0767 ሰማያት" 

ση» በህዩ፡ [ማእክሰ፣: ዝኩ? ብርሃን] hav; (E; 8'ይነ.ደቅ፡፣ APA” Andre; 
ወ"*ማአክሎሙ፣ ሰ"አሙገገ፡” AN ልሳናፐ:" AUT: ሕያው:፤” 

6. OCACI;? መንፈስየ: ጸውይ:” ዘየእውይ፤ ሰውአገነ ቤት." አሳት;" 
ወ“ኣምጸርባዕቲቱ፡ ጸጽናፊሆ፡። ሰውአገ፡ አፍሳ7;” PMA” AAT: meo? 
ወዩጸው.ፎዎ፤ ሰውአገ፣ OTs 

7. ወፅውይ;” ሱራዴዝ” 4e 1 o AES 

ወ"አሰ፣ Adv TE; Ah: ጺይኒነውሙ፡ 

ወየዓቅቡ: መኘንበረ፡ “ስብሐች፤ AU 

8. OCA: መሳአክቲ፣ AN: ጴይትኙሰቁ;*” 

ጸጻሳፈ፡፡ አአሳፍ;:” OTAAST: ትአልፊሬት:;” 

የጸው.ፎዎ፡ (ot: 0T: 

ወ”ሚካሌእል፣ ወትፍዱሌል፣:” OTNCAA: ወዱቶሌል፥*“ 

ወመሳአክነ፣ P5431; አሰ፣" መልዕልገ፣ ሰማያት“ 

LIMA: ወይወፀሉ፣* በውአገነ (T: 


! ያ omits. ? 6x read HI: 5 0, 5 read DWN: / omits. m reads 
preceding word in acc. «5 reads AA ‘a. ይ መንፈስ; $ Bracketed as a gloss 
explanatory of የ. It first appears as ወጃኖክ፣ in ggu, as ይበቤ፣ Zn: in 7η, as Ak 
27n: in {, and as ሰጃጀናክ; in B. "mn omit — ፆ 7 adds ሀሎክ ? ¢ trans. ሽኩ፥ 
before Ah: 1 Bracketed as an explanatory gloss of በህየ: " ο, a read APN: 
2 # reads እስሕፒያ;- ቾ c omits. * B reads MANA:  u reads ΔΑ ΤΕ: " u. emot 
read አብነ; 6 RAH 7 reads ሰ #m prefixes H. a reads PCA: og, 
The suffix here expresses the article. 9,8 read Ri — ? ez Za. gu, B-a read OT: 
25 2, bread አሳት; 5 9, ይ omit. ^ m reads AGAZU: ox a S86U: « omits 
preceding numeral. *™dloafreadéN2: *gitu. q reads PA: m, 8 ምሱጳአ 
5 lu, gmq, B read AAT: =ጆ ፈ gmu,B read ሐው; m prefixes H. 9 reads 
OLP%: ? a-g. g,acdfikloa b read DADS: bnx ወበዐውዱ፣ eh ወየዐውዱ፥ 
9? q-9. g, Bread ed: * α-φ. 7,8 read fb: 8 eu. mgi,B read AGL: 
5B omits. * ያ reads LAU: ὁ ስብሕፒሆ፥- 9 a, η. 8-2 read ይትኋሰቁ፤ m adds እሳ; 
* emu. ያ, ይ read AANGT: / omits. Emon. giu, B-n read hAMeT: = * bcnxy 
omit. gu omit. dez trans. after OTNCAA: For rt 2 reads 4444; in second 
place. ቨ ሪ trans. before "ICRA: “chomit. * 2 reads ሰማይ፣፤ WAN: Rw: 
PAP; g adds ወ before next word. = g adds (litt: ወይወፀሉ; 

eu. S ur 


150 መጩጽሕፈ: YN: LXXI. 9-13. 


9. ወወ9ጹ፡፣ እም OAE: OT: 

ወ"ሚካጴል፣ 0LARAS MARCAR: 06 EC 

ON): $8.03; መሳኣክት:* Af: ጸእቦመሙ; "PASS 

10. ወምስሴሆመ፣ Ca: መዋዕእ:" 

OCA: ኮኮ" hav; ፀምር፡ ጸዓዳ፣ ወ"ገጹሕ; 

Os H'AETCEZ? 

11. ወወደቁ፣ (rig: 

ወዙሰ;” ሥጋየ: ትመስወ፣ 

ወመንፈስየ: rom: 

ወጸራኅኩ፣ APA: ዓቢይ፡.. .” 

በመንፈስ; ኃይል; 

ወባረኩ:" ወሰባሕኩ፡”" ወጸልዓልኩ። 

12. ወአልኩ፥” በረክት” አሰ; O84: እምከ” ጸፉዩ፡ ኮና;” ሥሙራት:" Qao? ዝኩ፥ 
ርአሰ: መዋዕል። 13. ወመጽጸ፡ aT: ርአሰ: aPPOA: ምስሰ፡ ሚካኔዔል፣ 05 44D 
ወገብርጹል፡ ወዱቶሌል;” FANGS”? ወ”ትአልይት፣” መሳአከክት፣” AN: KANO: "RA: 


1 0 reads ወይወፀኤጵ፤ ?emqu. ደ ይ omit. 5 mqu,ócehnox a trans. after 
MTNCHA: against e/, adfiklwyb. abcdoxa omit ወ before 4-4”. 4 a, a omit. 
5 4, ፳ omit. 5 m omits. 7 a-m,k. Other MSS. AS: 5 Bp read 
ahi; [8 omits. dy omit. nu omit. 7η, xg read what follows as AYE". 
? g reads PWN: womits. ™ Something seems lost. * ያ reads ባረክዎ፤ oa omit. 
15 2, f read OANGHhP: 5 aL treads ወሽኩ፥ β (A^: Vox. B-x በረክታኛ፣ 
ση, bcdek. gt f hilnx bread DOA: m, aoa QR 15 ou, fhn read ay: 
* emt, B-f. gu fread ኮክ 9 reads Pei — ? emg. tu, B read NPL-av; 
* Qiu, B trans. after መገኘብርጴሌእ፤ against gm. B—x omit initial ወ. ^ Here omg 
make the following repetition: 8. ወመሳአክት፣ ቅዱሳኽ AN: መልዕልተ: ሰማያት፡ (ሰማይ፡ 7) 
ወይበውሉሌ፣ (7 omits OLN) o £ao05: 9. እምክ ውአገ፣; OT: ወሚካሌሴል፣ 07440: 
ወገብርሌል፤፡ (7 trans. ወፍ” art") aa: (g omits ወዱ” and here the repetition in 
g ends) ወብዙኃዝ ቅዱሳኽ AA: አልእቦመ፥ PAR: 10. ወምስሴሆሙጮ፡ ርአሰ: መዋዕእ;: 
απ: ርአሱ፥ hav: ፀምር: ጸዓዳ: ገጹሕ: WANN: ዘጺይትረጐኙም። 11. ወወደቁ): NTR: 
Oth: ሥጋየ: rav: ወመንፈስየ፻፡: ትወሰጠ፣ ወጸራዓኅኩ፥፣፥ NPA: ዓቢይ፣ በመንፈስ: ኃይል; 
ወባረኩ፡፥ ወሰባሕኩ፣ ወጳአዓልኩ፥ 19. ወአልኩ፣ በረክት; AA: ወፅ8: ኣም፤፡ ጸፉየ (here the 
repetition in zz ends) ኮዛ ሥሙራገፕ; በቅድ: Hh: ርአሰ: መዋዕእ፣ ወመጽእ፡ ውቲ 
Cal: መዋዕል: ምስሰ፡ ሚካሌሴል፣ ወፍትፍዱሌአ፣ ወገብርጴል፣ OVANS In the above 
repetition in gmg observe the loss of three words after OL MBA: (νετ. 8) through hmt. 
and the omission of ወ before ንጹሐ; (ንጹሕ) 21) (ver. 10) as in dy. See note 10 above. 
ኞ m omits together with next five words. ይ prefixes ©. * bdefhikloa b omit. 
7 ድ. gtu, B read TAAGT: AAT: = 2, a omit. Ἆα. B-fk read እቅ 
/ PAP: ያ EAB: 


559141 5:11. ፪. GR hd: YON: 131 


14. ወመጽጸ፡ (€; ውአገ;፤ ወበቃሲ፣ A9"H: ወይቤሰኒ: 

Att: ውአገ፣ OAL: ብኣሲ፡ 

ዘተወሲርከክ፣ ሰ"ጽድቅ፤ 

ወጽድቅ nüfon: ገደረ 

ወጽፁቁ፣ ΛΩλή: መዋዕል፡ ዚጺይጋ.ፎገክ። 

15. ወይቤሰፒ: *ይጹውዕ፡፣ (n; (av; በስመ፡፡ ሰዓሰም:፤ ሸ"ይክውዝ:' 
Allan: ኣምህዩ፡ MOA! (0175; ኣምፍጥረተ፡ 202"; 

ወከመዝ ይከውን; An: ሰዓሰም፤ ወሰዓሰመ፤ ዓሰም: 

16. ወዙሲ፡። የሐውር!” £0: ፍኖትክ፣” አገዘ" ጽድቅ፣ ጴይጋድገክ;፤ (07207; 
ምስሴከ:” ይክውዝ፡ መጋድሪሆውሙ፡፣” OFAN: ክፍሎሙ፡፥ 

ወአምኔክ፣ AETAn ሰዓሰም፣፤ "ወሰዓሰመ፡ ዓሲም።። 

17. ወ”ክመዝ፣ Lnw-}; 1.1: መዋዕል፣ PAA: oT; OAL: AAA: አመሕያወው፥ 
ወዖሰሳም፡ ይክውዝ” ሰጻጺድቃዝ” ወ"ፍናኖተ፣ ርቱዐ: AGH: 

(av; A7H.A: መገንፈሳት:” ሰዓሰመ፣ 4025 


LXXII. መጽሕ፡፣ ሚተ” ብርሃና1ገ፣ ሰማይ፤ ፪፳፪፳”በክወ፥” ሀለዉ፡። በበሕዘቨቢሆሙ:” 
$5: *በ"በ፣; ሥልዉጠኖመሙ፤ ወበበ፣ Ha»?avs SENN Nal: ወሙሳዳፒሆሙን” w* nn: 
አስውራኒሆሙ፥ AN: ACARL: ACAASS σολᾶαπ: ቅዱስ፣ HUM: FAL: ዘውአጉገ፤ 
ave Par: cue መጽሕፎመ፣፥ (nao? ውአገ፣ ACA: ወበ“ከመ፡፣ m: ዓመተ 
ዓሲም” MANN: ሰዓሰምፖ፣፤ አስከ:" LINAC: *7NC: ኃደስ:፣" HLENC: አስክ: ሰዓሰም። 


! ሄ omits. 9, 8 add መልጸክ፣ ?glu,abcfkinx. mg, dehiovy ao read በ. 
5 ይ, d omit. *mreads £m; ይጁው6ዕ፤ here = βοήσεταί σοι εἰρήνην which is 
a bad rendering of nibw qb wp: cf. Jer.xxxiv.8; Test. Dan.v. 9(8). * mg read ሰሳም) 
61 omits. 2 adds AIHA: መናፍስት: 7a omits. ‘%greadsH. — ?zadds ሰሳመ፤፣ 
yreads@. eAomit ng reads RN: zw ይወፀአ;: — "o omit. ο reads 
ወሉ 6-2/9 add ይከውኽ ወ, alé add ቨይከውዝኽ) ወ. 1 0 reads የ.ድር;ኒ 
5 0 reads GTN: ›5 ሮሂ. 6. mg read Ath: 2 ወ. 7 # adds mi = pevwxy 
prefix ወ. 5 Fg. my, adeFBi&Ino,ab read APs bce x AEC 
* m, 2n add ይክውዩ፣ 1 d y omit, 5 g reads Di 5 3 omits. ™g prefixes ወ. 
5 0,c omit next three words through hmt. ኞ g/u. m reads GPT: CTO. BEDE: 
ርቱዕ: This last is obviously a correction of the bad syntax. ሰጂድቃኘክ seems wrong. 
7 emt. Other MSS. መናፍስት: = 4 adds NY: ? n reads ወጪጠትመ፣ ሰ. 
* 6-77. m, ፀ read ሸክመ: 5 mt, 6. gqu read UN: 2 m reads በበሕዝቢሆመሙ; 
* 2 reads OBB: * 722 6. #9u read ስመ  *” u reads ወጸዳሰፒሆሙ፥፣ = * mtu, 
Boas, #,0,ay read ጁራሌልአነ 9 omits. * ዕረ ይ-ዱ gmu, A read Ri Fu reads 8. 
? ሄ reads ሰሳም፤ ^ * ሀ prefixes.  *ፆ ድያ read 206: BLA: 
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2. ወዝን፣፤ ትአዛዝ; $5079; η ΠΩ: OhL: ብርሃን መባጽ፡ 075940: ሰማይ: 
AM: መንገሰ፣ ጽባሕ፣ ወ'ምዕራቢሁ፡' በጻሂኔዋዓወ፣ ሰማይ፣ ዘምዕራብ። 5. ወርኔኩ፣ OA: 
P40: AA: ንበ;" ይወፀእ፥ OhL: OA: 2ዋኅወ:” AA HN: የዓርብ: ፀሕይ፡። 
OOC4: በውአትኙ T7404 LwCP: ወናንርብ፡ ወመራኒሆመ፥ ሰከዋክብት፣ ምስሰ; Ad: 
ይመርኅዎሙ፣ ፳በጽባሕ፣ ወ፪”በምዕራበ:" ፀሕይ፡፡፦ ወዙሎሙ፣ BAPAC: DAs 
CEO: ውመሳክውሮ፡ ብዙኃት;” ኢምየማኑዬ: ወኢእምፀጋመ፡ ሰዝኩ፣ 2ዋዓው:፡” 4. ወቅቋሟ(”"“ 
£o05: ብርሃዝ” ዓቢይ;”" Ἠῆσος OhL: ወክበቡ፥ ክመ!" ክበበ:” ሰማይ: oir 
Pa: Λη ዘያበርህ፡። ወያውዒ::” 5. Ac T; በኘበ፡ የዓርሃ:” ንዱስ: ይነፍኅ;” 
OCH: ፀሕይ፣ ኣምሰማይ፡ ወይገብአ፣ AIT: መስዕ፣ nov; LOC ምሥራቀ; 
ወይትመራኅ፣ hav; LNA ዝኩ;” "CT; ወያበርህ፣፤ "በገጻ፣ 007g :?7 — 6. ክመ"ዝ:” 
ድወፀኣ፡ በወርኅ፣ ቀዳማዊ፣” በሦኖኅት; ዓቢይ:;*" [ይወፀአ:]” ATE: LAT: ራብዕት፡*“ [አልኩ 
729940 5; A መንገሰ፡፣ ምሥራቀ፣ ፀሕይ]፡” 7. ወ*በ'ይአእቲ፣ "vr: ENT *አገ 
ኣምኔሃ፡። ይወፀአ;* ፀሕይ፣ θα: ቀዳማዊ" (qb; ዓሥፉ፡ ወክልሌ፣ መሳከክወ፣*” 
CATT:; HAF): ይወፅአ; WN: ሶበ: ይደትረሕዉ፡። አም*ዘመክከ ዚጸሆሙ።። 


1 p-ehnadd ውል * 6. a reads ቨሸብርሃናትች፣ perhaps rightly. * ሪ reads ብርሃናት; 


X: ያ omits. 4 a omits, and makes JP acc. loci. 5 2 omits. * ።ደይዶ gu 
read Ἡ. gomits. 7g reads ምዕራቢሆመሙ። * ሪ፤630፡ 8. /omits. * mu,B8. ggfread 
2ዋኅወ፤፣ 9 omits next six words through hmt. * 4 omits. a omits አሰ; and next five 


words through hmt. Nan. B-nread AF: * ያ omits. ጾ #, B-h. gmt,h 
read 2ዋዓው፥  * Bomits 5 gprefixes D. ” méZ8. ggu read በምዕራብ: 
" 2 prefixes ወ, # omits. ' g reads 5. z adds በበሥርዓትመሙ፣  " g reads በብዙኀ; 
? 8 reads "PT; = ረ reads ወቀዳማዊ: = 9 reads ብርሃናሳት፣ራፁሁዑሁ ” g. Other MSS. 
ቨየ0ቢ፡- * πι 3005 moi ο omit. ኖ ድያ/"#. #,ፆሥይ read ዙሰገታፓሆ፥፤- ። mq, 
read ANT: * #ታ፲631 HCY; — 9 reads ወያዊዒ- ™ ዕ reads Owed:  * ድሪ 
read PAE: ሪ# omits. dy trans. £A" before Mel; am, hkw. m, B-hk read LAL: 
85 ድ, a read (+መንጌገሰ፣: ο) ?2764p; * 6 adds Ji * ፎ9፪5-ረ 6. /፲6305 Hie: * tu. 
ያ፤680፡ ዋጋኃገ፣ mg,B°P4t: Bx omit. * οσο.  Ὁ ያ#፲691ቅዳሚ፤- * ይ-ዕ 
read ዐባይ.  * Bracketed as a dittographic intrusion. 8 sought to make it grammatical 
by prefixing ወ. = e adds Τη 5 ፲ have bracketed this phrase as an 
explanatory gloss. /@ adapt it to its context by prefixing AJ? before ah 
aef hh n trans. 9": %. d omits av Tl: 41 B trans. * gy trans. — * 9 reads 
ትወፅሕ፣ and trans. before ጴምኔኛ፤ # omits. 7 g reads φαση “a-g. g, acf At Eno 
read መሳክው፥ bcdlowxyab Pam: “aoa. ይ-ዐ a read Ca: — "9 g, z read 
ቫቨአምኔሆመሙ፥ 5 2 reads AVN: AAT: ሪ omits next four words. = B-hk a b. 
a, Ak a b read ይሸረሕወመ፤፥ = 2 reads Hav}; 
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8. AN: ይሠርቅ፣ ፀሕይ:፤ አምሰማይ፡፣ LOVA: ATIS Eat: “ኖኅት'፤ ራብዕት:' wan 
RAY ወበራብዕት፡፡ ፕኅት፣ AES ምዕራበ፡ AVL: CFO: ይወርድ: 9. ወ"በአማገፐ፡: 
መዋዕል፣ Tho OAT አምዕሰት፣ ወትኃጽር፣ ALT: አምሌሴሲት፡" አስከ; ሠሳሰ፡ 
ANd: 10. NO-AE:” OAT: Tio’: [h00T:5] OAT AP OMT: 5h01: 
ALY ወትክውንኝ፡ OATS PICS: ዓሠርፐ፡" AEA: ወትክውዝ: (etri ሰመንፐት;” ክፍሰ; 
α Ἰφῳ 11. ወይወፀ6አ: ፀሕይ፣ AF HVE” ራብዕ;። "vr: ወየንርብ፡ በራብዕት;። 
OLTNA: ONT: 7529077 vp Ath: ጽባሕ፣ ሠሳሳ:” ጽባሕ፡። ወይወፅአ፣ አምኔሃ;” 
ወየዓርብ፡ err BRN”? Cars 12. "A727: £105? OAT: ተክልኔ;!ተ” 
AL: ወትክውኽ: OAT: ዓሠርፐ፣ ወጸሐደ፡። ክፍሰ: ወፐሕጽር፣ fcr: ወትክውኽ) ሰብዓፐ፣” 
NGA: 13. OLTNA ጽባሐ:” ወይበውአ:;” αχ: ሷድስት:” ወይወፀአ;* ወየዓርብ፤ 


1 m, B—o. ሁኔ 0 omit. 2 my read AJ”: 5 8 trans. For ራብዕት፣ m, bx 
read ራብዒት ‘Fmt gu,B d. *gmg read ANd: * bx read 
ወበራብዒት፣ ፣ e reads AI: 5 ያ omits. ? 727 reads Joi chv ይነውኀ; 


10 0 reads መዋዕል፣ OAT: ασ adds አስክ: AAT: sat # ይ read ONLAT: 
19 An interpolation. Its meaning is ‘twice as much,’ as in verses 14, 26, and it 
cannot be so used here. This interpolation led to the extrusion of 1941: ልደ: 
from the clause in z2 7, B. 2 reads 2ONT: ss trans. after OAT: and reads አእምዕሰት; 
nÜnT: 4 5 reads HOAT: wv ልምዕሰት፣ nón: 5 ድ. gu read BAL: (AL: ϱ). 
All other MSS. omit. See note 13. The ninth part = the ninth part of the 
whole day. During six months the day grows longer and the night shorter each 
month by eth. Hence the entire difference each month amounts to ፲ሺ 1ከ5 or 3th 
of a day. Flemming transposes the phrase before ዐሰት' making it dependent on 
ካዕበት፣ and renders it ‘um das Doppelte eines Neuntels'; but this rendering is 
impossible grammatically, and if it were right in grammar, it would be wrong in 
sense. 16 Fm read OAT: 7 gmt. gu, read X. ? ggqread ሌሊ ach 
trans. before Yh; ” of, m reads ሰመንቱ: gu, BE. 0 a. ይ omits. 
nag. ያ reads HVE: aefhikinpuw Lat: bcdoxa Uns 2 a, bcdox. 
9, B~bcdox,a ራብዕዥነ 5 9, B-bcdxa add "tts ? a-u, fhilovx ap. 
u,acdekn read BINT: 8 ኃምስጌ፤ = 7 omits rest of verse through hmt. 
? emt. u, Bread Gi. g omits. 7 gmread ጽባሕ፣ 9g omits. 5 wu omits. 
5 0, ፡ያ፡ዐዕ read ጋምስ፣ / ጋምሲት፣ gm add OSPF UT: * bcdlopxya b omit. 
1 aefhknp read YHA = a. Breads ጄጁ I have obelized the word as corrupt. 
We should have Ach: or B. See ver. 18. 8 277. Other MSS. ፲ወ፪. Bog un. 
Other MSS. ጄ. = /reads ወይወፀአ፣ ο WTTNA: 8 adds ፀሐይ * tu. 
Acc. of motion towards. g reads ጽባሕ፣ m በጽባሕ፣ Other MSS. ሰጽባሕ፣ Y mg 
read ወይገብእ; 5 m reads ስደስቱ; ረ έπουα Meh: 7, 8 add "eT: 


184 መጽሐፈ፡ TM LXXII. 13-19. 


MALATE cer; ሠሳሳ;፤ OF Ends *በአገፐ፤ ትኳምርተ። ዚጸሃ።፡ 14. α £AT: 
OAT: ro OAT: ኣምሌሲት፡ ወትክውንኝ፡ Otro ካዕበፐ፣ (dcr: ወትክውንኝ፣ OAT: 
ካፍሰ፡ roe! ወተጋጽር፡። ALT marhno ALAR ክፍሰ: 15. ወይትኮፃአ:; 
0/h£: hav: ትሕጽር:" OAT!’ ወትጉኑኅ;፤" AT? ወይገብአ:” ፀሕይ፣ QUA: 
ወ*ይበውአ;* oft: AGN Vp ወ"ይሠርቅ:” ኣምኔሃ፡ ወየዓርብ:" wav 
ጽበሕ።። 16. MOAN: ትፈጸመ፣ ሠሳሰ፡።” ጽበሕ፡። ትሐ06; ማዓልት፣ "ክፍሰ: Ae; 
PI ed: ወትክውርኙ OAT: ዓሠርፐ፣ oh: aq ወሴሲት፣ ONT? 17. ወይወፀአ; 
ፀሐይ፡ እምክ PON: *ልምይአፒ፣ ሷድስት፣ ዣኅት;” dax: ምሥራፃዊ;" ወይሠርቅ፣ነ 
በኃምስት;* "Qa: wA: ANd: at: በምዕራብ፣ ካዕበ:” ΟΙ; ዣዓኅት;” 
አገ: ምዕራብ። 18. በ”ይአፒ፥ Orr; Thbb: Oro ተክልሌተት:፤ተ” ክፍሰ: 
ወትክውርኙ OAT 9wCr: nq ወሴሲት፣ hath: ክፍሰ 19. 0* £005:"7 0€: 
APLAT: SPATS? φαν ወ"የዓርብ:” በኃምስት፣፤* ዣኅት፣ Atk: ምዕራብ፡ 
ወ*ይሠርቅቐ;” ANT” eet: OATES ትአምርታፓፒ፲ሃ:;” Ah *ሠሳሳ: ወስሐዱ; 


1m reads ስድስቱ: » ሷድስነ e omits next word. = sm omits. reads Ml; * « 
omits. - * ያ reads ጽባሕ: * ረ prefixes በ. m omits. °m, #ፅረያዐ ፓሪሪ read ቪጳሁ 
ag. g'reads D. GBON. * #”ሯ ይ. ggfomit.  * wureads OAT: eg add AAT: 
ak omit together with next three words through hmt. ? greads OAT: ε omits. 
Nn mf read 9u(zE(T:/y ONAL F(T: 4): 8 trans. before ክፍሰ; = 2 reads ወትረ; 
5 og read OAT: ^ 7 omits. 5 mig. gqu read ThRC: ሃያ adds hav; 
›፤ e reads OAT: 7 6. a reads ሻንውኅ; 75 og read ALT: » 6. a reads 
ትገብአ፣: ? gg b. Other MSS. ሰ. ?! a gives the verb in the 3rd fem. sing., 8 in 
the 3rd masc. sing. = mg/ read Eh:  ። 8. a reads ትሠርዋ፣ cx add ፀሐይ 


^ 2 omits. ረዳ read (adi. % g reads hi uw omits next four words through hmt. 
26 a omits. eA read 01. 7? m,c read ጽበሕ፡ Aa Breads Bai m adds 
ክፍሰ: ? #2 8 add ክፍሰ; 3? # omits. 3 a reads ቢራ PAM 


afhikn. ያ reads በጋምስ1፤፣ τι በኃምስቱ፡ ση. ócdeloxa b በኃምስ: © vomits 
next eight words through hmt. * ድያ# read ጽባሕ: * 9 reads ካዕበት; * m. 
Acc. of place where. gg read ጋምስት' (9 om.) Pah: / በኃምስት፣ፕዓኅት፣ 2605970: 
"D" 518. gmg read QA YE: wf. *g reads ወ. f@n. “4 omits. Ihave 
obelized this word as corrupt. The day increases or decreases only by one part. We 
should read Ach.&: or ፻፳. See note 32 on p. 133. *' g, ó omit. ? B. a gives 
the verb in the 3rd fem. sing. “fun. gg read JY; which g trans. after "PT: 
m, ይ-# 2ምስ፡፣ * p reads PAY: g omits.  * / ፲ር305 H. ፆ ድ/, ጹ. m reads 
ADF VE: 7 በጄ. "-። በኃምስ( 7 hv read በራብዒት' 9 em,B. ሪያ read 
ለአዝነ s. Φα, Breads ሻትአምርፐአ፣ HAY: 6-/ add a dittography ((g ሰ)ራብዕት፣ 
ሣት; γη: ARNG; = adds only the last two words. 5 a-/, ረ ይ omit. 


LXXII. 19-26. MR Hd: τη: 135 


ጽባሕ፡፤ en: በምዕራብ: 20. በይአእፒ፣፤ OAT! ይትዓረይ;*" ማዓልት፣፥ TAA: 
ሴሊት፣ [ወይክውን፤ 0mg:]* ወትከውኝ፣ AAT: TATE: ክፍሰ;" ወማዓልት"ኒ" ተስዓት፡ 
nea: 21. ወይወፀአ፡ ፀሕይ፣ A9? LAT: "YT: ወየዓርብ፣ በ ምዕራብ፡ *OL TNA 
በጽባሕ፡ ወይወፀአእ፥፤ በሣልስኘ፡ ሇዊኅትነ፣፤" wn €nd:s ወየዓርብ፣:" በምዕራብ!” 
በ"ሣልስት፣" "ev: 22. ONLAT: OAT: ትሺነውኅ፣ AMT: አምዕሰት፣” *ወሴሲት፣ 
አምሴለትነ TIS ወትሕጽር፣ OAT: አምዕሰት፣ አስከ: wAA: ጽባሕ:" ወትክውገነ: 
(ur; CC AGA: ጥንቁቆ፥ ወ”"ማዓልት፥ ሰመገፐ:” ክፍሰ: 23. ወ"ይወፅአ;” 
ፀሕይ፥ አምይእኔፒ፲:" ART? ሇኅት፣ ወ"የንርብ፡" በ"ሣአስት:፡" ῥα τι 0020: 
*ወይገብአ;” ot: ምሥራቅ፡ ወ”ይወፅአ(;” wT: DAA: ”“ኖኅፕ፣ ኢምሥራሻ፤;” vni: 
ጽባሕ); ወክመዝ)፤ የዐርብ: በ"ጻአአነሳ 1" αι 027060: ሰማይ: 24. ወመበይአቲ፣፤ 
ዕሰ1፣* Tho}: AT: ዓሠርገ፣ ወጸሐዶደ፡ DEA: ወዕሰት፣ ሰብዓተ” ክፍሰ: 25. 
ወ“ደወፀኣ፡። θά በይአፒ፲፣ OAT: AP LAT: DART: ዣዊኅት;" ወ"*የዓርብ;:” 
በምዕራብ፡ ( nAAT;S Pat: ወ"ይገብአ:። በምሥራቅ፡ “በጸሐ «ES uni 
ወ፻፳ባሐ፣”* ወ"የዓርብ:”" *በጳሕፒ፣ "vr *በምዕራበ፣ 007..." 90. ONLAT: 


1 emt read vM; MAHL: ጽባሐ፤ 5 ...ወ... ጽባሕ: ።, 5 read died: 
but aefhkn trans. this phrase before MATT: * ዕ omits. “gt ft. m, celnopwap 
read ይትፄረይነ gu, a ይት0ረይ፣ ba ትትፄረይ፣ ον ይትረልይ፥ b ይትረዓይ፣- * Bracketed 
as a dittographic rendering. 5 d omits next three words through hmt. ae 
ይ-ያ omit. 7 g reads ሰ. 5 « omits. *ያይ #= mt,acdefhikInog b read 
ሰጽባሕ፣ uw omits. 1 Bn read PAN: "€" and omit the next six words through hmt. 
n £9 read ጽባሕ፣ /omits. “greadsOTsC: “guomit. “mg, ns read 
"AD: 5 » 7 read አመዓልትነ( 35 a-m. 27 reads ONLAT: OAT: ትነ5ነውኅ፣ AAT: 
B አስከ: ፳ጽባሕ፡ — " a-g, e/ 1n. ያ omits abcdAhzkoxya read ONT: ጾ dy 
omit. 39 5 reads WANT: ? ይ a reads in the 3rd fem. sing. ጫ # reads በ. 
? m reads VIAN: = m reads ሮሳ; ? m a-m read YOON: ይ ይወፀአ፣ OhL: 
5 a—/u, t, B-ey read "PAT: ምሥራቅ: u,e PVT: በምሥራቅ * a—m, ip. 22, ይ-'ፆ 
read ካልአ 7 Here z repeats the preceding seven words, save that it reads MHAAT: 
forMnAaA: “Eng omit. — ? u reads NAY ™guread¥. ? β. a reads 
the 3rd sing. fem. For ይወ” BX read ይሠርቅ፤ 3? bx omit. 5 e omits next four 
words through hmt. * B. a reads the 3rd sing. fem. * ag. q,B read nA: 
55 7 repeats twice the rest of the verse. 2 77 reads በ፳ሕፒ፣ ሰሇኅዓት፣ # omits. 
£4! add መዋዕሰ: 5 5? x add በአገ: TA? C'T: HAT: % B-a. gg read NLAT: 
NANT: ONT: =m NALD: "Or: which it trans. after NIPOGN: /፣ read ቢይአፒ; 
OAT: /ሄ are simply an emendation of gg. a reads (YhÀA: "€". * a-m. m,g 
read ቢምዕራብ፣ነ and trans. before NAdrL: 
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OAT: rue: AT? ወትከውን:፡፡ ካዕበታ፣ ሰማዓአልት; ወትክውን፣ ALT! αρ]: 


ወክልሌገ፥ ns qubd; ወማዓልት፣ AeA: ክፍሰ: 27. ወፈጸወ፤ ጸሕይ! 
ፅርአስቲሁ፡ ወ"ዳ7ዉ፡፡ ናጸውር፣ £0 ዝኩ!" ጸፅርአስ፲ፒሀ፣ Φρα: በውአገነ;" yp 
wWAA: ጽባሕ፡። ወበ"ምዕራብ፲፡ በምንጻሪሁ:”" የዓርብ። 28. ONLAT: OAT 


ንፀፀነ፣፤" ሴሊት፣" 49°23: ተታፓስዕፐ:ተ” AL: [ዝውአኙ፣፥ ክፍሰ ጸሕደ]" wnt: 
AAT!” ዓሠርች፡ ወጸሐደ፡ AGA ወመዓልት፣ ሰብዓተ AEA: 29. ወገብ: ፀሕይ፡ 
OA: wit: AAA Pet: ATT: 05992964. OL TNA: * 80: Has” ጸርኣስቲህ፡ 
wA ጽበሕ፡;። ይሠርዋ;” ወዩፃርብ። 30. e&t; OAT: T5992: AAT: 
አምኑ: ወትክውፔ OT ዓሠርተ” ክፍሰ: ወማዓልት፡ ጁ፳ክፍሰ። 31. ONLAT: 
ONT: ይወፅአ:” ፀሕይ፣ APLAT:” αι ወዩዓርብ፡ በዓረብ!” ወይገብእ): በምስራቅ” 
ወይሠርዋ፻:፣" በሣልስት፣" vr ሠሳሳ: DAHL: ጽባሐ; ወየዓርብ፡ በምዕራበ;" ሰማይ። 
32. በ"ይአእፒ፡ OAT: T2500: ሴሊት፣ ወትክውር: TAG” ክፍሰ!” *ወዕሰነ፣ ትክውጌፔ:” 
TOAST: ክፍሰ: ወ"ይትዓረይ፣፡" AAT: PAA: WAT: ወይከውን; ዓመት:” ጥንቁቀ;* 


9 


1 29 omit. 5 # omits next three words through hmt. * 7 reads AOAT: 
* eh omit. 5 11 omits rest of verse. * a-g trans. before ክፍሰኒ; ፣ 27 reads &N: 
ዓውደ፣ ዲበ 5 / reads በ. ? a, Bread at: ፡ እቱ 10η. β. a—m 
read በሱ 3! 6. ድ reads ጋዋዓዊሆ፥ miu ጋኃዋዓወው፥ 2 mgu read ጽባሕ፤ 
35 2 reads በ, z reads ©. 34 a-m. m, Bread በጸንጻሪሁ 5 mp BF ያያ, f read 
AAT: # omits. "5 og. መ, Bread ቭሕጽር፣ ሃ። ፕሕፀ6ፀ 7 72 trans. after, 
ያ trans. before APES; 75 gg read ስዓቭ፤- 2 ፪. ረ B-a read AchL: (or ጸሕዱነ)› 
a reads Z. m omits together with A: The ‘ninth,’ if original, must be of the half 
moon ; for night or day cannot decrease or increase by more than sth, as in ver. 16. 
See note 15 on ver.10. Perhaps we might emend Ar; into አመዓልና፣- *” A gloss. 
For ክፍሰ: (2729, a) other MSS. read ክፍል; and for AE (ሪ) other MSS. read ih; 
or ፳. 5 a. B reads ሻክውዝ A second hand in ዕ adds ሲት a g omits 
next three words through hmt. 2 0 reads OTNAT: = 4, w omit. 54 7/ read 
RAAT: = m, 6 omit. 5 om, P omit. 7 efhv read ዲበ; AME: z omits. 
? mg read ጽባሕ; 5 2 omits. * d omits entire verse. 5 a, 6 reads TEAC: 
2 m reads ONT: 8 5 x trans. before TehfrC: * v, aehk omit. 5 ak read ጄ. 
* 2 reads ት". #7 2 ይ-ና add ካእአት፣ ᾖ adds ካልአ; 5 a. B-e read በምዕራብ 
e በምዕራበ: ሰማይ፤ “ደ. miu, 8-0 read 252268: 9, on FPP:  * m trans. 
after በኝልእስት፣ “a, fhtknoa. abcdelx read MIAN: g adds ONT: = 9 adds 
ፀሕይ፣ በ. “IL mu,Bread ወበ.  * 2 reads ሰብዓ; 5 aw omit next four 
words through hmt. 46 e reads ወመዓልት'; 7 gq, αὖ τὰ τοῦ. m,cdefnx 
read ይሸፄረይ፣ fu ይት0ረይ፡፣ ho ትትፄረይ፤ doy a £TCAE: 5 e adds ፍጹመ፣ 


LXXII. 32—LXXIII. 4. መጽሐፈ: YN: 197 


መዋዕለ; *ሠሰስገ፣ σολ}: ወስሳ:" ወ”አርባዕት:" 33. OF: AO: ወሰሴሲት:"* 
ወሕፀራ፤ AOT: ወለሴሲት፡ በ'ምሕዋረ፡: OhL: oT; ይትሴሰይ።' 34. በአገ፲ጳሁ፥ 
£10-^4; PHP: ONT: አምዕሰት፣ ወሴሲትፕት፣ AVANT: £40? 35. ወዝውአገቲ፣ነ 
TAHH: ወምሕዋሩፍ፡፥ ሰ"ፀሐይ፥ ወ”ምሃባሉ:" AN? ጁ፳"ይገብአ:"” ወይወ6ፀአ: ውአጉ;* 
ብርሃ ዓቢይ: ዘይሰመይ፡፣" 0/h£;? ሰዓሰመ፣ ዓለም። 36. ወዝንቱ; o-AT:;? 
ዘይወፅአ;" *oAEt? “ብርሃን; FLL: ወ”"ይሰመይ፣ *QACAC: ዚጸሁ፡። (hav; AHH: 
ኣፃዚኣ።። 37. *በከመ፣ ይወ6አ: Ohi” ይው” ወ*ጳየን60፣ ወእጳየዐርፍ፣፥ 
*ጸሳ: ይረውጽ:፡" መዓል?፣ OAT? ወብርሃ፤ WAU: ONT: AL: ይበርህ" ኣም’; 
OCU: ወልይምጠኒሆው፣ ሰክልሌጴሆጮ፣፡ Ho-7:? ΙΣΧΣΠ. ዉድኅይሆ፥ AH: TAWH: 
ርጳኩ፥ ካልስ" ትአዛዘ:" ሰብርሃዝ ንጽስ፡ Hess ወርኅ: 2. ወክበበ፣ hav; ^00: 
ሰማይ:” mco ዚጸሆ፡ WIN: 22.9%: 140: TIGA ወበመስፈርት፣ ይትወሀብ:” 
ስቴ; ብርሃን።" 3. ወበዙሱ፣ ወርኅ: ሙባጺሀሁ፣ ወ"ምብዋጳሁ፡፣”" ይትዌሰጥ፥፣ ወመዋዕሊሲሁ፡ 
na»; መዋዕለ፡ OhL: ወሶበ፥፣ ይፄሪ፣”" ከዌ፤;” ብርሃ፤ዬ፣ ይክውን;“ ሳብዓየ:" AL: 
አልምብርሃክ ፀሐይ። 4. ወከመዝ፡ ይሠርዋ፣ OCA: ዘ"መገገሰ: €i: ይወፀአ;" 


! ያ reads መዋዕል! If we transpose before this word the ( that follows in 
gmq, we might recover the original. ? L gm በ፻፻ወቿ. Similarly 9 በሰሰስ1; 
Pat: ወስሳ፥ 2, ይ omit ϐ.  ፡ሠ and most other MSS. give simply the numerals 
XE (a omits a). 3 4 m reads ደቡዐ፥ gg read 2-0: x, B read either 
20-0; or 209: or ፪. 4 0, h read ወሲ: and 9 omits next three words 
and reads η2οὐό-ῃ: 5 0 reads ወ. 597g prefix @. "ያ pre- 
fixes ወ. x omits. * bx read ምሕዋረ ? gmqg prefix ወ. 9 2 reads (Y10: 
የሐውር ! # omits. ? 77 adds ይገብኣ፤ 8 LTA: ሰ(/በ)አገ ግ 
mg tu omit. ^ 77 adds NATTZ: 5 m bx read ሽውአገ፣ B-b x ዘውልኣቱ 
'5 8 adds HATA": 7 BX omit next nine words through hmt. 8 aechn. 
Other MSS. Baht; ? 9 reads DH: ? # omits. d adds YAH: 2 eB read 
ወፅፀ፳፥ «reads H and omits next three words ት ወ. = mu, B omit. = 4 omits. 
For ወ ይ reads H. = 2 reads በጸርጸያሁ፡ ሰውአ1ቱ፣ 5 BX read A7H.AE mea 
m noon: ይወ" ወ. ;/'havH; ይወ" ወከመ: z Ohh: 8-az x Pho: ይወ” ወ. 
anx ወክመዝ፣ ድበው: ወ. # an read ይወፅእ; 5 oe ik) omit. 75.329 add 
በሰረገሳ; * 6-22. m,B read (+@m) ያበርህ፤ 3 eB omit. 32 7 omits. 
5 2 reads NAA: 5 22 read TAH: 5 » aefhknpw read OhL: 35 ር-ረ 
ደ β read ሰረገላ: * a reads በዓቡአ; $ ogu. mf,Bread £1 39 d reads 
ይትወሀቦ፣; * uw reads ብርሃክ ሓag. ፅዕ ይ read ሙባሏሁ‹፥ ? a reads 048: 
m adds ክመ: 5 fh? omit. g adds HAUS 4 agbcdethloaé add ACYL: 
5 B. ggtread ANGE: mu read ጂ. 46 be x omit. * o prefixes ወ. 

aE : T 
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በሠህሳሳ;፤ ጽባሕ። ONLAt: OAT: ያስተርዉ፡ a£ho-t ሰክሙ፣ Cat: ወርሣ፡ wt: 
0ሰተ፡፡ PAA: 0g: WET: Ath: ይወፀአ: 0m: 5. ወመንፈቁ፣ ርጊቅ፡፣ 
*ANOT: AL: አሐደ" ጦሱ ክበበ: WAU: 0:9 *HAÀ n: ብርሃክ" HAA: ሳብዕት:” 
ASU? *ዐሠርት፣ ራብዕት:" አደ: NCTE: 6. ONOAT: THA ሳብዕ1ጉ;" አደ: 
መንፈፃቁ፣" NC:  ወ"ይከክውዝኙ” ብርሃኒ፡ ሳብ0ፐ-;” AQ: አሕፐ;” ወ”መንፈቃ:* 
7. ወ“ንርብ፡። FAA: ፀሐይ፣" ወሶበ; ይሠርቅ፣ ፀሕይ;” ይሠርቅ; ወርኅ:” ምስሴሁ፤ 
OLA: መንፈቀ፣ AL: ብርሃን” en et: AAT: በ“ርኣሰ፡ ጽባሐ” LAU: በቅ.ፎመ፡ 
OVE: ሰወርኅ;" የዓርብ፡ ወርኅ” FAA: ፀሕይ፣ ወይጸልም፤ NLAT: OAT: zt; 
AL: aigu: 8. ወይሠርቅቐ በይእቲ) OAT: ሳብዕፐ:” Ae; ጥንቁቀ: ወይወፀአ;”" 


ጫ 


፤ # reads ONAN: "ድ reads "CT: u omits, and {η add £A: ፥* 2 omits. 
4a. Breads hi: mm adds ይበውእ; * g adds NPA: ፎወፀኳ፤ OhL: * A trans. 
before £o". ፣ / omits. Flemming obelizes this word, and proposes CAS: 

= óparós) a word not attested elsewhere. But the text is right. (kb: = ἐξέχων 
which is used of the rising or appearing of the sun. ደደበ» might in turn be a 
rendering of NY which is used of the rising of the sun and stars. ? Emended from 
ONGT: AL: (A: 7) አሐደ of e and ሰብዐ0ፐ፣ A: አሕደ፡ of σ. 7 reads TAL: E: 
2, abefiklxb read SAE; E: cdoya EAE: DE: A ሳብንዓ፻; AC: ጸሕዱ፤ ። TAL: አጳሕሐደ፡፥ 
? #2 omits. Mag, inox,&. g reads በክመ፣ Other MSS. በክ; " Looks like 
a gloss on በክ For ብርሃክ m, 8 read ብርሃዝ 7? Qu, save that they read "ች፲ 
ያ reads (MGT: m reads Z. 74 8 ሳብዒት፣ 18 om. m reads A.£: BAL: ዚሁ: 
^ eq and z, save that ggz put in acc. and for ዐሠርፕ፣ z reads X. 22, 8 read AS? Ya: 
7አምነሠርገ፡ ወአርባ61፣ ሪራ adds መንፈቁ፡ “an. መ, Bread LIA: 0. ድ reads 
ሰብ51፣ መኳ ደ ፳፪. (ONG: 6-8 ሰብንዩ፡ y inserts £ before ሰ". V 29,04) (41 σ, ο). 
Other MSS. ወመንፈቆቀ፥ Sag. g, B omit. * σ omits together with next word. 
? Emended from ሰብዓት፣ ¢. (MT: ር. So also mu,d%. The later text (drawn from 
ver. 8?) first appears in / (GT: LAN: 7 ጂወ፳()). B-dklo Xi. ko. 32 
£ reads ARE: Other MSS. ἄν: * ር, 70901. = #7/፲6ር51መንፈቄ፣- * a-tu, ahikn. 
iu, B-ahikn omit. 35 5 trans. after ፀሐይ: 55 6-/ omit. 3 o a omit next 
three words through hmt. = c adds በ፪፪፳አደ፣ ይፌጽም፣ tiv: RAL: OANZZAL: 
ይዴጽፖ፣ ዥስ፣ ብርሃና፣ 19°76: ወበምዕራብ፡ drawn probably from Ixxiv. 3. 
? f B. α-ί omit, but m adds it after next word. * 0, ex read ብርሃዬ; 35om 
read ጽባሕ፣ # ጽርሐ 5 wu omits next two words through hmt. OORT 
Ἡρ. So 8150 # £%, abcdefhknoxa ia. mgt MEE: ፳ (9 ሰብዐቱ 7 ወሰብንት:). {16 
support z: g / ፳ወጂ. ® 0,8 omit next six words through hmt. 5 Emended from 
£t (MyT: ያ ሰብ01፤ mu, Arknread X. abdetlx read ANG: ¢ ZF. ™ u, n omit. 
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£011 አልምሥራቀ፣ OhL: o*£ACU: AEE? ONES “ስድስቱ; ወሰብ5ፐ:፤* እደ;* 
LXXIV. OANA: ምሕዋረ፣፤ ወትአዛዘ;* CA ሉገ፣ AT: *በውአእገ፣ ትኣዛክ፡፡ ይገብር: 
ምሕዋር" ዘ"ጸውራሣ። 2. ወ"ዙስዝ:” ACATL: ACAA: aAA ቅዱስ፣ Παλ Ἐν: 
መራሕሆመጮው፣ ሰሹሎመ፡"“ ወምንባሪሆሙ፣ "ወጸሐፍኩ፥ ምንባሪሆሙ፣፥” (nav; ጸርጸዩኒ፡ 
ወጸሕፍክ፥ ጸውራiሆመ፡። (hs; ሀለዉ“ ወ“ርኣዩ፡፣ ብርሃኖሙ፥ አስክ; ፕፈጸመ፤ 
*Ov-C: ወንውስ፡፣” መዋዕል" 3. (2? * X? ኢር;” ይዴጽም፤ Hos? ብርሃናኖ:፡ 
በሠርቅ፡።” ወ*"በበኗሂኢር፣ ይዴጽም፣፤ mi ጽልመት;” በምዕራብ። 4. ወበ።ጸውራሣ 
አልሙራት:" ይዌልጥ:” ምዕራባገ1፣ ONAD-E4 አሙራት;” የሕውር!፤!* ምሕዋሪሁ;*“ 
ስሕሐዳ፣፥ አሐዱ። 5. በክልሌ: C^: የዓርብ፣ PAN: OhL: በአሲ፣ DAA ንዋዓው፥ 
aA: ማአክል;” በሣልስጎ፡። ወ"በራብዕነ;” αμ 6. ይወፀአ;" ሰብዓ፲፡" መዋዕሰ፣ 


a, zZ Other MSS. ያበርህ፣ m adds 120: 5 emu. ሪ reads በፐሪፌ TAU: 
7 በትሪ4ፊ,፣ BATE: nm reads 0ሰሻ፣ 2 prefixes 0. ‘4 So ድ save that it omits ዐወ. 
ያ reads ስድስት ONOT: mu, ። Er: (Fm) ወጄ. Other MSS. Xx. * bc add 
ወንፍቃ፣ 0 £i Cb: Q0 E AT: OAT: 9€ ኢደ: 59m. ggturead NAA: 7 mi, B. 
gqu read ምሕዋፍኛ፣ This word may be a gloss from the margin, but ይ is possibly right 
in reading ወ before next word. Cf. Ixxii. 35. 8 ያ, and ይ save that gm omit ወ. 
σέ read ትአዛዝ; ° omits. 0 2 reads ምሕዋፍ፥ 2 ምሕዋረ፣ 1 / reads በ. 
mgt greads ዙስና HW: «tH: ይ ዙስ 5 6-ሀ. a reads ሽውእገ፤ oa omit. 
1s # omits next five words. wm. ፊ ይ read simply ጸሕፍኩ፥ 16 7 reads Ua: 
U 27 reads GA: ኾ omitu. ሪያ reads OACK: ወንምስገ፣ 8 xo: 5 Z omits. 
mp8. ያያ# read g(g ACQÜT)A. m/ add ወርኅ ? B. mg read ሰብዓቱ; (ME: 
/ reads (MAGE: (Ha; en! ጂሰብዓ፣ ። τω. = mg, ፀ-ጁጹ gtu,n read A: 
a adds አስክ; = ο reads ti 4 2 reads ብርሃዬ፣- ΓΑ 14 read RAY; and add 
ወበበ፲ሂኗኢር፥ ይዴጽፖ፣ ዙስ NCTE: በምሥራዓዊ፣ ወበ ምዕራብ This addition really 
constitutes verse 3 85 found in a. According to Dillmann ሪ makes this addition after 
the second HN; in the text, and similarly vw according to Flemming. 5 eg. 
/% ይ read በሥራ: a an omit. On the insertion after fiv: in this clause 
see note 24. 7 ይ. mgquread@. g omits. 5 mt, B. ggu read አሙራፐ‹ 


c omits next four words through hmt. ? m, 6. a-m read PEAY ያ omits next 
three words. % mt, ይ. ያያ read እሙራገ፥ a, oa omit. a eu prefix ©. 
0 reads ምሕዋሪሆመ፣ fab 9"ÜC-(LU- 5 77 reads በቢ dcvxy ON. 
* » trans. before NAM! 5 0 adds ጸውራሣ፡ ወ. 5 amg. g reads ማልአከሰኒ; 


m, FB prefix በ. 7 as, ይ-7፲681 NAN: ep prefix ወ. 5 bcdloxy,aread 
በራብዕ % 2 adds ATT: * ሄ adds OhEL: α fhiknw read ሰቡ; 
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ወየጸውደ፣ OLTNA: ኳዕበ፡ "ቡኖኅት፣ Att: ይወፀእ፣ ፀሕይ፣ ወ'ይዴጽም፣ ib: 
ብርሃኖ፡ ወይፀገ:፤ አልምፀሕይ፡፣ ወይበውእ; “ሰመ; መዋዕሰ;* በ"ሲድስት፡፤ cer ATT: 
አምኔሃ:" ይወፀኳ፡ ፀሐይ: 7. ወሶበ፣ *ፀሕይ፣ £o0A; አም"ራብዕት፲” Cv 
ይወፀአ;" ሰቡዐ፡" መዋ0ሰ: ኣስከ፡ £a “ኳም፤፡ BPN? ወ*ካዕበ;” ይገብአ፥: ሰቡዐ፡ 
መዋዕለ; η ρα 6400; ወይዴጽፖ፣ iiv; NC7P:" OLA: ወይበውአ;" 
በቀዳሚጎ፣* or ሰሙክ መዋዕለ። 8. WON: ይገብአ; ሰቡዐ: መዋዕሰ፣ ncn). 
Pat? ATE AJULY: ይወፀእ:! ፀሕይ። 9. hav'H;? Cane: ምንባሮሙ፤” (hav; 
*ይሠርቅ; አውራኅ:;” ወየዓርብ:” ፀሕይ፣ በ”አማገ፲: መዋዕል። 10. ወ”ይትዌሰከ:። 
ኃምስቱ” ዓመ?;” ወይበጽሕ፡” ሰ"ፀሕሐይ፣ wAA: αοφύλ: ወዙሎጮነ” avPOA;® 
ይበጽሕዎ፡” AFT: ሄ=”አምአአልኩ፡፣ EFT: ፕመሊሌፅመ” ይክወቶ፤;” *፻ጀ፻ወ፳”ወረቡዐ፣ 
መዋዕለ።። 11. ወይበጽሕ: ምብጻሒሆመሙመ፡”" 49 £: ወሰክዋክብነ፣ ስሰ፣" aPOA:” 
ሲ“ጀዓመታት፡። በበ”ስሱ፣ ይበጽጦሶሙ፣ ሰ"ሠሳሳ፣ OAT: ወየሕፀ6:" ኢምፀሕሐይ!” 


1 0 reads (YT: ወ. 2 ኝበ: ? ሥዶ/ add θα. ° g reads ብርሃኑ; a omits. 


at trans. before Ha’: x omits next two words. * g reads በስሰሙኽ avPOA: 
5 77 reads ዲድስ፤ $ z reads "M: Xa omit preceding word. 7 οὐ, mqu, 
abcdefhklox, trans. 3 reads ይወ" OC4: 5 2 reads (d. ? 2 reads Geof: 


0 a adds ፀሐይ " m reads SR: 2 m reads APD: DIVE ። በጄ. abe 
IF Nt: =u omits. * ዕ reads በፕ” NOT: 29: ENO: 7፡2 በራብዐዕ:("ት፣፡) 9”. 
5 g reads ብርሃኖሙነ 5 m reads DAI: 9 ወጸንኽ corrected into OATH: z omits. 
U ox omit. 5 g reads φαση, ? ba omit. 0 ሄ trans. before ሰቡዐ: 
2 #፲ር905 DNPH: bnx pho: = £ reads iC; ፓምገባሪሆሙ፥ /ሥርዓትሙ፥ 
= q-g. 9, B read 22001: ጸውራኒሆሙመ፡ ይሠርቾ፡ 7 ይሠርቅ፣ ሥር" ስጳውራጊኒሆመ፥ና 


54 7 omits next three words. ኞ gmgt. B reads ወበ. ?6 a, B omits. 7 m adds 
ALN: 5 3005 £f: ? L σσ read 2ምስት; Other MSS. X. ? my, B. σφι read 
ዓመች፡ 9? gu(act). m reads ወይበጽሕዋ፣ 9 ወበጽሐ፣ ፈረ 8-ace ER: 
So 8150 ሪ save that it omits ወ. 31 6. a reads መዋዕሰ፣፤ * 2 /፲ር301 DN; 


5 Breads መዋዕሳገ፣ ss omits. 5 e reads BAR: 5 ο, 7 while mg/read Ach; 
Other MSS. read ፳ and trans. before ዓመት; * 0 reads YAR — e YAR; 
5 8-0. ao read ይክውዝ “rng. ያ/ጀ/ሀሠሰስገኾነምአእት፣ oho: * η adds 
ይክውፔ — "n8. 9 reads PONV: ያ//ሠ read ምብጻሒሆሁ፡ " m reads oft: 
qth: “m8. ያያ/፣፲ር80 መዋዕሰ “amo. m reads በ. 9 omits. ይ reads AF: 
4a, B. u reads 9avT: 5 2, 8. a—m omit. 46 m, B omit. « P B. a reads 
ወየሐሕፀሁፁ፤ and is probably right. If so, we must understand ፳8ውውራኅ፤ == ‘moons,’ as its 
subject. 5 4 omits the next five words through hmt. 
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ወአምክዋክብት፡:' Gh? ሠሳሳ: መዋዕሰ። 12. "ወፀሕሐይ;! ወከዋክብት ያመጽይሙ 
AGF TY PIL ዙሎሙ፣' nav; ምንባሪሆሙ?" ሰንለፖ፣" *ጴይቢድትፍ፣ OVAL RSS" 
ጸሐት፡ OAT: A” ይዌአልጠ፥ sav; በጽድቅ፣ PIP 00: “ሂጀወጃወረቡዕ፡ መዋዕል" 
13. Αα σοι] መዋዕል!" ፲፪፻ወ3ፈ"ወክልሌ:" ወሰጄ"ዓመት፣ ፲”ወ”2፻"መዋ0ል:”" ወ፳”ክመ፣ 
Lat ሰቿ"“ዓመት፣ ፳ወ፪፻፡:* avpÜAS" ወዓጮር፣ ወሰቶይ፣ መዋዕል። 14. (C^: 
ሰ”ባሕቲ፲ቲገ፣ £026; መዋዕሊሁ’ ሰ”፻ዓም፤” TE: ወጁጃወ፪”መዋዕል፥፤ *ወሰሄ 155 


፤ 0 omits next five words through hmt. ? 7°, 8. a has preserved the word but 
in the wrong context, for it trans. it into the next sentence and made it the subject 
of ያመ" and so destroyed its sense. ያ*ፀ here represent the older text by preserving 
ወርዳ; in its right context, but have erred in following £ mf and intruding ወርኅ 
as the subject of the next sentence. 5 Emended from እምፀሐይ) of gmt. qu, ^ B 
omit. See preceding note. θά”: ወክዋክብትነ፣ are the subject of PAs This 
construction can stand though ያመጽልዎመና would be more usual. 4 ሄ. gmt read 
ወጻምክዋክብት፡ 7,8 omit. After ወክዋክብት፣ all MSS. except 2 add ወወርኅ፣ (ss adds 
ወርኅ; This transposition was first made apparently by gz 4. β here followed gmt 
and at the same time the older text in reproducing ወርኅ; in its original context. 
See note 2. Our author advocates a solar and sidereal year as the author of the 
Book of Jubilees, vi. 32—36 (my notes). The unemended text which represents the 
moon as the perfect time divider is in glaring contradiction with verses το, ፤ ፤ and with 
Jubilees, vi. 36. mB. greads ሰዓመ[፣ g/í (MavT; Lt eng read ጥኘቁቃጉአነ 
u, P8 ጥንቁቀ trans. ጥን” before ሰዓ". " mprefixesD. — * bcvwx read ምንባሮሙና 
5 omits. — "746. gg read AEE: ወ. {1 omits. "mB. ያ reads ALE: 
GQ እይዒድፍ፥ uAULOR: (sic). ? #0 read አሰ: 5 p omits. m reads ጥኝቁ፥ 
But probably ጥንቁቀ፣ and በጽ.ድቅ፣ are alternative renderings of ἐν ἀληθείᾳ. — A omits. 
5 σ/ read WANE: PAT: ODA: ወረቡዐ0(/0)፣ መዋዕለ (AN): © ፡ reads ሰ፻ዓመት; 
2 omits. ”* α-φ. g omits. /"*6፲651 መዋዕሊሆ፥ guadd@.  !'*/reads Ow E: 7»AT: 
ወትስ5፡ 9 X:XK:X. For im reads X. * 73005 ዓመገሽ፣ 9 omits. m reads ፲፪. 
1m, 6. f writes in full ሰመንገ፣ PAT: ρω read X. ያ omits. = 6 trans. after #. 


= ¢writes in full ወአስራ፤ d reads ፳፪. 33 / writes in full ሰሰመንቴ፣ gw read 
ሰ፳፪. 5 Fu, f writes in full ANd: ወትስዓገ፣ PAT: m ፳፻ወ፪፻. Ing both 
numerals are erased. * a. ይ omits. 7 Fu read በ. “ehxaomit. — ?zpre- 
Ώχες Ἡ. * 24 omit. 3 a adds መዋዕል: = So all MSS. but gu 
which read og. / writes in full ስሰ; WHA: and omits next word. For BÀ: m reads 
AE: Ing ፻ወ፳ወ፪ is erased. = p 2 and / written in full ONDINE: ዓም፡ 


mreads E37"; 7 ONT: BE. aefhkn ወሰ፪ንመሻ፣ Scdiio xs ወሰንመት፣ E. 
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$500: መዋዕሰ፣ 5990: (Ahav: ይትዌሰክ፣ NOAE: τει ፳ወክልሌ፣ መዋዕል:;" 15. 
ወይክውርቱ NE: ዓም; *፲ወ፲፻ወሮ"መዋዕል፣ hav; Lhe}: (oC; በ"ጄ*ዓመት;፤ መዋዕል፡፡ 
HEXOIZZS ODE: αοφθἈι 16. (Ahan: 285 ሰቿዓመት፣ መዋዕል፡ ገ’ ሎሙ” 
መዋዕል፡ ዘኃፀፀ፡" አምቿዓምፖ፣ መዋዕል፡። ፳: 17. ወይትፈጸፖ፣” ዓመት፣" በጽድቅ; 
በክወ፡ መንበረ: Sav; ዚአሆሙ" ወ*መ ገበረ: OhL: aN: ይሠርቁ፣ እምክ ኖጎኅት;፣ አሰ;” 
Nii ይሠርኛ፣ ወየዓርብ፡ መዋዕሰ፡: dà: LXXV. ወ"“መራሕያኒሆመ፣ ሰአርአስተ፤ 
ጸኣሳፍ፡ አሰ: £0: HO: ፍጥረት፣ ወዲበ; RO: ከዋክብት፣ FAA: Ads” *A( 
ይትዌሰኩ፡” ALTON: "σοι ምሃባሮውጮ፣” በክመ፥” ሕሳበ፡። ዓመት፣ WAN: Ede: 
ü: መዋዐሰ፣፡ AN: ጳ”ይትኃሰቡ፣ በ”ሕሐሳበ፣፡ ዓመት፡።፡- 2. ONATLAV oO: ይጌሮየ፣፥ *ሰብአ: 
ቦመ;” A: አጮንገ1ገ፣; ብርሃናት፣ ORL? CTD: መንበረ፣:” IAI: ፪፳በ”“ቀዳጣ:” 


14 », Bread. ggu ጋሙ ? This clause is bracketed as a marginal 
gloss as Beer and Flemming have recognized. If it belonged to the text at all it 
should be found at the close of ver. 15; for it simply explains how that 2832 arises 
from the addition of 1770 and 1062. ለ5 regards the text 9 reads አስከ; for λαο: 
bc de x trans. £T" after NAAE: (g reads NRAT:) against a, B-abcdexy. ay omit 
02". ሪ adds በ፪ after ይትዌ'” and ረ β-α add ዲበ፣ After 02" I have with the margin 
of c added X€ which is not found in any other MS. 5 gu, B, and ¢ which writes 
in full ዐሠርቱ; ወሰብዓ51፡ PAT: ወሰብዓ፥ m reads ፪፻ወ፪፻. 7 τω: 4 ofu. 
m,Breadfi. qm. ‘mB. gqu omit. Segu. PBread መዋዕሲሁ፤ mf omit. 
፣ mu and / in full 0256: ምእት፣ ወሰመንገ፣ PAT: B. greads Y ROZE. ያ ወ፳፪. 
8 eh add hav: ὤθθ: ሰጃዓመት፡ መዋዕሲሰ፡ ፳፻ወቿ፻8ወ፪መዋዕእል፡፣ ? The clause in 
brackets is either a marginal gloss or not improbably the next clause and it are 
duplicate renderings. For መዋዕል፤ which a reads, β-εᾖ read መዋዕለሊሁ፤ e omits. 
B reads Yi For 7304 of gg, m reads 400: ረ ይ-፡ 400: ፲ነ { 400; For ፳ 
ያ reads ሰመንያ፥ ® gtu, adikloap. m reads ttt; 9 thie: bcefhnpox 
ወዙሎሙ፡ " mreadsHchO: For AX 9 reads AYE: — a—m, abe. dftlnox as 
read መዋዕበሰ፣ =m, eL kv omit. 5 22 ይ gmu read DRYER M m reads 
ዓመታት፣ 15 9 reads FONE: " fu. gg! read INI: m, B omit. 17 d reads 
HAU: — "comis. * 4,8. a-g omi. — ? gg. miu Bread ወምስለ = 0. 
giuread እሰ! ιβ omit. = momits. = zprefixes A, z! ወ. — * m,fB-bexaj 
prefix ወ. dcx af insert DAN: before A. £T". ? m. g hu read እምክ ምበ 
7 ልምአክ PING: ϱ 6አምንባሮመ፡ =“ 5 ads αν 7 y reads እቅ dadds 
PAP: = dg reads TPL: * 222 omit. “omits. — ?$. α-ρ,β trans. 
= B trans. after rd". 9 pf'u. Acc. loci. mg, cdo read "if: abefhik 
በምገባረ፥ 16 በከመ፣ FINE: ሥ። በመንበረ፡ ” gu read ቅፎመ፡ 
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«Us OB NIA? *ኖኅፐ፣ 009€ ወጀበ“ራብዕ፡፡ ጥኅት;፥ ወ፪በሷድስ፥ vr: 
ወይትፈጸም:፡፡' ጥንቃቄ! IF ON: ጀ፻፪ወ፳"ወ፪"መንበረ;” ዓሰም: 3. አስመ፡ 
ሰትአምርት፣ ወሰ፳ጳዝማኽ ወሰዓመት፣:” OA“a POA: ጸርጸዩኒ፤። ጽርዜል፡ መልጸክ፣ HAIN: 
ATA: ስብሐት:" ሰዓሰፖ፤;" £0: fias ብርሃና]; ሰማይ፣ በሰማይ!" ወበዓሰፖ፡ 
noo: ይምእልኩ:” MIR: AVL: ወዴትረጸዩ፤። £0: PAC: OLN መራሕያክ 
ሰ”መዓልት፣ ወሰ”ሴሊት፣ OhL: ወወርኅ፣ ወክዋክብት፣ ወዙሰ;” PURIT AM የእውዱ፡፥ 
በዙሎጮሙነ;”* ስረገሳገ፤;” 0078: 4. ክመዝ፥ 97°49 ወከክልሌሴ፣፤ "ኃዋኅወ፡ ACALL: 
ጽርዜስል፡ CAPT? በክበበ: ሰረገሳፐ:” OhL: በ”"ሰማይ፣፤ AS እምኔሆመነ” ይወፀእ፤” 
አገሪሃ፣ ሰፀሕይ፡ ወ"አምኔሆመ፥ ይወዕአ፡ ሞቅ፡። £0: ምድር፣ AN: £ré»m;? asm 
AN: አሙራዩኙ ቦሙ: 5. ተወሰፋሳት፣ ወሰመንፈሰ፥ mz? [ሶበ፣ ይትረጋኃው፡ 
Camb: በሰማይ፥ ዲበ፣ ARTE] 6. "η: ዴትረጋዉ፡። 92277; am; ኃዋኅወ፥” 
በሰማይ፣ ዲበ፣” ARGS: JVC: AN: አምኔሆመ፥ ይወፀ6አ;* ፀሕይ፣ ወወርሣ፡ ወክዋክብት; 


+ ፻ omits next five words through ከክ. = g/z, oa read MMANT: sa. Breads 
"Vp; “ 9/ read ራብዕ0ት፡ 5 9 adds ወ፪በንምስ: * gm, ይ. gu read ወይዴጽም፤ 
7 7 prefixes በ. 5 g reads ዓም፤ 5 be omit. 10 2 omits. 3፤ / writes the 
entire numerals in full ሠሰስገ፤ FAT: ohh: ወአርባዕቲ1፣ ? 9 reads ምንባረ; 
%a-g,acfhiknpw. 9 reads ወሰዓሲም፤ bcdlox a b aav: = 2 reads ወበ. 
5 e omits. atk. ይ-ያያደ read HAC: V 0 reads መናፍስት: a ከ 
reads HAYA; 5 / omits. * ሪድ reads PPAR: * gmiread ሰ. 7? hz read 
ወይትረፄዓይ፡ = 9 a read Phy: 3 7p read በ. 5 reads ON. ዕ‹።ሪ ወ. 
5 ahk read fav; 7 ak read ቅኔታት = 0, e read Mitt: ?» 9 reads ሰራዊት: 
* f reads ሰማሜያፒነ 1 77 reads qu»; 2 4u,afhikn. So also ረ save that 
it adds መልአክ፣ after ጁር” and m save that for CAT: it reads 2ኃዋኅዋ1፣ ሪ reads 
ኃዋኅወ፥ WACALL: f ደ omits all but last word. bcdlox a6 ጋዋኅወ(/ፀ# ው) 
CAPT: ጸር" ጹር Sag. ϱ reads ሰረገሳት፣ 8 ሰረገሳት፣ ዘ. * 9 reads ወበ, OH. 


5 #, 6 omit next four words through hmt. 5 2 reads £a: 3 /?B. a omits. 
$ 5B. ያ reads ሙቓ፤ mg, PT: wav 8 6. a reads ይሸረጋው፤ m adds 
Pat: # ፲ have obelized the above three words as unintelligible in this context. 


g omits ወ before (Mél: ቋ ፲ have bracketed these words as a dittography of the 
first clause of ver. 6. The text given is that of g. mg? agree with it save in read- 
ing ርኅወፐ፣ and RRS EE: and z save that it omits በ (for whichg reads ሰ) before ሰማይ: 
and reads በርዓወፐነ for Ca»: በ and ARSE; for ARG: 77, B obscure the dittography 
by inserting በአስኸማኽ after ይትደኃመ፤ (for which most MSS. read "£2901:;). Further 
variations in 8 are as follows: for CAT: β-εο read ርኅዋትነ and for በሰማይ፣ aefhn, 
bcdiklox read በስማያት፥- oa read ርኅዋት; and omit ይትረጋኃወው፥ For the last word 
β-ο read ረጋ 3 a (save that a-z read verb in 3rd sing.). ይ omits. eal 
B reads ኃዋኅወ፤ and adds (&h« 4a. abc read ወ, def Aik&Inopw xy, f. 
Saf ዶ B-f read ይወፀጵ፤; 
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orth: ONT: ሰማይ፥ AF: ምሥራቅ፣ WAP ምዕራብ። 7. ወመሳክወ፥ *CAVT: 
ብዙኃት፡፡ *አምፀጋም፥ ወእልምየማን፡፦ ወጸሕፒ፣ መስኮት;* በዘመኔ HAT: ታመውቅ፣ 
ሞዛቁ;፤ Ἡ παν; AAD: ጋኃዋሣው፡ AA: LOAD ኢእኢምኔሆሙ፣፥ ከዋክብት፣ በከመ፡ አጳዘዞሙ፥ 
Man: Mao: የዓርበ፡፣" (hao; ንልቆሙ። 8. ወ"ርጴኩ፥ ሰረገሳኘ፡ በሰማይ፡ ATH: 
ይረውጁ፳;፤ በዓሰም፣፤ አመልዕልትውጮ፥" ሰአልኩ፥ ጋዋሣው፡ AA: Nave" ይትመየዩጠ፣ ክዋክብት 
አሰ: ጴየዓርቡ::”" 9. ወ5"የዓቢዮሙነ" ሰዙሎው፡ *ea-AT; ዘጃጸው.ፎ፡" ሰ”ዙሱ፡ ዓሰም: 
LXXVI. ወ NAGE: ምድር፣፥* CAD: 924? nA; ኃዋኅወ!” ርኅዋት;”ጳ ሰኝዙሎሙ፥ 
AT: AA: እምኔሆመሙ፣ £o0AS ATS” egg? £0: ምድር። 2. ምልም 
ኔሆሙ፥ ርኅዋት;” ATA: (09£; ወጅ'በ"'ምዕራብ:፣” OFF NIT: ሰማይ፥ ወ"ጅበፀጋም፡፡ 
3. ወጀ“ቁዳሚያት፡። AA: avril: ጽባሕ፥ ወ፻"ሰ”መንገሰ፥ መስዕ: ወ፻[ቢድኅረ: አሱ; 
በፀጋም;]” ሰመንገሰ፥ AWN: ወ፻"ሰዓረብ:” 4. በ”፪አምኔሆመሙ፥ ይወፀ;” fe 
በረክት፥ 090429; ወእምአአልኩ፥ ሰማኘንቱ፡" ይወፀሌ፡ ፤ነያዱሳገ;* መቅሠፍነት፣ ON: ይትፌነዉጪ: 
ይደወመስስዋ፣“ AHA ምድር፡ ወ”ማይ፤;” HEB: wot: AA: የጋድና፥ ዲቤሃ;” 
aiit; HUN; ውስገ;” 972;° ወዲበ Oh: 5. ወ'ይወፀአ:፣ ቀዳማይ 140: 


1 af read Ot: efhn PrN * 9/read CAP T: MGT: a bcdilovxyab 
read A&7?0Dav; ARH; acfhkn read the same but in the reverse order. 
4 9 reads መሳክወ፤፣ 5 ¢ omits. 6 eh read HAUS 7 ¢t,B. mreads ምው; 
gear: uP * /ሬ n read 0. £9 read Mba: "a omits. * 9 reads 
τοῶα: ፡ያዐርበ፥ © d omits. 5 e reads ጸመሳዕልትሙ፥ bcdflopwxyap add 
ወአመትሕትመሙ፥ 4 Bcx trans. after £ Tav". m omits. 55 2 omits. II α- 
ያ reads £900: 98900: “emg. Other MSS. SON avs or FEN’. “aga, ጹ 
# reads MH. 9, ይ-። read OD-AE: — ? 2 reads ዓውዱ: - ? fhn read በ (g omits), 
Xu omits. ጆ /፲ር305 Ori = mgtoxaread Pim: 4 adds CA ”* ያ reads 
CAT: = mm reads ወሰ. * ρ reads ያ1ፍሳት፣- ” gu read RወፀAi * gtu, B-etoxa. 
mg,etovx a read ይነፍሔ፥ u adds 1447: 39 2 reads WE. ? 5, bread CAT T: 
q ርኅወ፥ 0. ። ርግዋ =» ። reads 7206-0: (109€; — * ፥/, 6. ያ”/ omit. ያ omits 
following E (four times). *ኖ a-g,z. g reads ቀቋማሜዊያት፣ 8» ቀዳምያት፣ # ቀዳማውያኽ 
9 α-σ. q,B omit. 5 Bracketed as a gloss. For 0.244: of ሪ”፡# and avi: ቢድኅረ፣ 
of g, ቢድኅር፤5 read by 4, B, and for Aft: of gm, AA; is read by g/u, B. ሞኖ gzu. m, Bread 


AGEN: ¢ ሰምዕራብ፡: 7 m, B-ehl. ggtread A. u@, chl,/@n. fomits. 
= 9. o-m read PROBA; m omits. 5 d reads ወበ. * Emended from ጸማንገ;ነ of 
ሁ# with ፀ which reads X. ሄ omits, 4 e reads 1611”. ® mtu, ይ-ፅያልፈ 


ያ, hkl b read ይደምስስዋ፥ ና ይድም:. * 9 reads HH: a omits, — * v omits next 
three words. 5 omt,h®, 9,45 read ሰማይ; ይ-ዐረሪዕ ሰማይ፣ aw ME: “em 
9, Bread ወሰዙሎሙ፣ነ  ። ር reads ውስቴታ; 5 omits. a reads dá; * efhpv 
ዲበ; * dreads ሰማይ፤ 5 mg omit. 
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አምአልክገ;፤ ኃዋኅው፥ ዘስሙ፣ FNAL: በ*ቀቆዳሟሚት:፤ ኖፕኅት፣ ChYT መንገለ; ጽባሕ: 
ወ'"ታጸገዝ፣ ሰጸዜብ፡ ይወፀእ;* አምኔሃ፣ ድምሳሴ;" የብስ። OPPS ወሕጉልእ:* 
6. 0*0"g- er; ማአከሳይት፣” ይወፀእ:” "ርትዕ: ወይወፀአ:”" ኢምኔሃ፣ “ዝናም፥ OG: 
ወሰሳፖነ" OMA: ON* IAN CT: AY: መንገለ; መስዕ: LORA: ጐር: ወየብስ5 
7. ወአምድኅረ፣ አሱ;" ፲እዱሳት፡ በ”መንገሰ፣ ፳ዜብ፣ ይወፀአ: በጅኖኅት;” [ቀቁዳማይ:!]” 
PLU? Wr APL? ATK: FRE” ሰ”መንገሰ፡፦ ምሥራቅ; ይወፀእአ;” 
Mey ሞቅ።። 8. ወበጥኅት፣ *እገገ፣ BOIS ማአከሳይት:” ይወፅአ:” አምኔሃ: 
g»0H: ሠናይ; ወጠል፣ ወና; ወሰላ; ወሕይወት: 9. ወመ"በ፥ሣልስት;”" ዣፕኅት;” 
AGT” መንገሰ፡ ምዕራብ፣ ይወፅአ፥ AJ9LYS" MA: ወዝናም፡ ወለጸናዙ0;” ወድምሳሴ: 
10. ወእምድኅረ; Afr; ነፉሰት፡። *ዘመንገሰ: መስዕ; [ዘ8ስሙ፥ ባሕር፡ ወዘወፀአ:]” 
አም*ጁኖኅከ” እገ; መንገሰ፡፣ ምሥራቅ:” [avr]: ጳዜብ;]” LobA:" እምኔሃ; MA: 


1 emai. 2, ይ read NAA: Σα, β-εου. ረ: #2 read PRE: οὗ fou; 
5 # omits. 4a, δες ]ο γα ό read እገገ፣ acfhikn 8. See note 7. — 5 pre- 
fixes ወ. $ g reads ደምሰቤ፡ 7 Here q repeats again all that precedes of ver. 5, 
save that it omits መ at the beginning and reads & for ወ before ታጸንጌ: * gmt, 
6/7፣ጹ g, finvaread OTT: u ወሙቁ፣ δη reads WFLA: V" B. a omits. 
"ggu. mreadsnAA FE: ረ 8-75 ANAT: 7» nA 13 a-u, B-h no. u reads 
ማአከሳዩት፣፥ hnovwb ማእአከሳዌዊት፣ 5 prefixes ወ. 35 ድ) ፻ omit through hmt. 


# omits ወይወ” and trans. ርትዕ: after 49°47: / omits ወ before ይወ". 5 2 reads 
ወሰሳም፣ ወዝኖም፣ ወፍይ፡ %gadfklowy ap. bcehin read ሣልስት; 7 og, 
reads H. ኞ 2 reads Afi: 0 omit. » Fmt, Beh. ይ ዳሮ read H. ሠሦሰ. 


= m reads NANT: OAT: ዙኖኅት፣ une TE: ¢ omits. 1m, glread ቁዳማይት፤ 
ይ-፣ ቁቆዴምያት፣ ፡ቆዳሚያት፣ To be omitted with gz. 2 gu, B-lox ap. gmiread 
ቆዳማይት፣ lox as ቁዳ 37 B-n. ureads ወኢምኔሆኽ a-iu,n ኢምኔሆሙ፤ 
^" a-u, dly. u,B-dkly read ትጸንር # TOT: = g omits. 55 omu prefix ወ. 
7 6-#፡. greadsiGAt: miGAt: o Ve: Zu Mey: eMe ወ. nomits. gy β-αὖ. 
m reads g?m-9"r: στα»: va b Pr: 3 ሄ reads ማእከሳዩት፣ nv ማአከሳዊት፤ 
* 2 reads LOOK * aatkina. bcdef hov xy read ሣልስ: 5 2 b omit. 
5 ση read AGO: * 2 reads አሰ 5 01,8. miu read 140: g omits. 
* m reads ዘመንገሰ፣፥ hi mh: ፡ Hh): 9 omits. 7 An interpolation. The 
entire clause is found in a, save that ያ omits ወ before He". 6 reads ዘስሙነ Cs only. 
ኞ 6-75. m reads "PT: ዓቢይ! ሰብዓይ፤ 5 ጀሳብዓይ፣፡ዣ'. % comits. * This inter- 
polation appears as above in ያ /z, or as filb-fl: only in g or as HAY መን” A” in m or 
ቭታጸገዢ av1" A" in β-ο. oJ agree with B save that they omit A”. * e 1 prefix ወ. 
መ ሆህ 
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ወ'ዝናም፥ αδς 0: ወድምሳሴ። 11. ወአማአከሳይ;* "Yr; ርትዕት፣ ይወፀአ: 
*ሕይወትፕ፣ ዝናም፡ MA! 04995 DNA esr: AT! መገገሰ:* ምዕራብ፡ 
[አገዝ FATE ሰመስዕ;]”" ይወፅእ: ኣምኔሃ፡ ሂሜ፣ ወጸስሐትያ፡ ወሕመዳ፣ ወዝናም 
OMA: WASHOE 12. ወኣምድግረ፤ δή [ሀ]”፤)ዱሳት፣ AA መገገ7ሰ: ምዕራብ” 
Qdsay o ES RYE? መንገሰ: መስዕ:” ወአምኔሃ:” οὐ: ጠአ;* ወእጳስሐትያ;*” 
ወ።"ሦጐር፣ Ohad: 0*2: 13. WAP 'C"Vr? ማአከሳይት;” ይወፀአ:*” 
ጠል; ወዝናም፤፣ 09042»; ONT: OTN VIET: "Cr: ATE! መንገሰ፡ ጸዜብ፡ 
£o05: ኣምኔሃ፡;። የብስ: ዉድምሳሰሴ፣ ወ”ዋዕይ፥ cad: 14. ወ"ተፈጸሙ፣” ዓሥሩ: 
ወክልሌኔ፥ ኃዋኅወ፥ HACNOE: ተጋዋሣወ፡። ሰማይ፥፣ mtv: ትአእአዛካዞሙ፥፣ wrt: 
መቅሠፍተመሙ፣ ወ”ሰሳምሙጮ፥፦* ti; ፅርጳይኩክ: ወኢድየ፡ ማቱሳሳ;; LXXVII. ይዴውዕሯቓ፡ 
ሰ'ነፅዱስ፣“ ቀደማዊ;” ሰጽበሓዊ;። አስወዉ፡” ቀዳማዊ:” ውኣቲቱ፡ ወይጹውዕዖዎ፡* ሰካልእ፡ 


፡ 2 omits. *gfu,ehinvwh. gm,abcdfkloxaomit. gu read ASA: 
*gmg. thread ወማእካሳይት፣ u ወማአከሳዩት፣ αεί ወበማአከሳይት፤ 2cdloap 
ወአማአከሳይት፣ /ወበማአከሳይ: - * 2 omits. eZ omit next eight words through hmt. 
é trans. after CTOT: d omits.  * 8 adds NYY: 7 em. So also gfu save that 
they insert ወ before MA: 6 reads HEI": OMA: ih £o: 5 m. gfu, B prefix ወ. 
ያ omits. *ሪ omits. i0 a, ain, bcdfkloxy a,b read NAN: " # reads H. 


5 Interpolated. ? 2 trans. after DAS". M om, B. gtu read DASA; 
5 d omits. 35 A gloss. 7 2 reads AT: 15 9 reads avfi0: dcx ዐራብ፣ 
10872 οπής. ? 2 reads PAUP: xu omits. ?! gu omit. ? # reads ወ. 
6- add FAYE ሰ. bx add FRI 5 0 reads ምዕራብ፡ ^ B. gemtread 
DAP Var; ፣7ወአምኔሆ፥ #ወአእምኔሆኽ = 9 trans. after Ald". 8 adds ወዝናም 
2 omits next ten words through hmt. * ¢ trans. after ወቅር 7 22 Omit, 
ጆ Fm omit. ? 2, z trans. after IAN’. 5ο 2, # read ማእከሳዊት፣ ። TWANAL-T: 
* 6ρτεβχες ወ. 2 adds አምኔቻ፣ ? b omits. 3 a. p omits. δε 2# omit. 


5 gmg. tu, B omit. * a-g. 9, B-o b read ፈጸማ፤፣ሯ፥- οὐ ተፈጸመ ኛ a reads 
ንዋዓው፥ ዘ. After the analogy of Ixxvii. 1, 2, 3 we should expect 14AT: = ἀνέμων 
— mmn here. If so the corruption cannot have arisen in the Ethiopic. Possibly the 
Greek translator rendered nin rightly here by μερῶν, as in Ezek. xlii. 2ο (LXX). 
From μερῶν the corruption θυρῶν could arise. Hence possibly our text. * mg read 
tas 7 thteav; ? m reads WN 7 ዙሎሙነ ሪ## omit. © 04B. ድሪ read 
ሰሳመ፡ a-9,fht. qg, abcdekInox ap omit. * mgt, B. g reads ነፍሳት; 
#, α Verr; Me here = ከነገ as in 15391. ፲. 5 2 prefixes ሲሲ. e reads ዋዳማዌ፤ 
m trans. after next word. “gu. gprefixes@. ፊ abcdhtkinox ap omit (Y. 
efhnp read RNAP: m እምሥራቅቐ፣ 4079: Here ጽባሓዊ:= Dገp. * 9 reads AT; 
ስመሄ © = DTP. Observe play on 57፻. 7 dg read ወይጁጹውዕ፤ 
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፳ዜብ፡' ኣስመ፡ *AOA: *"Ut LOC? 06.242: US ρω” (rz: ሰዓሊም: 
2. ae ኣምዕራብ፡፡ ስሙ፥ + FEZ’ አስመ፣ OVE: የሐፀፀ፣* ib: ብርሃናገ፣ ሰማይ: 
ወይወርዱ። 3. ወ"ራብዕ: 140; ዘ“ስመ፡። መስዕ፡። LTA ሠሰስገ፣ ክፍሰ" 
ጳስሕሐዲዳ፡” አምኔሆመሙ፣ ማኅደር: AANA: ወ”ካልአ፥ በ"ዱበሕርገ፣” ማይ;” ወበ”ቀሳያት; 
ወበ”ዖም፡ ወበ”እአፍሳሃዌ፣ aav; ወ”፻፲ሜ፣ ወሠልእስ፣;” AEA: OUT ጽድቅ: 
4. (Mv T;? *ጴድባረ;፡” PE? Cans aA: οσα: አምዙሰሲ፥ ALAC: አሰ; ውስ 
PLC: ወልምኔሆመሙ፡ ይወፀአ፥ አስሕትያይ፣ ወየንልፍ፣” መዋዕል፡ ወዘመገ፣ ወዓመት:ኗ” 
5. ο ዲበ;:” ምድር፣ "ርእኩ፣ ዓበይት” Σα ጸፍሳ7:፡" ጳሐዱ፤ 
ልምኔሆመሙ፣ Ρανς, ልምዓረብ፣ OAT: ANC: OL: Lad: ማዮ: 6. ወ"አልክከ1;። 
ክልጴጹ:” ይመጽሉ፥፣ ኣመስዕ፡ “ኣስክ፡ nC? ወይክዕዉ!” ማዮሙ፣ በ”*ባሕረ:; ኔርትራ;” 
አልምሥራቅ። 7. MOAN: ትርፉ፡ ጸርባዕቱ" ይወፀሌ፤” በገቦ” መስዕ፡ አስከ: And: 
ዚጸሆሙ፡ (nÀ&T: አስከ:)" ባሕረ” ዜርትራ፡። O'HARE: δη; ዓቢይ፥ 


፤ g repeats preceding clauses Aflav; ዋዳማዊ፣ ውቲ: ወይፄውዕዖ፡፣ Anda: Alb: 


Here AWA: = 097. 5 = ከገ T corrupt for C? 0? (a play on pr) = ‘the most 
High will dwell! Hence for ይወርድ; read HEC: 5 m trans. after RO. σος 
note 2. Sa, ይ reads ወሰጎፍስ፡ "ያ”ሯ 9, a read ቪምዕራብ፣ 7 ምዕራብ፥ 


B 8አምዕራብ፡ 7 Corrupt. We should expect YAR: ዘስሙ፣ ምዕራብ፡ * ዕ omits. 
*ፊ B. ay read «200: " 2, abcefb read tht: "“dyp read ወሰ. = 9 omits. 
NEN. 4 c reads ይሻካፈል;፤ 5 g reads NGA: # መክፈልገፎ፣  ” efhnpv 
read DB. 7 2 reads ማኅደረኒ 15 # reads ወሰ. * 2 reads ወሰ. 0 α-σ. 
g, BA. ? ይ, a read ANHCT: 2 omg. tu, β-α read VOT: a HY; 
5 9 reads በ. uw, la ወ. 1 e ወሲ. 5 m reads ወ. ¢ ወሰ. Sau. β reads ON. 
# omits. 27 ሄ omits. ? a, 6. ይ-ዕ read on. 7 m, B. a-m read WHA: 
? # reads 1: H. ? ሮ reads ሰብዓ; 9, dey prefix ወ. 5 mt, β- σσ 
read REMC: — ፆ ጋፈ ይ-ረ g reads MP; 9 PY: 2, a M5; 1111: 9,8 
add ወየሕውር፣፡ ። β-ί gguread ወሰዓመገ፣  ወሲዓመትኒ፤ ፡ ሰዓመት፣ { ወጸመታት፣ 
368.41. aomits. # reads az. 77 B. a-/read AQ2; * 2ዐ ፳ omit. * mtu, 
bcdiloxap. ደ reads CA; G0: ¢ reads OCA: and trans. ዐበይት' (sic) afier 
&G412: aefhknv read OQ £T: ርጴኩ፣ and trans. before £ft; ምር: © d reads 
አልምዙሰሱ፥፣ ፣ ወዙሎሙ፥ * 7 reads AEA: ms omits. « 2 prefixes ወ. aefnv 
read ይወጽእ: — 9 m adds £da*av« ወ. * All MSS. but g, which reads ይክዑ 
5 dy read ሰ. “ m, B. ያ reads ባሕረ; ዜርትራ፡ 9 ባሕር፡ fu ባሕረ: እጴርትራ፣ 
pe trans. after RO. — * doy read ይመጽእጳ፣ “ec reads እምኘቦ; 8 avit; (sic). 
” g reads AchC: ያ omits next seven words through hmt. wz, # omit next four words 
through hmt. *? Text requires this addition. 5 ድ omits. $$ # reads ጹርፕራነ 
£u እርትሪ፥  * reads ጸፅርባ01:. 5 m omits. 
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ወ'ይሰወጡ፡>፡ በህየ፡፦ [o'£((r: ወመድበረ:"]፣ 8. ሰብዑ!" ደሰያት፣ ዓበይት: 
Cán; በባሕር፣ ወበምድር፣ ”“፪ቢበምድር፥ ወጄ፻በባሕር፣ 00.€: LXXVIII. 
OV ANTE? ሰፀሕይ፥ Navy: ጀ”ጾርያሬስ፣” OHAA ተማስ።። 2. ወ"ወርኀቴ 
ጸርባ61:" ጸስማት፡። OF ፳ስመ;” ANIL: ወካልአ:" A045: oUAD: ብናሴ፥” 
ወራብዕ፣ ሌራአ:* 8. Atk: ኣሙንቱ፡ DAA: ብርሃናት፣፥፣ ዐበይት፣ ክበቦሙ፥ 
ክመ፥” DAN: ሰማይ፡ ወጳምጠኮ” ክበቦው፥” Απλά αυ ዕፍይ:” 4. በክበበ” 
ፀሐይ፣ ሰብዓቲ። ክፍሰ፣ ብርሃን፡ ተዘይትዌሰክ፡” WE አምወርኅ;ተ ወመስፈርት:” 
TTOLL: Ath: የሐልፍ፣ ሳብዕ:" AEA: ፀሐይ። 5. ወየዐርቡ፣ ወይበውኡሉ;” 
ንዋኅወ፣፡ ምዕራብ፣ ወየጳውዱ፣ አንት፣ መስዕ፣ WATT: "po: ምሥራቅ፣ ይወፀኡ፥ ዲበ;” 
792: ሰማይ። 6. ወሶበ: LYTPIA: ወርኅ; ያስፐርጴ፣ በሰማይ፣ መንፈቀ;” ሳብዕት" 


! a-g. g trans. before (1U€& 8 omits. ? mtu, ይ. ያያ read ይወሠውጠ፣ 
5 0 reads ወበህየ 4 g, ob omit. 5 # reads Qt: 5 B. gtread ምብዳረ፣ 
m PRE: (sic). 9 reads ደረ: # ምብድራ፤ 7 Clause in brackets interpolated. 
5 a-mt. ቓኣ ይ read (Mrd: or AMO: ፡ ሰቡዐ፥፣ m inserts 0C Ais before ሰቡዓ› 522 
prefixes ወ. " So bcdfloxya, and ያ save that it trans. € after በምድር፣ 
Thus according to 7 ቢምድርነ occurs twice together. Other MSS. based on such a text 
could easily omit one of them, and this is actually the case in aehkn which otherwise 
agree with bcdfloxy ab. The text followed above may be supported by /udzlees 
viii. 29 which speaks of ‘five great islands,’ which apparently are located in the 
Mediterranean. On the other hand it is strange to find a—z reading ሰብዐ፣ OAR: 
በባሕረ: ሌርትራ፣ (ACT: ደ, ጴርትራ፡ 7 4. mis conflate, based partly on a and partly 
on 8. € በምድር ወ፪በባሕረ፡ ACT: Nag, ፡ 2. g, Behl omit. sg. Other 
MSS. read Alem T: = 2, cfhkinoxa. DY NR -- ight of the sun. ϱ, abdeipyb 
τολμά AC. CA: የሌመያፌሬስ፡ tuk”. “a-u. a8 read DRAMA S — 5a, B-bcfiRInoxyp. 
bcfikInopw xy read $7700: (Nh; c). Corrupted from 198) or from rin (Hallévi). 
* ou. mgt, B-rread ወሰ. 7 A. Y m reads ጸርባ01፡ 5 otu,h. mq, B-h 
read እስት; 1s ] reads Navy: ? ¢ omits. a mtu, Bi From my [^W 
(Hallévi. ድ reads ፳ስንያ፥ ᾳ ANE: cz KODE: 7 denoy read ወካልጹ፥ 
= ¢¢g. Corrupted from 7225. m reads AMMA: 72, 8 Ai ? =ያረ From 
nba ja. ou read Ως: = From Ov. 26 # omits. 7 bn x omit. δα, 
Breads ወእምወጠጊ፤ሆመ፣ a. 6 omits. ፦# add here hav: ክበበ: ሰ: magi. 
gu read 048: 8 03: 5 B reads MANN: x» Ani Possibly the text is 
a corruption of the latter. 5 hi ያረ read ሰብዐ]፣ Other MSS. Z. Perhaps we 
should read 40°F: 3 o reads ቨይትወሰክ፤፥ x omits. If text is right emend 
አምወርኅ፡ into ሰወርኅ * 2 adds ክፍሰ: ብርሃ x omit. gm. gi, B read 
ወበወመስፈርት፣ ። በመስ". * m reads (MO: 5 w omits. B adds ውስቴ; 
5s ሄ reads በ. 2 6 prefixes ወ, and thus makes መን” subject of ይክውን; 9 me. 
greadsAn0b: gu. 8 ሳብዕ: 
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A€: [ብርሃዝ ይከውን፥ WE: ኩዙሱ]" ጸመ! *ዐሁር፣ ወረቡዕ፡፡ LARPS ብርሃኖ: 
7. ወ*፻ትዓምስት:፣' ΠΟΥ: Ero. ውስጌታ፣ ኣስከ: “ዐር፣፥ ወኃውስ፡:* ይትፈጸም፣ 
ብርሃኔ HAUS ሰ“ትኳምርተ፡። «aq; ወ"ይከውዝ፣ ሰ"ጀትዓምስሳ፣ ወይክውዝ፡ ወርኅ 
በ"መንፈቁዋ፣ ONO? ኢድ: 8. ወበሕጸጸ፣ ቪጳሁ፣ “*“በቀዳሚት፣ ዕሰት፣" CIR ዐሠር1፣ 
@MACNOT: &€; ብርሃ" ዚጸሁ፡ ONAL: የሕጽጽ፣ ዐሠርተ፣ ወሠሰስተ፣ AL: ብርሃዝኽ" 
ON: x: የንጽጽ፥ ዐሠርገ፣ OnAA ወበ”"ራብዕትና፣” ዐሠርት፣ Ade: NEA: on: 
EB CR: OWT: nq: OVAL? የንጽጽ፣” TAIT: ክፍሰ: ወበ"ሳብዕት፣”“ የንጽጽ፡ 
ስመንት፣፤ NEA: ወበ”"ሳምንት:" የንጽጽ፣፤ ሰብዐት!" ወበ"ታስዕት፣" የንጽጽ፥፣ ስድስጉ:” 
ወበ”ዓሥርት;ሣ” የንጽጽ: ንምስት:” ወበዓሥርት፣ ወ፻የንጽጽ፣ ጸርባዕት:” ወበ፲ወ”ክልኔ፥:” 
የገጽጽ፡” ሠሰስት:” ወበዓሥር፣ ወሣልስ;” የንጽጽ፳፣ nà&T:;^ ወበዓሥር፡ ወራብዕ፡ CIR: 
መገፈፃ፣;” (MD E ኢር.” ዙሰ፣” ብርሃ: ወ”በ'ዓሥር፣” ወ"ኃምስት፣* OAT: ይትዌዳአ፣ 
ዘ“ተረፈ፡ A7": 9. ወበ"ኝጸውራኅ፣፥፣ አሙራትኅ፣ ይከውገዝ;” በበ; ፳ወ፪መዋዕል፣ 


1 a-u. wu, P B read ልደ) and thus make ACY}: dependent on it. 3 I have 
bracketed this clause as a dittographic rendering of πληροῖ τὸ φῶς (or πληροῦται) 
which the translator renders by L&R: ACY: a few words later. ያ፤ inserts 
ወ before ብርሃ For ብር” 72 reads ብርሃናገ፣ For ttt: which gm/, ak read, 
g reads WN; but ሄ omits together with (E; and 8 trans. afer ይዴጽም፤ 5 a-u. 
u reads ወጸመ፣ β ወበ. ‘ gg, BS hn. m reads Yr: ወደቡዐ፣ z ፲ወ፪. /Zn read 
ዓሥር፣ ወ( + በ #/ደቡዕ፡ 5 g reads ይትፌጸም፤፣ 8 adds tiir: which it has transferred 
from before Ri  ὅσι,β. g reads ትኔመሰ፣ z; ሠሰስገ፣ TIP At: 7 ሠሰስተ፣ TAP At: 
7 i]n read RYO ? a-g, ef. ያ reads OWL: Davi; 8-c/ 0v-C: ወኃምስ፡ 
5 m reads YANCY; H. "05 read HH. — "a-g. 9,8 omit. "x reads A, anv 
omit. 2. mh B ሳብዕት፣ Other MSS. ጄ. Ver. 8: the forms which the numbers 
take in the different MSS. in this verse are numerous, but as they imply no variation 
in meaning they will only occasionally be registered. ^ 1 omits. 5 2 omits. 
!5 gu omit. gu add AE: V a—g. g, B omit. ” g. m reads whስቲ: 9 “IAN: 
/ሣልስት፣ s ANE: mt. greads nN Other MSS. &. ? g-g. 6, B 
read é«f10: 8 adds የሐፅ6፤ " p. mgturead BINT: 8 ኃምስ፡ 2 a. B reads 
Aen: 33 a omits. a a, Breads ሳብዕ * eg, bcdlox,a. mreads ሰመንገቱኒ 
tu, B-bcdlox ahI"t: 5 9, Badd ክፍሰ; ("ል፣ 9). 7 α-μ. u, Bread ታስ0፤ 
ጆ 7/%. greads OWCT: mm reads ዓሠርገ፣ ይ ዓሥር፣ ሙ%ፈ መያ ሬብ0ከ Bü. 
B-— dlo add ፍለ 9? ይ ያ reads RAAF; Other MSS. ፪. 3! c omits next four 
words through hmt. 5 g-£ 1n o add ክፍሰ: 5 m reads OG. 97; ይ reads €. 
gmqu ayes; 5 2 reads መንፈቅ; 56 f and ይ (፪). gm read OANOT: (FT: zz). 
uO. 9 በሳብ0ት; "gu. mgl Bread A€: 9 adds የኃ66 % B prefixes ወ 
against a. 55 B omits. © omg. # reads ዓሥርፕ፣ 8 X. “ድ mg! read 
ኃምስ: BE. “ehpread@. =u reads 0, ያ omits. * 2 reads ወይክውና፣ 
© ያያ#፡5 BL, m omits. 4 reads በ. ፤ HAN: 
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ሰወርኅ፣ "*ወቦ፣፤ ጸመ፡ ፳'ወሰሙን:ኦ" 10. ወካልአፐ:" ሥርዓት: ACA: ጹራኔል፣፡ AN: 
ይትወደይ:፡! ብርሃን ort: ወርኅ፣ Φάση ይትወደይ፡፣ ኣምፀሕይዴ።፣ 11. ዙሎ”ሆ 
Hመi ገው: ወርኅ፣ ብርሃኔ” WAY: TOL: (d.C; OhL: አስክ: ሂ፲ወ፱“መዋዕል፡ 
[ይትዴጸምፖ፡ ብርሃና:]” Ohh: £o4;" ዙሰ;” ይትዴጸም'፣ NC ውስፐ; ስማይ:" 
12. በ"ቆቕቋሚት፣ OAT: wCd;? ትሠመይ፥ አስመ፣ በይአቲ፣ OAT: LPIA: 1007: 
ብርሃገ:” 13. ይትዴጸምፖ፡”* ጥንቁቁ” nO: ይወርድ፣ OhL: ውስት ዐረብ፣ WAI: 
መሥራቅ” የዐርግ" QT: ወ“ያበርህ፡” ወርኅ፣* በዙሱ፣ ሴሊት:” ወ"አስክ፣ ους 
ፀሐይ፥ በቅድማሁ፡” ወ"ይትረጸይ፣” ወርኅ  "*በቅቹድመ፥፣ OhL:” 14. አእምንበ:;” 
Lowa: NCW: σα ኳምህዩ፡። ካዕበ; Ch007 AD? ይትዌዳአ:*" WAG 
ብርሃዩቱ” OTIAG: መዋዕሰ:፣ ወርኅ፣ ወይኑበር: DAM: በክ:” HAIMA: ብርሃን: 15. 
ወመሠጋሠለስቱቁ στ; LINC: መዋዕሰ፡” ወ"በአስዝማኮ፤* HAUS? 60;5 FARA HAUS 


1 Such seems to have been the original text. ያ reads ወበበ፳ጳመ፥ Here Aan; is 
simply Rani which should be read before ፳, and በበ a corruption of ቦ (so mg, B), 
owing to MM in preceding clause. m reads OM; ወበአሥሪ፥ 9 WN: Kav; NN: ቿ. 
7 ወበበ; Ago; i ። hav: ፳. BON: 2H: Ago; Ἡ. * 9 reads ወ፪. - * 2 B-cdfloy. 
ያ reads ወካልእኝሻ፣ m,cdfloxy ah ወካልጳገ፣ g ANY; u wna: anon 8. 
greads CY z92"C Y: 91. 5 og. Other MSS. ACA: 6 d omits next 
five words through hmt. ፣ 8. gm?? read ጴምፀፅፀባሕይ፣ σ ልምጻባሐዌ፡ 
u እምጽባስ፣ £o05: 5 mgq,B. ያያ ፲681 tt: ? m, B. a-m read Hav}; 
? greads አንሁ — !" a-g. Acc. of limitation. ብርሃክአ could also be taken as the 
acc. after T'WR: 9 prefixes ON. BH prefix N. # prefixes ወ. οσο ο 
mt read RCE: MACNOF: But the numbers in the text may represent ordinals. 
5 Bracketed as a dittography from the next clause. For ይትዴ'" AC", which a reads, 
B reads ይትዴ” NC’ atr; 1972: This further addition is also drawn from the next 


clause. # omits next five words through hmt. 4 p reads £94; ኞ #2 reads 
ወዙሉ 1$ 2 reads ብርሃና; V ¢ omits. δα. B-dy read ወ. dy omit. 
» greads WEP; συ “mn omits. = 0,8 prefix &. ιβ. a-m add 


አሰ; — "omis. #9 reads የዓርብ: =u omits. *m adds ወያበርህ: NANT: 
7 au, u, omit. ? mt, β-α. ow, a read ይትዐረይ; ? 0 reads በክድሜሁነ 
ሰፀሓይ: 9 en prefix ወ. 9$ omu,fhikinox ab. gt,abcde read ይወጽእ; 
= g-g. ዕ ይ read ብርሃ; = 2 reads ወ. 5 2 reads ለየን66; ። ወየኀ66: and 
z trans. before ካ0በ፤ 5% 2 reads ©. * 2 reads £Y O80); S bx omit. 
Som, dloyao. gt, B-dloya b read ΠΕ: omits. | dy read በክ... “7 B-d. 
Zu read በመዋ0ል፣ m7 መዋዕ0ሰ፤ d omits together with next ten words. * 8 omits. 
SE. mqtu, B-ako read በዘመክ aoa b Hay: * 2 reads HAY: 1 omits next 
three words through hmt. β omits next four words. 5 ያያ<ፌ mreads በበ፥ z, 8 
omit. ያ omits next two words. 5 emt. qu, B omit together with next two words. 
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LINC! ሠሰስት። ወርኀ LENCE በበ'፳ወጉሱዕ:*" መዋዕል፣ AN: Nore’ ይገብር: 
ታሓጸጴት;" WAU: HOD}: PROVE ወ"በዣኅት፣ 48079; በ''መዋዕል፥ eco: 
16. ወበዘመክ”" መሙባኔ፣ KOCH" ያስትርጳ፣” በበጸ፳መዋዕእል፣ ወ”፻”ወርኀ:” ያስትርጴ:; 
በበ; Z"mTv-0; ara: 17. በ”ሴሲት፣ LATCH በበ፳ክመ፥ ብአሲ፣ ወመዓልተ፣ነ” 
nav; ሰማይ:;“" አስዉወ፣ ካልአ: 111: ጸልባቲ፡ ዘአንበሰ: ብርሃ W.AT s? LXXIX. 
OLALL: ወኢደፎየ:” Hie: ጸርጳይኩክ: ወ"ተትፈጸመት;” *P CST: ms ክዋክብተ;” 
ሰማሜያት:” 2. ውሯ"አርጸ፻፲ ዙሉ” ሥርዓተመ፡ *ሰአሱ፣ ኣንተ” itd: OAT” ወበዙሰ;” 
Hav}; ዘበ”ሥእጣገዝ:” enm ዓመሳ፥፣ ወበሙጻጴጹ፡” ወበትአዛዝ:” ome: ወርኅ: 
ord: ours 3. 0h22: ወርኅ፣ ዘ"ይትገበር:፣”" በ"ሷድስት;* ዣኅት;“ አስመ: 
ONE: ፕኅት;* AGT: ይትፈጸም" ብርሃ WAU” ወ"አምኔሁ፣” ይክውገ፣ CAU? 
ታሕጻጴት።” 4. (ወታሕጻጹት።”) ዘ"ይትገበር፥ በኖሣት፡። ቀዳሚትሳ፥ በዘመ ዚጸሆ፡ 
ኣስከ: ይትዴጸፖ፤” መዋዕል፡ ጀወጽወሄ፡በ “ሥርዓተ (t; *፳ወቼጄ፡ nA EF; av TOÀ: 


1 a, save that g prefixes መ. Hence all the members of a originally contained the 
clause omitted by ይ. 2 B prefixes ወ. 5 g prefixes ወ. gmg add hn; 12 
read በ. 5 m reads INO: ዩ c omits. Ἰ/β. a-# read ይገብፍ፥ ασε 
Other MSS. 22.1: ? 2 reads ወ. ? ሄ omits next two words through hmt. 


n ያ omits. E 2 omits. # reads ዐወ. 5 /# add ቪእሁ; 4B. a reads መርኅ 
16 9 prefixes መ. mx omit next three words through hmt. 35 g omits. ያ reads B; 
/ WATE: 1 ፆ omits to በበ፳ inclusive through hmt. but 7 adds in margin. 
? 2 reads በበ. 19 m reads ፓስትር; 2 ሄ, B-hn. gmt,h read መመዓልፕ፡፣ 
7 ።' በመዓልገ; = 0 prefixes 0. = B-cdkla. a-t,cdkla read ምንትኒ 3 im 
reads ቪ፳ሁነ ^ / Badd ማኙሳሳኒ; = 6 trans. after next word. 20 22/5 


gu, B read ትፈጸመ፤ # ያያደ- መ reads ርዓት; Hitt: o ib; PCT: 8 ዙሴ፥ 
COT: 5a bcfhikinopuwxyaph. ade read nPont: ዘ. % ፁዜ 4, β 
read ሰማይ፣፤ * wu omits. 3! 9 omits. 5 a. B reads መዋO0N = n tt; 
5 2 reads AHO}: = a-u. ሪ reads PHN. adef/AzkInoa b Ht: 5x ወበዙሱ፥ 
ረ ወዘበዙሰሲ፣ * f reads ሥልጣክ 7 9 reads በአሰ፤ = α-μ. Breads ONTAHH: 
4 omits, 5 B. α-ι read OH: # ON: 9? a-u. 4, ይ read ON. ie: 
B reads ሰንበታነ፣ ? £p. ያ' ይንበር: g^ ድገነብር፡ (sic) gu LINC: Saf, 
B-zloxaj. # reads ሰንበሻ፣ / zox,a p ሳድስ m adds ወርኅ; *! u omits next four 
words: / omits next three words. 55 m trans. after ሷድስት; « 2.2 omit next 
fourteen words through hmt. *? 9. a reads HAY: 48 428, areads ጴምኔሆሙ 
*“ B-n add ወርኀ; ወ against a in order to emend mutilated text. See note 51. # adds 


only ወ. * ou. m,B"8. T: ድ reads ትሕጸጹትፕ፣ ያ hob: ጫ Lost through 
hmt. and here supplied (so also Flemming), * ያ adds እንገ. ” /reads £'T£.A7*: 
“ውሪ adefhikinoyab. ደ ዕረ read ወበ. 5 nw reads ሥርዓት; ዘሥርዓጉቱ 


* mg / 02765 ወ2ምስቱ; ወ), 6. ያ reads DRE: 2 RoE: 
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5. CHE አምፀሕይ፡፣ ወሰሥርዓት:" ክዋክብት፣ Forh:? መዋዕሰ፣ N* Hav}: አሕዱ:;* 
ጥንቁቁ ወሶበ፡ ይትዴፌጸም፥ "ዝመካዝ ትሬይፎጺ: 6. ከመዝ: ACAL: WATPAA: 
አምዙሱ፥ ብርሃን፡ HACAOL: ሉርሌል፲ነ- መልጸክ፣ OL: HAE: መራኒሆሙ: 
LXXX. ወበውአገ፣ መዋዕል፡ አእውሥጳስኒ: AC: መልእጸክ:” ወይቤሰኒፒ: )ና፣” ጸርጸዴኩክ፡። 
ዙሉ“ ሄኖክ.” ወዙስ፥ ክሠትኩ፥ An: ትርጸየ;" AW: OhL: OAH: ወርኅ:" aA: 
ይመርኅዎሙ፥ ሰ"”ክፍዋክበተ፣ 07£€:5 ወሰ"“ቸሎሙ፡፡ AA: ይመይጥዎሙ፥ ግብሮሙ 
ወጳዝማኖሙ፤:” ወ"ሙባጺሆሙ:” 

9. ወ"በ”መዋዕሰ: BRA ክረማት;” CIS? 

ወ“ዘርይ፡። ዚጸጳሆውሙ፡፣ ይክውዝነ፤ ዳኃራዊ፣” በ”ኽምድሮሙ፣ ወበወፍርሙ፣” 

ወዙሱ፡” ፃብር፡፡ HEA: ምድር፡ ይትመየብ፥;* 

ወጺያስትርዉ፡” ሰ”ጸዝማኖሙ፥” 

ወዝናም፥ ይትከሳአ;” 

ወሰማይ፥፣ ታቁውም።። 

3. ወበውአገ፣ AHO: Qo PAC: LAER ይክውን; 

ወሏይበቅልነ በዘመኑ; 

ወፍሮ; 06: ይትከሳአ: በዘመኔ ዚአሁ: 

4. ወወርኀቱ LRAT: ሥርዓት;” 

ወጺይትረጸጳይ፣ በዘመኔ; LAU” 


! a-f, 1, B prefix WH. 8 Emended from ወበሥርዓትአ of a mg, 8-0. mg read 
QI" 1: Dx ወር" and v aC". For the above use of A replacing another 
preposition in an enumeration—in this instance AZ?—see Dillmann's Grammar, 
Ρ. 308 (1st ed.); p. 347 (2nd ed.). Our text here identifies the solar and the sidereal 
year, as in xxiv. το. ? z reads 299"l:.— * ረ 6. gmqu read በዘመክ ፳ (6h85). 
5 94,B8-n. guread Hart: (^k v).  (YHao't';: #፡8መኽ H. omits. 7 gomits. 
5 gg read A: ? eps read 'H. © gob read ጽራA: ያ 9 omits. ፡ ያመራ 


gu, ይ omit. ? wu reads el: m omits. B mg, B. gu read ACARh: 
M #, w omit. 5 B prefixes ዶ. 16 / reads ሻርአስየዮሙ፣ 3" Bx omit next 
two words. 8 » reads ክዋክብት; | Zn add ወይመይጥቓቻመሙ፥ ? y, reads 
anda Lav: ? 2 omits. = gu. Other MSS. ክራማት፣ eg prefix ወ. 


= giu. qreads ይንኝጽፍ፥ m, 8 hes * 2 trans. after H.ZU'av« 2 pg, 4. 
/ዳሣራዩ፡ u LEP: መ, B-lread ደኃራዌ፤ # trans. after ቢምሮሮመ፣ራ.- ?* B. areads ሲ. 
9" α-μ. Breads ወበሙዱትሮመሙነ # omits. 5 g reads ሰች; eafb: * B. a-u 
read ይመይጥ፤ /3005 ፍናዊሁነ xu omits. 5 ση, ድፎ ይ dread ወያስትርጺ፥ fu LN”. 
mat £ ይ- read በ. 2 omits. 5a. Breads Hor: = 2 reads £'hÀA: 
"om, PB-. ggf'read ትቁውም፡ ። £da-9»; ἑθφωσι = ρε, kin. mt, B-kin 
read eq: 9 550645 * o ዕ read ርዓት 7 ¢ reads WAP 
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ግ [ወበአማንገፒኒኦነ መዋዕል፡ ይትረጳይ፣ ተሰማይ;፣' ወይበጽሕ፣፤ ተዐባር:* በጽንፈ: ner: 
ONL: ሰ"'ምዕራብ!]"* 

ወይበርህ፣ 6.242: ልምሥርዓቲ1ቲ፣ NCI: 

6. OLY mE: ብኩ2ኃዝኽ አጸርአስቲሆሙ፡ ሰ“ክዋክብት። ትእዛዘክ:፤ 

ሯአሰ፣* Lav Lar” ፍናዊሆሙ፣፥" ወሃብሮመሙ፥ 

ወሏይትረጸየ፡ በጸዝማ፤፡። ዚጳሆሙ፡ AA: TAHH: ሎሙ:”" 

7. Ot: ሥርዓፐ:” ከዋክብት:" ይትዐፀው:" 40057 ኃጥጳፔ 

ወሕሲናሆመ፥ AAA: £0 ምድር፣ LAGE: ዲቤሆሙ:” [ወይትመየጡ፣ AJ": 
ፍናዋፒሆሙ:!]” 

ወዴስሕቲቱ:። ወይመስልዎመ፣” አማልክት: 

8. DENH4: ሳዕሴሆጮ፡” አኩይ: 

ወመቅሠፍነኅ፣ Lava: £(bU ao; 

ከመ FEAL” Ibi? 

LXXXI. OLOAL: *ንጽር፣ ሄኖክ፥፣” ዘፀፍፀፈ፣” (o7 £: 

ወ’ጸንብብ፡ ዘጽሑፍ፡ ዲቤሆሙ;” 


! mg, B. ያ/ሠ read በስማሚይ፥ Text may be corrupt. The Greek translator read 
Dawn for WIV and 3Y? ‘hunger’ for TY ‘evening’ (Hallévi). ? See note 1. 
* a-g. 9/8 read fi. * Bracketed as an early interpolation in the Hebrew text. 
When these clauses are removed, verses 4 and 5 form a tristich relating to the moon. 
It will be observed that before and after— verses 3, 6 and 7—are tristichs. — * ያ omits. 
* &g,0 5. Other MSS. hዋnብt: 7 $7. Other MSS. 'TAWH: Beer conjectured this 
text. See Kautzsch's Apoc. u. Pseud. 11. 285 note. — * /ሄ omit. * uw reads AA: and 
omits next three words and following ©. — ” g/t read ይመይጥዎመነ Ἡ e/Z£nvow 
read ፍናዋፒሆሙ፣፥ 33 mg, e read NHav}: 3 2 reads fF: " mg f, B-n. 
guread ሥርዓገ፣ n ሥርዓታነ፣፥ “un omit  ag,B-cdelnab. ይሪ«ዐሪ/። ጋዕ 
read ይትዐፀጪ፡ x gives both readings. gprefixes H. "mn reads. — ጆ /78 add 
LENS: P uw reads ዲበ! ምድር; ? Bracketed as an interpolation. ሄ also omits. 
If the clause referred to men, it could only according to Biblical usage be com- 
mendatory. If it refers to the stars, it breaks the connexion. When removed it 
leaves a tristich. For ፍናዋቲሆመሙ፣ (of ታሪ 2) m, B-n read ፍናዊሆሙ፥ and ; ፍናዊሁ( 
a gu omit. = 9 reads ወይመይጥዎሙ፥ / ወይብልዎሙ፣ = m reads AOA: 
^" ያ/ጩ x. m,B-x read ANL: 9 AN: = efhn read ሳዕሴሆመሙ፡ 25 2 omits, 
3 a-g. ያ reads ቻሕኾኙሎሙ፥ B ያሕኙሎመሙ፤፣ 5 α-σ. g reads Nite: 5-02 ሰዙሎሙ; 
o, b i trav 3 a save that m inserts & before Z8; Breads AZ: ነጽር: መጽሐፈ: 
save that dy omit & before Z" and that n omits መጽሕፈ)፣ * m reads HAG@AG: ወዘ 
* g omits next four words. 

X 
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ወ“ጸኣምር፡ te: Ad E Ah 

2. ወነጺርኩ፡። ሰፀፍፀፈ። ሰማይ፣ ወጸንበብኩ፡ Hie: ዘጽሑፍ፡። ውለአልመርኩ፣ ዙሉ 

ወእአንበብክዋ፣ *ለሰመጽሕፈ፡፣ ዙሱ፡ 797080»; ANA! with? ውሱደ፡ 22: HAN: 

PLE: አስክ: ትውልደይ፡ ዓሰም። 

3. ወአምሶቤሃ:፣” ባረክምዎ፤ ሰአሃዚአ:፤ ዐቢይ;" AYTox" ስብሐሻ፣ 420277: 5 Qnav; ገብረ: 
ሹሉ 7:06; ዓሰም፡። 

ወ“ሰባሕኩ፡። አሃዚስ:” በ"ትዕሃሥቱአ 

ON: *ዲበ፡ ውደ ጸአጸዳም:” 

4. ወኢእምኔሁ:” At: 

410-0: ብአሰ፣ ዘይመውት” $03: WSC: 

ott: መጽሕፈ፣ 0ar9: እኝትጽጵሕፈ፣ LOU: 

ወ።ሏይትረክብ፡” *OAT: Ru? 

5. ወአሙንገ፡ ጸቅረቡኒ፡። 5928445 OF” ውስት፡ ምድር፣ በቅ.ድወ፣” "41: 

OTe? ወይቤሰሱኒ:" ጸይድዕ:"” hee: ሰማቱሰሳ፡ ወልድክ፣ ACA: ሰ"ሃዙሎጮ:;* atr £n 

hav»; ጴ"ይጺድቅ:፣” ኩሱ; ΗΡΙ (pego ATHA: ኣስመ፡ ውኣቲ፡ ፈጠርሙ። 

6. *ዓመገ፣ Ah; PETA በንበ;:” ወልድክ:” አስከ:” ካዕበ:” ትሌዝዝ.:”"” ክመ: 


1 m reads ሕኢምር፣ 2 e, B-a add tt: a omits next three words. 5 a-g. 
ያ reads 04:06; 5 በጸፍጸፈ * g trans. after አእ” ዙስ 5 7 omits. 5 mt. 
gu read ሰመጽሕፍ፡ tle: 9,58 ሰመጽሕፍ። ወዙስናን ዘጽሑፍ፡ ውስቴታ፣፥ Το this β-ε 
add fiiv; c mitt: The original text appears to have been ሰመጽሕሐፍ፣ Πλάνα; 
ውስቴታ፣ th: 7970680»; (MA: = βίβλον ᾧ γέγραπται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔργα τῶν 
ἀνθρώπων = BINH wyo-53 ነ3 DNS JN "D. 7 ሄ omits next five words. 
Sau. B reads DWN — ? az&pw prefix H. 0 α-σ. #, ይ read ወኢምዝ፤፣ ሶቤሃ 
" B omits. ? m prefixes ወ. g reads ATH: AAZHLA: 5c ንገህሠኣ B a, ይ-ዕረ 
read ቨሰዓሲም dc omit. ^ o ዕ read ዓመባ፤ sag. g, β read ወሰባሕከክዎ፤ 
* etu. mg, Bread ሰአ7ዚአ; V ag. g, B read Natt: EO 
BSfhilnoy ጋዕ read &(y ውደ፤ 9099; { wk: AN: ዙሲ፣ 4425: ። AN: ዙሲሱ'; 
ትውልደይ፣ II: δα. P 8-bcx read o E. AT: ሂዜ፣ ócx max: ሂዜ፡ 9 mg. PB 
add AH: — ? a-gf, φή Bread HA. — ? 6-2. m,!! B read ወጴትረክበ:፣- ? gmu. 
/ reads NOAT: d^. ፣ ጌጋዩ AAU: /,8-eAu ጌጋይ YW. ፡፡። IDL: በሳዕሴሁ፡፥ 
* mgt B. greads ቀረቡ: v APC: / B trans. AP" after ቅዱ * ou. mgt 
write in full ሰብዓቱ፣ 8 reads y. 6 ῥ omits. 7 bdnxy read fbi: 
= dreads ALLO; = /reads ft: wf omits. — * a-m,B-n. m reads ይጽድቅህ 
n ይጽደቅ፡ * ።u, 8 read thi = a reads ሕያወ፤ * emt, q reads 9avT; AHS: 
#,7 ዓመት፣ ፳. 6-7 ፳ ዓመች፡ * σ/β. gu read 1h.£7: mh: * 9 reads "16: 
πα. Breads ውሲድክ: 55 omits. *% om trans. Q” after ሻሌ”. ሄ omits 2”. 
“ mi, ይ-ረያዴ greads YAH: 9 ትናዝ[ቫ፲ cde (according to Dillmann) T&HH: but 
this seems a mistake. ss omits. 
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ትምሀሮመ፣፡' ሰውሱርክ፣፡ ወትጽሕፍ።፡ Wars ወ'ታፓሰምዕ;፡ tears ሰዙሎሮጮ፥ ውሱ.ፎክ፡፡ 
ወ'በካልአ;" 99°: ይነሥሉእክ:" አማአክጽጵሙ::" 

7. ይጽና0ዕ፣ Ahn" 

ኣስመ፡ ቴራገ፡" AEE 0600; *ጽድቀ፡: 

BLP PRA: ROP: ይትፌማሕ፤ 

ወይትጳምን፡ በበይናቲሆሙ። 

8. OITA: FAA: "ΤΑ: ይመውት" 

ወምዩጥ፣ PUA: PEP ይሰጠም። 

9. DAN: LINZ: Feb: ይመወጉ፣ NAT: 772070: ሰብአ; 

ወይትጋብኡ፡ በአገገ፣ ገብሮሙ" ሰረሲንን: 

10. ወ"በአማገገ፣ መዋዕል፡ ፈጸመ“ ATH: ይትናገሩ፣” FNAL: onn ኀበ:” (VA 
ንዘ: AQnCh; AAZILA: 902? 7 LXXXII. o £Albi;: oA. € ማEሰላ: “Tr 
ACUTE: An: AI2C: ወአጽሕፍ፣ ሰክ!" ወዙሎሙ፥” ክሠትኩ፣ ሰክ!” ወ"ወሀብኩክ!” 
መጻሕፍቲሆመ፣ AAA: ዙሉሎውጮ፤1” OPN: ወል.ሮዩ፡።" መጽሐፈ)” AKU: ሰጸቡካ፡ aav; 
TUA: ATOAL:” ዓሰም። 

2. TAN: ወሀብኩ;” ሰክ; ወ'ሰውሱድክ;” (ONAN: ይክወኑ፣ πι ውሱደ:!] 

nav; የሀበ;” ሰውሉይው፣” ሰትውልዳት፣* 

AH: TOM: £0:° ሕሊናሆሙ:። 

3. ወ”ሊይኒነውጮ፣ AA: £M nm; 


1 m,,a read ትሻትምህሮመና — ?gg,£n. Other MSS. ትጽሕፍ I have here preserved 
the indicative, as the indicative form of the following verb is so strongly attested. 
5 x omits next four words. 4 2 omits. * g,acdef hio. mgt, #-ያ/ read FHI: 
* ድ read ለውሱድከክ; 7 / omits. 5 ch read በካልጵዱ፥፤ 5 g reads £47" An: 
1 5 adds nA A: " 77 reads ልቦሙ ? 2 reads «να: ?» 2 B. ደ reads 
ጺድቀ፡ (sic) ” ጽፎቁ፡ GRP: (sic), # €T:  ** ረ εᾗυ read ጋጥጳኽ 9 omits 
next two words. B # ehv read ጋጥጳዝ ይመውጉ; 164 adds ይትመየፕ፣ ወ. 
፣ ያሬዶ. mq, Bread Iceni #1 omits. "5 emt omit. P? &F reads £2974: 
? reads PNA: — ? gm prefix 9. = ag. 98 read AY: ኞ* gt. m reads 
ለ ATT: gOS ዝንቱ: side bctloxa ዙሉ አሳገገ፣ ፡፡/#፡72፡ AXI: th: 
d ዙስ አገገ፣ ። ኣሳ" An: ሹሉ Fm omit. efhkv omit next three words 
through hmt. Sm. gt, B-t read ወሸስና z reads WN a omits. % ሄ omits. 
ο omit. 5 m reads (DU Iib: 5 2 adds ሎሙ 5 41, Badd ማኙሳሳኒ; 
* / B read መጻሕፍገ; = £ reads AE: = mm reads Uni * g reads 
ጥበበ: DASH: ፡ ሰወልድክ፡ m adds ወለሰውቡሱ.ድክ፡ 5 f trans. after PE: 
* ያ reads ሀቦሙ; * 9 adds ልስከ: 9$ bcf x read ATOAL: TOAL: 
nATOAL: yATOAL: 909: σ, B-y add አስክ; ለዓለም * σ reads WEN: 
bx ውስ1; ^" # reads hi sm.  * dcfpx read ብው 
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ወያጸምኡአኡ፣ በ'እዝኖሙ፡ hav; ይትመሀርኖ፣ A*H:? TON: 

ወትደአዎመ፥ነ ኣመባስልዕት፡ ሠናያት *ሰአሰ፣ ይበልዑ።፡" 

4. *5ብፁንቱኙ AEP: ሹሎሙመ፡፡ AAs ናሕውፍ፥ በፍኖፐተ;፣"* ጽድቅ;፤ ወፅስልቦሙ; "ma; 
*ክመ፤ "SPAR? (RA du? HO? መዋዕለሊሆመ፣ AH: የንውር፥ OhL: በ'ሰማድ፡ በ፳ናቅጽ፡ 
ይበውእ፡:፡" ወይወጽአ፣፤ ሠሳሳ:" OAT: PAA? ጸርእስፐተ; ፲፪"ክ“ሥርዓትሙ፣ ሰክዋክብት፡ 
PANGAN: LTA: አሰ:" COAT” ማእከሰ:"” ሀክፍሰ: ዓመት፣ AA: ይመርኅዎሙ፡ 
ወምስሴሆመ፥ ይበውኡ፣ ጸርባዕት፡" መዋዕሰ::” 5. በእንገ፲አሆሙነ” 2-778: ሰብአ: 
ወጺናንስብዎሙ፡ ተበሕሳበ:” ዙሱ;” ዓሰም፡ተ። አስወ፣ ይጌሃይዎሙ፥ ወ?*እ”ያለጸምርዎሙ፥ 
(eaa: TIE? 6. አስመ፣ UY: በ“ሕሳበ፡። ዓመት፣ ወጳማኙኽኙ An: Aor TE: 02077? 
Aart: በቀዳሚት Vr OAL? VIAN? T2 ወጸሕቲ፡ በ*5ራብ0ት፣” ወጸሕቲ፡ 
በሳ.ድስት፡ ወደትፈጻም፡ ዓመት:” መዋዕል፡። ፻፻ወ፳ወረቡዕ: 7. MATT}: Yl; 
ወጥንቁቅ:” ሕሳቡ: ዘልኩዕ: Άλαν: ሰብርሃናት፡ ወሰአውራኅ፡ onn ወሰክረማት:” 
ወሰመዋዕል፥ ጸርጸዩኒ፡ ወነፍሕ፡ LOR: ACAA:® +ከቨጸ፳ዘቨ;” ሎቱ!” ATILASS ሹሉ 
GPT: 2029; ሰ”"ሕይሰ: ሰማይ: 8. ወስልጠ፣” OF: በኝሴሲት፣ ወበ"መዓልት፡ 


1 Fg omit. 5 # omits. 5 a-u, B. # reads ብፁ” ጺድ” m repeats exactly 


the above three words: g adds ብፁ" Ath: tN: 4, ይ-ና (+ወ ሳኃብፁ" ዙሎሙ; 
* ሄ prefixes ወ.  * ዕ reads በ, d GT: * 7: reads ጴዲድዎቓዝ " equ, 4. mt, B-h 
read 2ኃጠአት; δ a-g, B. g reads PAP: 9 s reads ወ. 1 5 prefixes ወ. 
3፤ # reads f. 35 / prefixes ወ. = / writes in full ዐሠርገ፣ PAY: m reads E and 


trans. ዐሠርገ፣ before ACANT: # ፲ወ፪ and trans. it before AC”. PO 
read Ἡ. # omits.  g reads YANN: " am. m reads PAA; BW. " σ/β-πο. 
Cf. 1:88. 11. gu, nop read ይትሴሰዩነ 5 9,B. # reads APVANA: gmt 


ማኣክሰ፡ ወማኣከሲ፡ (n f") ሰ (m omits). ” ድ reads አርብዓ ? / 6. a-/ read 
መዋዕል; 1 # omits. Fg/u add ቦጌ; ? d omits next ten words through hmt. 
5 ሄ omits. | ™ Words obelized. Corrupt(?) for Ait: MAN: ዓመት፣ So also Beer. 
For 4455: ዕ reads (MA: *5 m omits. * m reads ሲ. ™ η adds ዓሲም፣ ወ. 
= 9 adds ወጸሕቲ፡ በካልአ; ? q—u, 1n. ሄ, ᾖ read FAN: B-BIn read ሣልሲት'፣ 
* # reads ጸሕጊ፥ 9,8 omit. 8 froy b read ራብዒፕ፣ qu add WAHT: NF NT: 
$014. ያ 7፡# read ወዓንመት; ፅ reads ዓመት; 3 a. Breads በመዋዕል፥ *! c reads 
Len 5 7272, 6. gfuread ጥንቁቆ፡ 36 2, Bf. ድ reads ወሰቨበንሳት፣ =m በዓሰት; 
£u ሰበንሳት፣ ያ ONY. “eu. αρα, B read ወሰከራማፕ;፣ = ያያ read AGAA: 
aefhkw trans. before py: 9? emtu,adikly a. 9 reads ΗΔΗ: /°, bcefnx 
HAHH; o HAHHE: Text = ᾧ ἐπέταξε corrupt for à ὑπέταξε. 5 Em. from AY 
Here ቨ.. ስገ: — à. ΗΛΗΗ: (or ዝነ) ALT: . . . በሕይሰ፣ = ‘whom He hath commanded 
Jor me over the host gives no reasonable meaning. “ ሄ omits next two words. 
9 m, dloy omit. * a,aAzkz. B-ahtkn read በ.  * a-m,k. β-ᾷ read anat: 
«ላ 8. ggomit, mfu read A. “ B. Fm read 0. gum. fA. fon. 
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ውስተ: ሰማይ፣ nao; OCA: ብርሃኔ ዲበ: (HA: "8€? ወ“ወርንኘ፡ ወክዋክብት:፣* ወ'ዙሉሙ;* 
hAm«r; ሰማይ: AA: ይትመየዩየጠ፣" በ'ክበቦሙ። 9. OHE" Lat: ሥርዓከ.* 
ክዋክብት፣ AA: የዐርቡ:" σης Εαν ወበጸዝማኒሆሙ፡። ወበበዓሳፒሆሙ፣" 
ወ*በ“ጸውራኒሆሙ:።፡" 10. ወ*እሲ;” አስማቲሆሙ፡ NAA: ይመርኅዎመሙ፣ AAA: *የዐቅቡ; 
ወ*“ይበውሉ፡ በጸዝማ፤፡ ዚጸሆሙ፡ *አሰ; ይመርኅዎውሙ፡ በመካናፒሆውሙ” ወበሥርዓታ፲ቲሆሙ፡”" 
ወ"በ“ ሬዜያፒሆሙ፣ ወበአውራኒሆው፥” ወበስልጠና፲ሆሙ፥” ወበምቅዋማቲሆሙ። 11. 
በመራሕያኒሆሙ፡። ορ... ቀዳሚ፣” ኣሰ: LAAT: pm? ዓመት፣ ወእም ድዓዴሆሙ፥ 
፲ወ፪”መራሕያኽገ:* ዘሥርንታት;” አሰ; ይሌልይዎሙ፣ ሲጸውራሣ፡። o? “፲ፒ፲ወቿ”ጳርአስተ; 
፲*፪”አሰ፣ ይፈልጥዎው፥ ሰመዋዕል፡ ወ*ሰ”"፪ዘአሰ፣ ይትዌሰኩ፣ ምስሴሆሙ፡። *አለ; 
ይፈልጠ፡* መራሕያን” Fane At: ዓመታት:” 12. ወ”ኝአሙን1:”* አርአስተ፣ ፲፪ማአክሰ: 
መራቲ: ወመራሕ,/ዎ* ይትዌስክ:” 24.616: ምቅዋም" *ወመራሕ፤ያ፤ኒሆሙ፥፣ £r: 
13. αλ ጸስማቲሆመ፡ ሰመራሕይያዝ”* AA: Ems ፪መክፈልገ፣ ዓመት፣ አሰ: 
PETTY: ሚልኪክሌስ;* ወ"'ህአኢአምማሜሴክ፣፡* ]*79N ARN 080557 14. ወፅስስማቲሆመሙ፡ 


1 £ reads CAL: * 27 read ፀሕይነ ፤ egtread መርኅ; m adds £0; ሰብአ; 
* gt, h read W(g omits\nPHNT: 5 « reads ዙሲ: 5 2 reads ስአጠር ? 9 reads 
ሰማያኘት፣ a omits next two words. * ድ reads RYT: θα: * ὅ reads 
በቢ. © /ሄ omit.  dgadds ሥርዐት: = a reads 2"CO'T: Ἡ. = 9 reads የዐቅቡ; 
nw የዐርገ፡ ^ ሄ omits. 5 mpl. 9 reads ወበሽዝማናፒሆመሙ፣ n WAHL ar: 
15 g reads 90ጪበዓመፓታፒሆመን u omits. ” mg read እውራጋፒሆመና፥ ” treads AAs (sic). 
# omits. ^" mbnovyxb read OA. au. ጀ reads WAN: ይመርዓዎሙ) β omits. 
For AA: of 9, g m read At:  m reads ጸርባዕቱ: መራኅያፒሆሙ፥፣፥ w. = m reads 
d£av; 9 45972; u omits. ο adds ይበው፥ 5 9 adds ይበውፅ፣ ወ. u reads 
man: * t; adds 207"; ወ. ኞ fw, B. g reads መራሕያክ mg መራሕያኒሆመሙነ 
*% 2 reads ዘ8ሥርዐትመሙ፥ ο 6 ወበምርዓታት፣- u omits. 7 g reads ሰጸውራኒሆሙ፣ 
sag. # reads ወ. B-radd ዓመሳ፣ 5 ዓመታት; ? pu. m reads EK. 9 FEE. 
LWANE: PAT: OA: ወጸርባዕቱ፡ ፖስሰ; 8 rgo( /x omit ወ)ጁ፳ወ፪ምስሰ፥- ” ድ omits. 
31 m omits. 5a. Breads ዲቤሆሙ = mI, B. ያ reads አሰ; ይፈልጥ፣ 9 አሰ; 
ይፈልጥዎመ፣ # omits. 4 6-78 2, B-tp. m,tp read መራሕያክ # reads መራሕያኒሆሙ፥ነ 
*ኝ a-g, Bh. g reads መክፈልገ፣ Γή መክፈልተፐ፣ YoY: * g,homit. ። p omits. 
71 adds §. 9» emu. FB read ወፐመራሕ፤ 91, d omit. 9$ fu, B-efh. mqg,efÀv 
prefix ወ. # reads ወይትዋሰክ: ሞ g,aread ምቅዋሙ ወ (a omit. * zomits. For 
£6. reads ያፈ. “= 9 reads A eA Att: Aa TE; 4 ae read ሰሴመራዓያ፤ኒሆሙ፤፣ 
* f= 50225 (Schwab 173). m reads ሚልክ". fu v7 n". ያ ሚካሌል፡: 6ይ-2 
ምልካሌል፡ ob ምልክዒል፣ 5 a-g, B-ezo = JN. ያ reads VA: አምሜልክ፡ 
ረህኢምምሌሴክ፣ ፡ህልአሜ”: of ህልእአምሜሰከ: - “ B-aeno= 288፳2፻) (Schwab 172). 
en read FPAGA: αοὀ “ቓልዩጌልእ፡ ያ TBAAPA: mu ሜሴሌዬል፥ ϱ BAATA: 
7 ሜልእዬል፤; 7 = 58ግ2. # reads «£A a ናፊል; 
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Aan: ይመርኅዎመ፥ ጸድናርጹል፡፡ ወ"ኢያሱሰሌኔል፡፡ ወ"ሌጴሎሜሌል:፡ Atk: EAA: ይተልዉ:* 
ድኅዓይዴሆመ፡፥ ሰ"መራሕያክ፤ *ሥርዓታት፣ ወጀዘዴትሰሱ፡፡ .ድኅረ፲መራሕያከክ፤* ሥርዓታት፣ al: 
ይተልዉ፥፣ ድኅረ፣ ANNE: መራሕ’ ምቅዋማት:" አሰ: ይፈልጠ፡፥ አርባዕ1ፐ; ክፍሰ: 
ሰዓመት:” 15. በቅ9ድመ፣፥፣ ዓመት; ። ቁዳማዩ፡ ይሠርቅ;" ወይመልክ፥፤ ምልክያል:”“ 
ዘይሠመይ: (4*;5 ትመጳይእ:"” ወ"ፀሕይ፣" ወ'ዙሎውመ:” መዋዕል;” ዝበ”ስልጠክ TAU: 
አሰ: ይመልአክከ:” ፤”ወ*”ጀዕሰት:* 16. DAM: ትአምርገ፣ መዋዕል፡ AA: Unam; 
ያስተርኣዩ፡ ዲበ:” ምድር፡ በ"*መዋዕሰ:፡፡ CAM: WAU: UG: ወ'"ሞቅ;”" WHat” 
ወ”ዙሎመ‹” ῥθῶ: 240%" ወቁጽል፣ ይወጽአ፣ niri ዕፀው፡ ወ”"ማአረረ: ስርናይ: 
ወጽጌ፣ ረዳ፣ ወ*ዙሱ፣ ጽጌያት፡። ዝይወፀአ;” በገዳም፡ ወዕፀወ፡ ክረምትሳ፣ ይየብሱ:” 
17. MAN: ጸስማቲሆሙ፡። ሰመራሕያነዝ” At: መትሕቴሆመጮሙ፣ ብርክሌል፣” ዜልብስሌል:” 
ወካልአ፣ ቨይትዌሰከ: ርአስ: ፲፪ስመ፥ ሂሱያስፍና:፤” ወተትፈጸመ፡፥ αοφθῃ: AME” AH: 
18. ካልኣ" መራሒ; ዘኝድኅዴሁ፡። ሄልአልምሜሴክ!”" H£2,0»09: ᾖσι "0t: 


1 e reads A & CS A: ? g. mg read ጴየሱስሌል፣ fu, AURORA: B ARK’. 
ያመ g reads AATBAA: Zu ጴሱሜሌል፤! B-arnoab ሲይሱሚሜሌል፣ aoa b ሲይሱሜጴኔል፡ 
የ .ይሱምሌኔል፣ n ALBA: 4 m reads ይትልውዎመሙና 5 dreads መራዓያኽ H, and 
omits next four words through hmt. * m reads ምርዓት'፣ and omits next three words 
through hmt. w omits. 7 g reads ድኅሬሁ; Az. 5 v reads መራሕያኽ); and omits 
next seven words. 5 m adds ሥርዓታት፣ ወ. 9 reads መራሕያኽር 0 g reads "“ማተ፤ 
# omits. 31 a-m. m, read ዓመት 2 m, β. a-m omit. ጾ 2 prefixes ወ. 
“gt, B-a. guread PARLA: a Ahi m omits. 5 omu,cdlovx ap. 
gt,abefhiknread hav; » hoi = gtu("A’ tu) = IN ‘southern’ (so Goldschmidt 
and Beer) 77, aread T27?41; g Tovhli: abcdetkinox b Yar: A δαν: 
V a,ak. B-ak read ght: 15 2 reads triv: 5 au. ይ reads መዋዕባት' uw omits. 
? greads ወ. — ? greads ይመልኩ! = #7 read 194: ? 8-425. gmtread 
fdv: OAT: ያ አሐደ: OAT: uia b ፪0ሰ1፣ = omis. = aefhik read 0&0: 
= z reads መዓ; 5 QT; — " uw. All other MSS. OHH: = m omits. = z omits 
next four words. * 2 reads በ. d omits. 3 mg£ B. greads tir: ATLT: 
# omits. % am. ይ reads LATE: m omits. = m reads ያየብሰ፣ 7 ይየብስ፡ 
5 B omits next three words. ® a reads ሰመራኒሆመሙ፣ bdly ለመራኅደያ፣ኒሆመ፣ a omits 
next two words. 5 iu, Bin = N53. m,abcdef Klo xa b read ብርክኔል; 
g ACA: 2 α--ῃ = 28232 (Schwab 123) = ‘this is the heart of God. z reads 
ዜልስብሌኔል፥ «ሼዜልሳብሌል፣፥ ዞረ/፣ደ/x α Ηλ ΙΔ: den HANA. ᾖ ዜብስሳ". 02 
ዜልቡጹጴል፡ 5 2= ጻርነ9ክ (Schwab 58) maf read ጀሱያሳፍ= ("ስፍ። ሩዳ. 
« ፻ሎያሌፍ፥ bcdefhknox ab LOG: ፡/ ΙΑ”. 5 B. a reads ስእጣኖሙ 
z omits next three words. — * d prefixes D. “ ሄ reads ወ. * gfu. mq, B read 
LA CoP aD; 5 pro. ያ reads YANN: mi ጀ#ሌጺእጺምሜክ፥ gu ሄልአምሜክ፡ 
{ VAAN: ፣ "ምልክ - * አ reads ስሙ፤ ፡ omits. 
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ብፉሀ፡ ord: መዋዕሰ፡ ብርሃ፤"ፓጅወጸሐቲ፣ OAT: 19. *ወአሰ፥፤ TAZ"CT: መዋዕል፡፡ 
N20: ም.ፎር፡ ανα ወየብስ፣ ወ0ፀው፥ CORA: ፍሬሆጮ፡፣ αι ወ'ይሁቡ፣ ሹሉ 
ፍሬሆሙ፣፡ “ርሱ ወበብሱሰ:* ወጸባ70ዕ: £:X0v;^ ወይጻገሳ;" ወያስተጋብጹ፡። ሹሉ 
ፍሬ፣ ምድር aiite: ቨሀስ፡”“ ውስገፐ፣ 16404: ወ*ምክያደይ፡፣ OL” ወይክውዝ” በመዋዕሰ፣ 
* na: 20. DAN” Aav ES ስሞሙ“ m2763237EUav;?. ወመራሕያ፤ኒሆመ፣፥”*” 
AAA: ACANT:® Yg^7Z8A€N: ODAA: OYAA:” ወ"ስው፥ነ ለ“ሣዝዴትዊሰክ፡ ምስሌሆሙ 
ርአሰ: XE; ጸስፋጴል፡።” ወተትፈጸመ፣፥ መዋዕሰ፡ ስልጣኔ: ዚጸሁ። LXXXIII. ወይእዜኒ 
ጸርኣዩክ፡።” ወኢድየ፣፥ ማገሳሳ; Hee: GALTE:” AA: Can: በቅ.ፎጃከ፡ AIC: 
2. nA T:? GAL” Cans A100: APIA: ብአሲ1ፐ፣ ወጸሕዱጄ:፣” ኣምኔሆመ፡ A £090: 9 
J"h(: DAA: ቀዳማየ ዘመ” አትሜሀር:” መጽሕሐፈ፥፣ πλ AMA” አገሥጳ:” 
AAT n:® (πι ራእየ: ጸፉኑዐ: ወበአገ፲ጸሆመሙ፣ ጳስትብቋዕክዖ፣ ሰአሃዚአ:". 3. nds” 
ኮገኩ፣" AGT: መሳልጹል፡ እምሔሕውዩ፣ ርኩ“ በራአይ፣“” ሰማይ፣” ይትሳገ14ኅ፡ ወይትሀዬድ”ሥ 
ወይዉድቅዋ፣* “ሂበ; ም.ፎር።። 4. ወሶበ: ይዉድቅ፣*”* £0; ምድር ርጺክዋ፥ ሲምድር፣ 


! B. a reads in nom. — *ፆ /፲ር805 +Yh3: * ይ. gm read WAM: መዋዕል!("ሰ፣ zi 1) 
ትአምርገ፡፣ g WAN: መዋዕ! ትእምርት፣ u በትአምርገቱ; and omits next two words. 
* dox ya read ቨዲበ፤ * ይ, y prefix ©. * B adds ወብሱሰ፣፤ # omits next four 
words ተ ወ through hmt. 7 m omits. S amg. ያ reads trai m, B omit. 
? a-u, save that reads in nom. 8—o read ይየብስ፤ 0 Beat. gguread £T: 
Ai LTAP: a LIAP: m omits. !" 7 reads ወይፀነስ፣፥ πι adds OLTAP: 
2 ju 6-50. gmqread ANTDNA("A: 7). ፡ ይትጋብ5ጽ፥- e omits next three words. 
8 eh omit. “4 reads Ἡ. g reads it: HUN; 5 ab read ምክያዳተት; 
16 4 omits. 7 # reads aav; ሰአሰ; ” 2፡72 read COs  u omits. 
? emg, 6. fomits. uw reads PCP mt ይ add አሰ; ትሕ * ያ reads 
አርአስቲፒሆመሙ፥ ወ. "^ p. mg read BRARA: tabfiox ab BARRA: ("ያል; 
abfiox ab). ።# ሂዳአየል፣ cdl ጌዳኔል;(ሂ”"/). chk TEAL: (HLA: BS). n LALA: 
2 f B. a-/ omit. 5 2 reads Nav; = a adds ስሙኒ = 2 reads ANGAA: 
u ጸስፉሌል፡ = 73 reads ACA: ። ር6-ረ. # Bread GALT: EIDE. 
aefhiknpuw read H. 5 9 inserts ቄሕድሜከ፣; and m በቅ" before NAAT: 
9 a-g,akw. g,bedefhilnoread Galt:  * dlreadHainh: ? 9. m, BS 
read @(z omits) BZ: gu,/@k. { ወጺጳሐዱሂ፣ 5 mu, ይ gt prefix ወ, ያ reading 
ወይማሰልእል፣ greads ይትመሰስና = dreadsAf: = /፲6305 አትመሀር፣ d ይትሜሕሐሩ፡፥ 
% guread MAA: 8. Other MSS. HAYA: =“ 5,7 503150 ያ/ጩ% aef?kn ጋሪ 
but that they write it incorrectly AIR: 73, bcdhox read APIA: 5 bcd read 
ልመክ: x AGD; e adds ALS: * 2 reads ሰአጸግቪስጵብበሔጤር፡ ^ e prefixes ወ. 
5 277 read hihi “ ድ reads CA; "m, do read ራAt: wu omits. * a pre- 
fixes H. * m reads ይሸፈደይ፣- 4 £TGh.E: u, av omit. vU v B. g omits, 
gmiread ወትዉድቅ፡ © 9 omits. %ሄ deknvx omit next four words through hmt. 
9 8. wu omits. a-u read ትወድቅክ፣ 
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hav; ትትወሕጥ፡ oxtr: PAIL: 00.5: ወእድባር፣ BO? AGAC: ይሰቆሱ;* oso-2C: 
*20: AC: ይሰጠሙ፣፡ ወዕፀው፡ 193%: ይትገዘሙ፣ እምኙንዳቲሆውጮ፡፡ ወ"ይትገደፉ፡፡ 
*ወይሰጠመሙ፣ ውስፕገ፣ PAL 5. 0*A7?4US* OLE: FIC: ovrt: ጸፉዩ፡ ወ”ጳንሣአኩ:፡ 
Axed: OA: THEAT: ምድር። 6. Da» £A. ኣምጨሔውዩ፡ AVAL" ATH? 
Ah Am: HUS ወይቤሰቪ: ምንጌ;። ክመሽ; TAC4: OAL: ወ”"*ሲምንት፥ navy; 
TAME: 7. O*FICHS: πλ: ራኣዩ፡፡ HCAh: OLOAL: Παοιὶ ጽት0:" CAT" 
OAL: αφ’: Cal ሕልምክ፣ *ዓቡጳፐ፣ m hax; ምድር፣ wo rams: 
ሀሰወት፣ or; PACT? ወ”ትሕኙል፣” TRA: 00: 8. ወይአእአዜኪቪ ወልድየዩ;” 
Tia: ወጸስተብቀያ፡ AATHA: ስብሐት:” Άλαν; መሃይምኽ አጳገፐ;” hav; ይትረፍ;። 
ትራፍ:” BN: ምድር፣* *DAL OPA: Mr: ምድር።። 9. ወልድየ! እምለሰማይ:” 
ይጀሱ፣ ROE ዲበ: ምድር፡ 0&0: PLC: ይክውፔ d: ዐቢይ: 10. ወ።ኳምኔሁ፡ 
Ti"UAhs ወጸሰይኩ፣፤ ወጳስትብቋዕኩ፡፥ ወሰጳጸልኩ፣፤* ወ*ጸሉትዩ;። ጸሕፍኩ፣ ATO-AL: ዓሰም፣* 
ወሉ ጸርኣዩክ፡። DALE ማቱሳሳ፣: 11. ወ*ሶበ;” OAR: ታሕገ፣ ወርጺካያዎ፡” 


! # omits. ፤ m reads ውስተ; 5 σ trans. before ዲበ: AL”. * 9 omits. 
5 9 reads MP; e Hዊጋጌ፡ 5 ዕይ. m reads እምኙንዲሆሙ፤፣ 7/ልምኙንይመ፣ 1 omits. 
7 m reads £T'€G; ፣ ይገድቆ፥ d adds ውስ: PAL; and omits following ወ. 
5 7 BcFIRInOX,L. gquread DAavk; (1:9) m,adeh aay sav: * ድ reads 
ተንግአኩ፥ ረ ። WH ο gu. Other MSS. ወመሳልሌል;: 1 ድ reads ሕንማጃኒ; 
B g reads ©. “a. adeikloxa b read "FI: bcfhn AP rr:  *” ል d omit. 
1 m reads FICHPavs 9, a YICP: 11. freads ΑΕ emg, 8 ጽትኑዕ፤(-+ ጽቶኑዓ:ወ m). 
V em prefix ወ. ? mg, 6. gt read ወጋኃይሰ፤ u omits with next two words. 
» madds MAS; 9 reads At: and trans. after ሕልምከክ: 20 Zu, B save that fu, ὁ 
read ite: for ዙሱ፥ gm read DALAT: ith: DALAT: save that g reads the last word as 
ኃጢጸት፡ ያ ኃጢስክተቱ፡ ta: * σ omits. 2 ፍ-ሷ bclox ap. } B-bcloxa,p read 
PAL; = mt, fread ትቸሕኙእል፤ u omits. = eh omit. = e reads መናፍስት 
* w omits next eight words. ኛ ይ. mgt, Bread £'TCGs = B-n. ድሪ read ትራፈ; 
m,n ተረፍ; / ተረሩ፡ 5 ያ omits next eleven words through hmt, ”ሞ This clause is 
of doubtful authenticity as ደ mg omit. On the other hand it could be lost through 
hmt. The text as it stands is supported by Bef, and also by 7, dA £ x save that these 
omit እ. and 4 reads At: for AKA: As regards PARE" ae read à. £. avi: 
fino ወይደመስሳነ ¢ like A reads At  * ሄ omits next six words. — ? gm, 
ócezlinoxyajf. treadsti(t: H. adfhkn Wt: gu omit. 9$ m, dlo,a omit. 
* mf, B. greads ΑΘΗ: ወ. ou omit. * η omits next four words. 5 ረ፡ዳሀስ 
read ጸርጳየክ:- a ACALh: Y 2 omits. 5 mt, B. y omits. Since, however, 
ያ reads እምክ σ አመኒ፥ ። Kav}; it appears that AN: is a late emendation and that 
A72U: (written &72*:) was the original reading. * reads DCA 


LXXXIIL 11—LXXXIV.2. ጽሐፈ: YPN: 161 


ሰሰማይ፥ wo *NOhL: ይወጽእ” ኣምሥራቅ፡፡ ወወርሣ፡ ይወርድ፡፦ ኣምዕራብ። 
ወ*ውሕዳት;* ክዋክብት:" ወዙሲ፣ “ምድር፡ orth: ተዘ"አአመረ!”" *ደበ፣ ቀዳሚ!” 
ወበረክዎ:" AATHA: Hb: ወሎቱ ወሀብኩ፣ ዕበየ.” ኣስመ፡ “ጸውፀአ፡ ፀሕዩ፡'፡ ልአመሳከወ፣: 
ምሥራቅ፣፤ ወዐርገ፡" ወሠረቁ፡። £0: ገጸ: ሰማይ፡ ወጸንሥጸ፡፡ ወየሐውር" eT: Att: 
ተርአየት፥ ሎቱ። LXXXIV. ወጳልዐአልኩ፥ ALPE: ARLE: ወባረኳዎ፤ nsn: 
ወሰዓቢይ፡፥ ወነገርዙኩ፥ በመንፈሰ; አፉየ: OF NAN: 272;? *አገፐ; ገብረ፣” ለምሳክ: ሰውሱደ: 
PD ሰብአ: "παν ይትናገፍ፥ Ob: ወወሀቦሙ፥ መንፈሰ: ወ"ልሳክ ወጸፈ፡“ Παν: 
LTTE: WF: 

2. ቡፉኳ፡ ATE: AHA ንገሥ 

ዐቢይ፣” O5LA: nónt: HA: 

A7H.A; Ht: ፍጥረተ;” ሰማይ 

ገገሠኣ ያገሥት፣ DAFA: ሹሱ;። ዓሲም) 

ወ”"መሰኮትክ፣ ወ”መገ7ሥትክ፤” ወዕበይክ:” ይኑበር: *ሰዓሲም፤፣ ወ”“ሰዓሰመ፣ 2077: 
MEC: ትውኢደ፣ ትውልድ፣ arm? 

ወዙሉውጮ)ነ ሰማያት;” ምንባሪከ፣" AIT: 


! g omits. ፤ m trans. ሰፀሕይ፣ and ሰሰማይ፣ uw omits next three words through 
hmt.; for in the text before the scribe of #ሄ ወ8ሕይ፤ occurred before ወወርቴ 
5 2 prefixes ©. 4 em (also original of 2: see preceding note) add ወፀሕይ፤ 
5 d omits. 6 mg read ይወርዱ፤ ο LOCK: hadds እሕምሥራቄቁ፣; ወወርኅ፣ LOCL: 
? ያይዉ mg read በም. uA. 5 2, B. mreads ውኅዓዳት፣ g ALT fu met 
5 wu omits next six words. g reads next three words in acc. ” ፥ያሠ#ያይ cdfiloya fb. 


abehknx omit through hmt. 2 also omits (see preceding note). 1 bn omit. 
2 = εἶδεν = | ΠΠ corrupt for [28 (Margoliouth) or = ἐνόησεν corrupt for ἐποίησεν 
(Flemming). 1 greads P80: (sce note 9). # omits. ^ 7 adds ዲቤሁኒ 


5 p reads ONE: 75 wz reads ጸውፀጁ፤ ፀሐይ! For next two words x reads ኢምሥራቅነ 
7 στειὰς 441: » AOZT: omits. 18 2 reads መሠደታኒ; 9 omg, abcefhkx. 
Ldilnoya bread 11274: {1 omits. ? og read ወይጋውር፣፤ # pei # omits 
next four words. 7 gmg. /£u,Bread እደው = g reads ልሳክ ሥጋየ: ። AN: 
HY’): 5 nreadsH7NG: of ሽ(አገፐ; ዕ)ትገብረ፥ ^ emt, abcfhiknx. 
u, delopyab omit. g reads ΗΛ’: and trans. after (MA: ጅ ሄ omits. 
5 aefhknvw read &&3 DAN 7 9 reads በt: ኞ m omits. ? 6-# prefix ወ. 
* 2 reads ፍጥረት; H. 3? # adds f.&P: u omits. 5 5 reads q»172"rh: 
4 omits. ። ድ reads ወዕበየከ)ነ ሪ omits. —* dv omit = z adds ሥልጣንክ፣ ዲበ; 
5 e reads ሰማያቲ; 7 gtu,B-aeh. mq,aeread መንበርክቬ ᾖ መንባሪከ: 
- Ww 
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Oi; ምድር: መካይደይ:፤ አገሪክ;! *(A309*; ወ'ለ“ዓሰመ፡፡ ዓሰመ ። 
3. አስመ፡ Att: ገበርከ ወ'ሰዙሱ፣' ATE: ትመልክ፡:' 
DALARAN: PC “ወጸ ፳"| ወጺጸሐቲ፡]" 

TON: ATHAG:? *አምንባራፐገከ፣ FNS: 

OAT TARTS’ ጴአምገጽክ; 

MAT: ibi; “ፓጸምር፡ OTA: ወትሰምዕ፤ 
MANN: ዘይትንባአ:" Ash: |አስመ፣ ዙሉ; ትሬጴ:|]” 
4. ወዴኣlኮኔ፡ “መሳእክገ፣ ሰማያቲክ:” LAA: 

ወዲበ: ሥጋ:” ሰብአ: Thot: መዐትክ፡ 

ኣስከ OAT? ONL: ATH? mais 

5. OLAILL: ጸምላሳካ፡ δη... TI"; OL: 
ጳስተበቀሩዕ: ADAM: nav; ታቅም፤፣ (Ur; NAAT: 


! mf, B-n. ያሮ read ዙሼ፤ uw omits. 2 gu. mgt, B read መከየደ: 3 # omits. 
mu omit. * n reads ፈጠርከ ehkn add tiiv: S omg. { trans. after 
(avia: # omits. Behn read WN 2 reads WN: and trans. after እገገ፤- e omit. 
" dloyapread YA ፤ adds Ahi * a-g, 8-d/ nob. ያ reads ARON: ዙስ% 
ሪ/ጴያጸንዐከ፣ οὐ እጸገዐክ:. * 9 reads Jብረ፡ ” gu, Bhi. mi, hi read ወጴጳሕዱ፥ 
g@AahsS: ” wreadsw. x ahi: I have bracketed this phrase as a dittography. 
The dittographic text appearing first as WABWA% was next expanded into 
ወሏጴዌ፻ወጴጳሕሐቲ;ነ as in g, Bhi, in order to bring the dittography into grammatical 
agreement with TAN: or into (DA Δια: ወእጳሕቲ; of 7 0m /, hi. But the dittography 
cannot be connected with ጥበብ; for ‘wisdom’ is here personified as the subsequent 
clauses show. ? Emended. ZF reads RY. 2 ጴትኃልፍከክ፣ Other MSS. ትንልፈክ; 
5 Em. from ወጴትትመየብ፣ (Argo £mnh:gg A ravotmh: z) አመገበርታ፣ (gu omit) 
ምንባሪከ፣ (መንበሪከ፣፥ አመንበርከ፡ mg) (+ ለዓለም; ።) ወ. By this simple transposition 
of the verb ጴትትመ” the parallelism of the text is restored. Further Aa 102: has 
been cmended into AJ?'1éT: Thus the phrase ጴምንባራተቲ፣ ምንባሪከ፡ = ἀπὸ τοῦ 
τόπου τοῦ θρόνου cov = "JND2 PID Ps. 155518. 15. To return now to the word 
አመንበርታ;፤ which I have emended into እምንባራተት; we should observe that it does not 
admit of any reasonable rendering in this passage. The word means ‘state,’ * con- 
dition,’ ‘life,’ or ‘food.’ Even if we forced upon it the meaning of densgrund, 
as Flemming has done, the sense is not suitable to the passage. 4 ery trans. after 
XA. uomits. tu. g reads TAC: ወ. m,8 TAC: ወ. ና 08:16. — * g adds 
ወጴታስትርጳ:፣ UV j B. ሎሥ/ read HI": 5 Bracketed as a gloss.  * η reads 
መሳአክቲክ:- "omis. am omits =9. Other MSS. read OAT: — ? eg. Other 


MSS. omit. ? y omits. # trans. after next word. 5 fu B-e. gmgqg,e omit. 
5 wu, € omit. 
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na»; ታትርፍ:' Acts? ደኃሪፐጉ" edu FAC: 

*ወጴታጥፍአ፣ mtv: ሥጋ፣ (MA: 

OFOCH:S (27.4: 

ወድክውን፡ MEA: ሰዓሲም:" 

6. ወይኣሠ፤፡ A7ILACG? ATEA: “ኣምዷበ፡ ም.ርር፣ 272; ATE? እምዕዐ1ከክ:" 

ወሥጋ; * 29: O'CTO: አቅም፣ (Yn: HCA: ሰዓሰሲም:” 

ወሏትሰውር:”" ገጸክ:" አምስአሰተ: Ch: A7ILA: 

LXXXV. ወኢምድኅረዝ፣ DAA? ሕልወ፡" ርጸኩ፡ ወ'ዥሉ፡ chia»; እርአየክ: C: 
2. DAA” ZPD.” ወይቤ፣ ሰወልዱ፣ ማገፐሳሳ; Ah: An: ወልድዩ፡። 00770: TIC: 
*eAW YE አዝ)ክ፣ ሰርአየ፡ ሕልመ፡ አቡክ::” 3. AINA: አንሥጳ:” AAP: ኢርሮና፣ 
CAD: GAL ምስካብየ:” OF: "4055. ወፅለ:”" ATCC: Ont: Hh: WI: 
225: DAP L4GU: ObAT: MOP: ጳገንስታይት:" AE! "ወምስሴሃ:” ወፀሉጹ;” 
DAE” ጠዕዋ:" ወ፳5”እምኔሆመነ” ni: ጸሊመ:” mz PLA: 4. O PLAY ዝኩ 
ጸሊምፖ፣ NOP: ሰቀዩሕ:” ወተሰዎ: *axirT: ምድር:” OANVAR: ኣምሶቤሃ፡ δε 
ሰዝኩ:” ቀይሕ:” ጠዕዋ:*" 5. ወዝኩ!” *ጸሊፖ፣፤ ጣዕዋ:” AUd;" ወ'መጽእነት;* 


፤ m reads TCE ? womits. * 9, # read ADEN / ደኃርያት:- * u reads 
ዲበ: 5 # omits. For ሥጋ፤ ሪ reads HD: Sgt g reads ወታዐርቐቹ፤ mu, B-h 
ወእታዕርቃ፥ A Φλας 7 m prefixes ሰ. * ያ omits next fifteen words 
through hnt. * abcde omit according to Dillmann. # reads H. “Bf gm read 
ጸም0ችክ፡ fu, /እምዓዐትክ፡: u a omits. ? # omits next five words. aed 
read ሰውር; ^ 2 omits. 3 ሮ reads ATLA: 16 og read NAA: 7 9 reads 
ሕልም δρ. Other MSS. omit. * greads OTA: ረ 2 AAR; 4 omits. 
? ሄ trans. after ወይቤ; 7 z omits. ያ adds TEA: = u reads ARPA; 102: 
Attn: ma = φη,β- κ πολ αὐ. gmt,kinox ap read AJB (sic). “Fn 
# reads PHAN: 7, 8. GAL: በምስ. 5 a. ይ-# trans. ፳ reads AA: WI: 
5 p reads (099. (£C; He. m£celnoa bread አኘስጉያዊት፣ 9 አንስትያዌ፣ነ #, abdfhikx 
ጸገስቲያዊነ፡ * 2 reads ምስሴሆ፥፣ 4, ፡/፥/ ወምስሲሁ;: n,n. ያ reads ወወፀጳ; 
Other MSS. o: 5 gin. { Ἀλᾶ: Other MSS. naa: 1 # reads MOPT: 
= # reads እምኔሁ; / አምሮድዓይሆመ: = 9 reads RAI * gms, B save that gm 
read ቀይሕ፣ ያ reads PE z PE: = 7/ reads PE “9 Other MSS. 
(b Ec: W p. mqu,B read ዲበ; ም” ዘ omits. 38 /! reads CAT: "enm 
prefix ዉ. “gt, B. mreads Hb £i: gu Φα: * 2 reads 29; — a omits 
next three words. * 2 omits, * p. mreads MOP: # ጸሊም፣ Other MSS. 
trans. " a—p, B. ድ reads እህቁ፣ m adds ጸለ.ም፤ AE: * pg. gmq read 
ጽል: u ወፀት: 
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ምስሴሆ፡ Hh! MOP? ጳገስታይት:.ኗ ወርጺኩ፡ ኣምኔሆሁ፡፡ ዘይወፀሌሕ፡* ANUS: NDE 
A1H27 ይመስልዎ፥ OL TALE „ፎሣሬሆ።፡ 6. ወአገዝከቲ፤ አኙአት፡" ጸገስታይት፣" 
ALOE? ቆዳሚትፕ፣” ወፅጸ1;”" ልምቅድመጋ፤ 72:5 ዝኩ፥ WI: ቅዳማዊ፣" ጋሠሠተ፡፣ 
ሰ"ውእገቱ;"። mv; dE ወጺረክበት፣: ወስውየወት፥ "HUS ጸውያ1፲:” ዐቢያተ 
Ov? 7. ወርእኩ፥ አስክ: መጽእ Hh: ሳህም;። ቆዳማዊ፣” ንቤሃ፣“፤ ወ"ጸርመማ፡” 
ወ”ልምይአቲ፲፣ 7b A*ARChT: 8. DAP 42H: ወሲደት፣ AA; ሳህመ፡ 
ጸዓዳ: DAP? CAC” (E T;? “ጸአህ ምተ; MHI: OAPAT:® 2407159. 9. ወርእኩ፡፥ 
በገዋም፻ ዝኩ፡ ACS A95: wo nav? AVE: ወኮኦ A467 ጸዓዳ:" ዐቢየ፡ WAIL: 
ወፀዙ፡። አልእህምት:፣” NHS” ጸዓዳ፡ ወይመስልእዎ። 10. DOM: *ATH: ይወአልዱፖሆ 
*ጳለልህም1ቲ፣ NH” ጸዓዳ: "AO ይመስልዎመ፣፥” ወ"ተለወ፣” ፳8ሰካልጁ፡“ LXXXVI. 
"400: αλα በአዕይገትየ ATH: አእነውም፥ ወርጺጸኩ፥ ሰማየ" መልዕልተ: mim; 


ia, a(z)knw. Whi being rarely used as fem. was changed into አንትኩ፥ by 
bcdlox a, and into HE: by efhpv. ያ prefixes Ato Wh: 5 ሄ omits. 5 pO 
In 0 read ለ6ኘስትያዊች፣ ou, B-lno አንስፒያዊት፣፥ 7 ለጳለገስትያይት: 5 4 omits. ያ reads 
HAJ"LU;: * m,B-n. £90 ፡ read ዘይወፀእ; s omits. - * 2?” Phrase attracted 
into nom. in the relative clause. {1, B change into acc. ANUS" T: NH e? makes 
this change only in the first word. 7 8. a~u read DAI1H: uO. * ያመረ B-hiko. 
ሪ reads ወትሰጪ፥ # omits. kiko ይተው 5 0,8. gmt read ድዓይሆመሙናፃ 
# omits, © reads APA: "o. mu,lnoaread እንስትያዊት፣ o ጳንስፒያይት፡: 
/ጸንስትያይት፣ β-]μοα ጸንስቲዊት፡ ? Qu omit. 5 mreads ዋዳሚ፤ a omits. 
M 7 prefixes ወ. 5 aw omit, z reads 7%: and omits next four words. 16 at, 
af hikvu. ሄ omits. bcdelnoxabreadPROl; "” ሪ adds ወጴረክበፐገ1 262. 
mt, B read ዋይዉሕ፤፣ 7? g. mp8 read ሰቤY: 9 ዲቤሆ፥ x omits. * 0 reads 
Aor: h Ber: 1 emt,abdiklno. gu,efhp read 0804: coc ዐበይተ: 
= a omits. 5 JB read φαση, * 0, ο} read (Mb: a omits. 35 2 reads 
ጸስተራመማ፡ ። ጸርመመት፡ / omits preceding ወ. TT አዲ 
adikloy a b omit. 7 ሄ omits. For NRA: m reads AምውAE: σον 
read ©. # omits. ? mt B. ድያ read MAA: reads € and trans. after (Wan; 
5 ሄ reads 20M: * ab read ONL: 32 2 reads in nom. = 2 reads ጸሊማፕዥ 
tu ጸሊማተቲ; * cf read ሶፎ; ኞ 26 bnv omit. 56 m trans. after ONE: 
σ, aehiky read AC: * wreads OAR: 5» avs አምኔሆ:- * gu read NAVY: 
* B. ያ/፲681 ብዙ: gH: = "ጋ; “ » reads MONS: n ይሰዱ; 
* σ puts in nom. * 0 reads Φαν”. 7 ወይመስልቓ፤ wu omits. $ a—m. 1η, B-d 
read TAY: d ትሰጢ፤ * omgt(u) add ብዙጋክ (t: 9). # adds ብኩርኃክ but trans. 
it after CA; in next sentence. * ሄ adds ብኩርኃክአ which it has transposed from 
preceding sentence, but omits next four words. 5 ሄ prefixes ወ. — ። omg repeat 
from preceding clause ወርእኩ፣ (197€; * 2 reads Wi: 
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nh አሐዴዱ;፤ ወድቀ;፡ ጴምሰማይ፡፣ ወይትሴዐእል:፡ ወድበልዕ፡ ወይትረዐይ:፡፦' ማአከሰ:* 
AMYTES ANUS 2. DAH: CAT? *&AUZ"T: OL: 020771? ወ*ሪሆ፡ 
iran? ወሰጡ:" ምዕያሞው፥ ወምርዓዮመሙ፣ ወ"አጸጥዐዋሆሙ፡" ወጸሐዙ፡ ተየሕይዉ(* 
BAP ADAG: 3. ወካዕበ: CAD: NEAL" ወ")5ጸርክዎ:” ለ"ሰማይ፣" wo: CAT 
ክዋክብት;” (HS E? 028.27 ወ"ተጊድፉ፣” ኢአምሰማይ፡ NIN: ዝኩ፥ ኮከብ፡። ቀዳማዊ፡ 
ወ"ማአከሰ:” እልኩ: ጣዕዋ!” &AUZ"T;7 hk; ወ”ምስሴሆመሙጮ፣ ይትረዓዩ፣፥ [ማእክሎሙ::]” 
4. ወ)ጸርክዎጮ:;” OCA: Ig; Hear: ጸውፅጁዱ፥: ንፍረታፒሆመሙ፣ hav; ጸፍራስ፡። 
MAA: £041 7 £0: ANT; አልህምት፣ 021 Hie}? 005; ነጌያት፡። 0829790; 
ΥΕ. 5. ወ'ዙሎመ፣;፤ ANVIL: ፈርህዎውጮ:” mOTIO: እምኔሆሙጮ፣ OAH: 
አገዘ” ይኔዝፍ;፣” በስዚሆመ፥ ወይውሕጠ፣ ወይወሃሌኔ፡ በጸቅርንቲሆሙ፡። 6. WAH: 
AT" ይብልዕዎመ፥” AAA? ἄδλυσοι 7197: ዙሎጮ፥ ውሱደይ፣ ምድር: ጸሐዚ፡ 


‘mt. gu read ፳, so also B but trans. before ኮክብ! g omits. 5 efh trans. 


before Bh: in β text. 5 womits.  * v reads መልዐ0ልቲት; 5 gu. mgt, B-no 
read AA: ። አሴ፣ o omits. * g omits next three words through hmt. 7 8. mg 
read AYE: / ማአክከሰ፥ # ወ. 5 / omits. 7#7/ add አልክጉከ("ገ 4. 9,5 አልኩ፥ 
*gg,ahikob put in nom. wz reads OL ወጸሊማዝ ? ሆያ reads MAM: 
" pem. g/ read ጣዕዐዋሆመ፥ 8 ROP; x omits. = Sog. a-g,celoxy 
read የዐወይጪ፥ bcdfhiknya የዓውይዉ፣፤ ("£a 7). But the latter word gives no 
satisfactory sense. The black bulls (i.e. the Cainites) did not leave their pastures 
and cows simply to engage in lamentation. In fact €0" is simply an emendation of 
የሕይጪ፥ Nor yet can የሕይጪ፤ be original. The difficulty does not lie in its being 
in the indicative ; for this construction occurs occasionally—see Dillmann’s Lexicon, 
764, but in the construction የሕይጪ፣ BAAAAs which is practically impossible. But 
the emendation of የሕ” is easy. It appears to be a corruption of የሕይዱ፥ Hence 


the phrase = ἤρχοντο διαρπάζειν ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ. 5 a. Breads ምስሰ; a late 
change. ^ m prefixes ©. # omits next four words. "” 72 reads »#ጂርኩ፥ 
5 e reads በ. 7 a-u add ርኩ: 72 trans. 15 ይ-ፇይ m, put in acc. 
? a. ይ-# put in acc. # omits. 71 6 prefixes ወ. = wu reads TA: “au. 
#, B read Ἴῃ: * y omits. = u reads ምስለ = 7 reads ወጣዕዋሆመሙ፥ x omits. 
7 ድፈ ση read AAUZ"I: 8 ወአጸልህምት፣ = B omits. ? Bracketed as 
a dittography. # omits next two words. 30 freads ወነጸርኩ፥ 3 0 reads $U« 


#2 adds CA h« 5 trans. after ጸው'., 5 dreads ፈረስኒ y omits. % σ. Other 
MSS. ይዕርገ፤፣.- * a. abcrhkloxySread አኋሳገ፣ dfhnaaPat: ዎ gturead 
ΓΙΟΥ: 95715 ። c reads ይፈርህዎመና- = 9 reads Ath: © m £u read ይያቨና፤ 
? ሄ omits. ያ adds NH: “ g reads ይበ". 9? gm, 6. gi read AARF: wu omits. 
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ይርዐዱ፡' ወ ይድሰቅልቁ፡፡ እምኔሆው:፤ 0* £16.2:* እምኔሆሙ:" LXXXVIL ወካዕበ፣ 
ርሏጺክዎሙ፣ OFT? ኣን: £o74S BARA” ወ" ይውሕጦ፡። ፳”ሰካልጹ; “ወምድር 
EHI: ትጽራኅ:* 9. ወ“ጸንሣኣኩ፡ አዕይንትየ: ካዕበ:" ovr; ሰማይ፥ "ወርጺኩ፥ 
NEAL: ወ፤ዋ፣፥ ወፀጽ፡። ኣምሰማድ፡።“ ክመ ጸምሰለ፡ ሰብአ: *298P ወ'፪”ወፀጹ፥” 
*አእምውአገ፣ avn}? ወ"ጀሮምስሴሆሙ:።” 3. edv TES FPANY ORAS (646? 
AHL” NALS? OVAL” አምትውልይ:፡። ምድር; MAAN: £0: መካዝ” 
1P4:4 ወ“ጸርእዩኒ፡። ማኅፈደ፡፣ IP: አምድር፣ απ ἄνθθι ዙሱ;" አው7ር:” 4. 
ወ*ይቤሰ፤* ንበር; Ἡς: አስክ: ትእ” ሹሉ; ዘይመጽእ; £0; ኣልእኩ፡። ነጌያት፣” ወጸፃማል፡ 
ወጳአዱ7፡ OLN ክዋክበት;"5 £0: ለእህምታት፣” ወዙሎክስሙ::” — LXXXVIIL ወርጳኩ;” 
ፅሕደይ፡፣ APAAD: FAN: αθᾶ: አም'ቀደዳሟ፣ ABS *ሰዝኩ፥ ኮክብ;” $4972; 
ቨዉድቆ;፣፤ እምሰማይ፡፡ C: እደዌሁ፥ ወአእገሪሁ፥ ወወደየ" ውስት); ማዕምቅ፣*” *ወዝኩ; 
ማዕምቅ:" 20.0: ወዕውት:* ወ"ዕጹብ፡" ወጽልመት። 2. ወጀ።ኣምልሱ፡፣ σολ: 
04:5 ወወሀቦሙ፣ ሰአልኩ፣ YLET; DATTA: ወእአዱ7፡ 0! KY 7 ATHE; ይሦጉድእ* 


1 a reads 2008: — ? m,abcefhiklx. gi,doa bread ይድሰቀልቁ፣ 9 .ይድሰቅሰቁ፣: 
n £f b: = omits. su omits. 4 gq. m,B-yread ይንፍጹ፥ fu, y LIGR: 
*gm. Other MSS. omit. * m,bcfInoxy,a bread RH: a omits. ፤ m omits. 
* giu. m reads 20-779; 9,8 £07k: *gtrans.beforeLMO7A: zy omit next 
two words through hmt. * gomits. — ? zzreads €f Φαν ” ድ trans. 
before ይውሕጦ፥ “gu omit. 5 nobread Dav: — *” a omits. D mes 
read በ. z omits. 5 ogu. miwrite in full ACQU'F; 6 reads. “a. 6 reads 
ወፀ: — ? ggu, B. mfwrite in full PAF: — ? monly. # omits. Other MSS. 
PRU:  ? £9, 8. méinfull WANE: su omits. = 9 reads ድሣeሆ: — ?* ይ. got 
read Ahi: m AME # omits. —? m reads RRL: ማ m reads ANTAL: 
7 7, adds ቅዱስ ወ. = m reads ACASL: 3 j| B. a-fread AA: (7 "ጽ)› 
* g reads AUC: a omits. 8 a-g,cefhik. g,abdinox(y?) ap read LRM: 
? 2 reads NEA 9 a, B-eread Nሱ፡ e ምድር፣ NA: *% 22, . glu read 
11.01. $4281: * 9።, ετεαὰ ANUSPT: - ” emg. # reads PN 2, 6 ዙሎሙ; 
V c omits, 5 g#writein full አርባዕቱ፣ e trans. after DOA: “a-g,bfhikinox ab. 
ያ, ac dehy read AH: * » reads Wh: hh: * a, ak. ዕረሪ7/ዐ.፲ዕ read PRE: 
ef hada; n ቀዳማዩ *? eh read DLL av: * p reads qh; ^ B-d. 
ድ reads 08: mu 90: 9 9%: / BR: d 084: It is not improbable, however, that 
ያ may be right and that ድ m/w corruptions of it. δα. B reads ሰይፎ 46 LABS 
a-/ omit. 47 a-mu,t. # omits. m, ይ-#'ጳ 2? read AME: o 1η; 45 711, omit. 
Here m places an indicative after RYH * 2 reads £74; 
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፳ሰካልጹ፥ ወዙሳ፣፤ ምድር፣ AYPAd(CTS ዲቤሆሙ" 3. ወ"ሶበ፣"* Can: AGAL: 
DM; Ans BATAAN TAA: O84; ወገረ:* ኢምስማይ፣፥ ወጳስተጋብጸ፡” OLR 
ees? ከዋክብተ OL: AA: Jፍረተመ፡ nap»; FELT" Aq: ወጸሰሮሙ፣ “ሰዙሎሙ፡ 
በ"አደዌሆሙ፥ ወ'"አገሪሆሠሙ፣ ወወደየሙ፡ በንቅዐ1፡:” ምድር። LXXXIX. WBA 
*AAnSS Def HN: *ዝኩ፥ ሳህፖ፤;” AIS: ወ"መሀር:" ምሥጢርሪ፣ AIH: ጳ”ይርሷሕድ፥ 
ውአገ፣ 10775; TOÀ: ወኮነ (MA DACA: WE መስቁረ፡ ዐቢየ፣ ወነበረ፡ £07: 
ወ፻፳ልህምፕት፣ 1045; FA: ALAT: መሥቀር፡፣ ay*rn £d; ሳዕሴሆሙ። 2. ወ"ካዕበ፣ 
አስልዓአልኩ፥፣” አዕይንፒዩየ፣›” መንገሰ፡ ሰማይ፥ ወርጺጴኩ፥ "ናሕሰ፣ AOA ወጂጸ፳ስራብ፣ LOU: 
ወ"”አእልኩ:” አስራብ:” ይውሕዙ” 02086: σης, (MEO 8. ወመርጳኩ፡ ካዕበ:” 
ወነዊ;፡ አጸገቅዕታነ፣ TC? *£0; ምድር:* በውአቱ፣ "04.6: O02: ወ“ጸኘዘ፡። ውኣቲቱ፡፡ 
ሣይ; LEA" *ወይነገግአ: 20: ምድር:* ወ1አርአየ;” αλ ORG አስከ; 
Th: ምድሩ" ትኪደኔ፤ በማይ::* 4. ወበዝ £00: ማይ፣ amavi; w2°2:% 
ወአሬጳ፣ መልዕልእት፡፣ ሲዝኩ፡“ 07€; ወተሳዐሰ:" ውአገ; 972:° መልዕልት፥፣ ሰውአቴነ 
ዐጺ.ፎ፡። ወይክዐ0፣” መልዕልተት፡ ሰዐጸደ፣ dao; LN: ምድር። 5. ወዙሎጮ፣ ANUS; 


1 dreads At: 2 a-g. g, B read ALAPAPT: 5 a-mq, β. m reads 
i4: PLC: £0; PLC: ና ምስሴሆሙ፡ 5 ሄ omits. 5 wu, 7 omit. 6 a, an. 
B-a n read AMrE: 7 bcdlo xa ὖ trans. after OBA: * ሄ, B-b. gmgt read 
AZ"A(; boh —?£B. gmgtprefix ወ. adds ሰይፈ; 10 /, 6. gmg read 
ANTINA: ፤ #2 6. gq read DIRS bx trans. before WANT’. ሄ omits. 
P d omits. ™gputsinnom. * a dcdtilnoxap. afhk read ዐቢያገ፣ e ዐበይዝዜ 
5 aenwy omit. © 2 a omit. V ggf, a. Other MSS. read ON. — ? zreads 
oxi: 19 aefhkuw read AATF: ? monly. ውጋ, β read AAW; (አልከ1ፔሄ 
acfhknpw) &hAUSPT; ? bdnx read መሀሮመና 2 equ. 4 ይ omit. For 
ይርሷሴር፡ » x read ይርዕዱ፡፥ = # omits next four words. ^ tu, B. gmg omit. 
? a, B-bx btrans. 6.x 6 omit ካዕበ ? o. Other MSS. &0£ YT; 7 /reads 
O-lrT: « omits this word and the next. = g reads አእክገኙሄ z omits. ? ሄ omits. 
adds 40(6U: — ” a—m. m,B.€m-^4W:  * mreads Alef: HORE: = mu, ይ. 
6 reads σης, 1H: σσ: μα = trans. = greads T0; — *ኖ 2 trans. 
** o reads ATH: * ያራ Obs. indicative. Other MSS. read £ Gh: Sd. 
g reads CAT: m ACA: z CAn9: B ALCP: I take these readings to be corrup- 
tions of an original ጸርያሙ = excelsa ejus. Flemming emends into AeA: 
5 d adds ወይከዑ፣ መልዕአት፣ drawn from end of verse 4. £ omits next three words. 
“ m reads አስመ፣ 5 9 reads EEC: 7 ምድረ; sz ሄ omits next three words 
through hmt. — 9 z omits next ten words. — * 9 reads ሰውእዝ; zz (VH; — 55 gg. 
Other MSS. 926: or TAO: “na omits. d omits with next two words. 
* 7 omits. —  g reads ወይክዕወ፥ xn adds 77€: * ሄ omits next three words. 


168 መጽሐፈ፡ YPN: LXXXIX. 5-10. 


AA: ας, 02.0: TINA: ልስክ፣! ርጺጳክዎው፥፣ Lwma? ወይትወንጠ፡:*5 ወይትኃኙሴ 
በ'ውእ፣ ማይ። 6. OD-AF: መሥቀር፣ £20; £0: ση: ወ"ዙሎጮ፣፥"' ጸልህም፡ 
OLLETS A779; ORAS22 ትሠጥውሙ፣ *“ውስተ፡ PAC: απ AMA: 
ወጸክህልአኩ፥ ርአዮትሙ፣' ወ'አሙን?ፒገሂ:;" DAR: 02.5 ወፐኃኙሲ፣ ወትሠጥመሙ፣" “ውስተ 
ong 7. 3700 CAn« NEAL? አስክ: ANA: "Hes ጸስራባገ፡። ኢጴም”ዝኩ፥ 
ናሕስ፣ AVA ወገቅዐፐ; ምድር ዐረዩ፣" ወመዓምቃት:" qAAXT;5 ትፈትሑ:” 8. 
OA: σης: £20: ውስቴትጮ፣ ADnk? ትክሥተ:" ም.ድር:” ወውልቲቱ፡ መስቀር 102: 
ውስት." ምድር ወት7ኅሰት;” ጽአመት፣ oti; ብርሃን።። 9. ወውልቱ፣ 493"; "ጸዐዳ; 
Hhk ብአሴ;” OFA” AF hs”? መስቀር:” erANUSUY: ምስሴሆ፥ Ont: BAI Un” 
ጀ"እልህምት፣ 205; ይመስለ” ሰ*ዝኩ፥ ሳህፖ;” wAhS: ልምኔሆሙ፡፡ ቁድሕ፡። nav; 
LP “ወጸሐዳ፥ ጸሲሊም፡። ወውአገ፣ *ዝክ፥ AVI ጸዐዳ; WAS: ጴምኔሆሙ:”* 
10. ወፅሐዘ፥ LAS: ጸራዊች፡ ገዳም፥ ወ“ጸዕዋፈ፡። ohh አምኔሆመሙ፥ ዘ*አምዙሰ;* 
"MC? ጸሕዛብ፡ ACT; oe*A«2?9CT; ወጸዝኣጻብገ።“። ወእጸካልብት፣” WARNOT:“ 


1 2 reads Ah: Ai: ou @. ፡ ልስከ: ፤ m reads የሕጦመሙና 5 # omits. 
5 m reads ሲሴ. — * m,B. giu read FIያY: 9 ናሃ"ያሻቐ፣ trans. ANDI: and FL". 
* ሄሃ፲6305 ወ. 1 / reads CAF Ys 2 ሮ፥ጽሮርትሙ፣- "gnu ዐ፡፡፣፥ዐሀጋሪ. ያ reads 
ልሙንገስ፡ omis. bcdlnpxy read አሙገገ፣ FAYE * ፣ omits next four 
words. ey omit, n 8 reads PAE * £ reads (6.3.0: omits. “a. BAAD: 
(2 ኣሲ) Alden: ^ m reads Allan; 15 m reads FLL: 35 6--22. 22 reads 
T2444 β-πυ 06€ nv ተዓረዩ፡ " 2 B-bfilnx. gmq read መዐ(ዓ 9) IPT: 
("img) bfilnx ማዕምቃኘት፣ ፣# reads PLC: “4,8. gmgread ANAT: (“Ti m). 
# omits. ? # omits next seven words. - * g reads Aflh: ኮክ 1 m prefixes A. 
e reads ትክስጉ; 5 eh omit. 5 em,bcdlox. gtacfhiknpuw read ዲበ፣ 
4 omits. % 01,2 read ወትሣኅሰኒ = ይእ, B. a-g read ብርሃክ % # reads 
Hh: 204: 7 9, f prefix aD. = ሄ reads NE: 5 2 reads መቃብር; 
% 0. gmt, Bread ΤΗ»: A99; u BA: ?! # prefixes መ. # prefixes H. % 2 reads 
ጸዐዳ፡ $ gu read ቀዩሕ; 34 e omits. 5 8. a omits. 5 y reads ጴምኔሁ 
7g, η. Other MSS. APE a omits next five words. 8 cu, efhinpy. 
abcdiklx a read AHN οὗ አምኔሆመና ou. wu omits. β-ο read ዓብረኒ 
ob ኅቡረ “gmu. ያረ Bread እናብስገቄዝቪ- 9 mu. ድ reads APNCT: 9 ንስር 
{, B-e AS PCT: ፡ AGNCT: * emu. gt, Bread AWAY: β MSS. are here 
divided as to the position of this word. aefhiknuwy support the text but 
bcdlox ap trans. OAH" after WA". % gm. Alsodcdox but in acc. ያ omits, 
4, B-bcd o x b MADANT: u WANANT: 7 trans. WAN" after ARO. See preceding 
note. “ 22. greads®N0b: ያ omits. / reads AMAL: τν ARNG: cfPiln 
ስጽዕብገ፣ So also 9 but that it trans. after 749": ad¢eh'kowx J omit. 
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ወ*ሕሐራዊይ;! 1595; ወቁናጽእል፣ ወ"ገሕሒየት!:።“፦ ወ“ሕንዘር። etr; ወጸንስርት። 
ወ*ሀሆባይ;* ወፎቃገስ፡፡ ወ'ቋዓት፣" OTOAL: ማአክሮመሙ፣ 1097; ጸዓዳ: 11. RYH 
ይትናሰኩ፡፦  በበ"ይና፲ቲሆሙ፥ 5"ሰ"ካልኡ፣ ወዝኩ፡ ሳህም፡ AG: "ዘፐወልደ! 
ማአክሮው:” MAL AC: ገዳም:" ወ'ሳህመ:”" AIF; ምስሴሁ፣”" ወ”"በዝኑ;” 
RASA ገዳም።አ 19. ወውአገ፣ WI: "ዘትወኢር፥ AFL? OAL: dee; 
1597»; 9.0»;? ON70: 205:* ወውአገ;፤* OAL: ጸሕርወ፡ NH: *ወውአጉቱ፣ በ70; 
OAL: ዐሠርት፥፣ ወከልሌ?ት፣ አባ70::” 13. ወሶበ፣ AVE: Hn;? ፲ወ፪ለባ70ዕ፤ 
(hs አምኔሆው፥ መጠውያዎ፡። ሰአአዱ7:” αλα አጸአዱዌ:* ካዕበ: መጠወቃዎ፡ 
Aun; 070: ሰ”ጸዝአብት፣ AU): Hn: በ70:" ማአክሰ: ጸዝጻብት። 14. ወአሃ7ዚአ; 
APRA: ሰ፲ወ፻ልባ7ዕ: “ከመ፡ £4.24: PAU: ወ’ይትረዐዩ፡ FAV: "An 
አጳዝአብት፣ OOH: ወኮኑ;” መራዕዩ፡ HS ዘአባ7ዕ:" 15. ont: HAY: 
AH: ይፈርህዎው:” ወ ጸጠቅዎመ፥። አስክ: ያንልቁ:” ደቂቆው፣፤*5 *ወ፲ደፉሩ፥ ደቂቆሙነ* 
በውቷH፡ ማይ፤ ብዙኅ.” ወ"አልኩ:" A070: ወጠኑ: ይጽርቱ:፤” *በአገ፲]፣ ደቂቆሙ; 


፤ omg. /ይ ይ read ሕራውድ፤ 5 # omits. 5 a. B reads BGAN: Se 
reads ገሕያ1፣- 2 ጌሕያት፣- ፡ ሂሕያ1; 6 7ሔያት: 5 og,k. m reads አገቨር; 
1 ሐንዚረ፡ # hGH: ይ-፥ ሐሕገቨሪ; 6, &. o-g, B-ahk read (LAT: «a ሲሴ 
4 (MT: 7 Emended from a which reads a(g omits) RINCTY: 8 reads ወRውስY; 
or አውስት፣ (4). 5a, &. ይ-ና read Ut; 5 a—g, እ. ያ reads ፎቀገሶር፥ ይ-፥ read 
ፎንቃሰ፡ V o-m,k. m, ይ-ደ read #315 " e reads ይኛቸናሰኙ፥ ο ይገገሥሌ፥ 
5 ድ reads NEN: በ. à 6, d, B-d read ምስ: 4 2 adds ወ before HY. 
z omits words. » ሮ repeats two preceding words. 5 # omits next three words. 
VfB. gmqu omit. = B. a reads MUI": 18 2 prefixes ወ. τοσο 
ያይ ፀዕሪረሪፀ4 NUH  ፡።,/.፡/ዐቷፓሪ read QHD: 1 aabdikinoxa cef 
read እድገ; 2 omg. tu, ይ read ራው: 5 fu, B-dioy. gmq read 
20.9%: doy omit. ያ omits also next three words. = g prefixes ወ. — ? 6 omits 
next four words through hmt. ይ adds ሕራውያ! ገዳም፤ 5 ደ ይ. m reads 1455: 
Gath uh 7 32 reads 201: ጆ m omits next four words through hmt. 
= 6-7. B-b read ANE: 71, ዕ omit. 3°78. guread $. mg WE. 31 # reads 
መጠቓ፡ * ο ዕ omit together with next four words. = 6-2, B-bcep. # reads 
Hn: δερα at: ፡አልከጉ፣: ag # trans. after 20M: # omits. 5 6 ዕ read 
Vann: % 7 adds ሰእዝአብት; * d omits next two words. = p prefixes ወ. 
c d omit. ? 77 reads NH: ah: © emt. greadssfM Fk (sic) # ብዙን; 
B ብዙጋአ ? fu, nv omit. 9 emg,abikox4. tu read ያፍርህዎሙና cd 
«/፥/። ያፈርህዎሙ፥ ። ይፍርህዎሙ! S ay cfhiklnof. ይ abx read 
አጠወቅዎመ፥ da ጳጠየቅዎሙ፣ cp ATW". * m abcdekloxaf. gt, Γή (19) 
read የጋልቁ፣ 9 LIAB: κ omits. ድ omits through hmt. # omits initial ወ. 
* o omits, " m adds fi. #፳ reads Aft; # omits. % m, do read LACH: 

2 
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ወ"ይሰክዩ፣፤ "à; ATH Ap? 16. ወ"በ70: Hea: AI: አዝአብት;' 12.05 
aia Ob: AAS: 899; ወርጺክዎመሙ፣ (QC A070T:; ATH: የጸወድዉ፡ ወይጸርቱ.፡፦ 
OLNAAP:® (Ma 7ILAm« (t ኃይሎጮ፡ ኣስከ፡ ወረደይ፣ ዝኩ፣ AHA: 5070: 710: 
ቃሎሙ 4070: AT" ROAD AGA: "ወበጽክ IVa? eCatar: 17. ወ”ጸውይ" 
(Hn: በ70; ዘተኃጥስ: ኣምጸዝኣብት፡። ወተናገሮ፡ QAYT: AHANT: nav: ሇስምዕ፡ 
ደቤሆሙ፡" “ከመ፡ ጴይሃስስዎጮ፡፣” ሰአባ7ዕ: 18. mé; 020: "10: አዝአብት;”“ 
APA: ኣግዚኣ፤፡ ወካልአ;፤ 070: ተትራከቦ:” ወጦረ; PAV: O44. ወቦጹ: nU av 
4022 arr ማኅበሮርሙ፣ ሰ'ዝኩ:" AHANT: ወጉናገርዎሙ:፡" DANIO: ዲቤሆመሙ፡ 
nav; A7"£AlD:* ጴይፇንሥሥዎመጮ፣ ሰ'"አባግዕት:ኒ” 19. ወ"እምኔሁ:” ርጴከክዎመሙ፡፣ 
NAHANT: DAE? ጸገዑ: 484€; "ደበ: አባ7ዕ: Ata: ኃይሎሙ: eoAn070; ACHR: 
20. ወአፇሃዚጸሙ፡ avfrA; ንቤሆጮ፡ AANI0! oA: ይዝብጥዎመሙ፡” AAR” 
አዝአብት:፡፡ O' AHANT:” AHS? የእውይዉ;” 8070: ጸርመሙ፥ ወኣምሶቤሃ፡ ጴፀርቶ። 
21. ወርጺጴክዎሙ፣፥ "ሰአባ70ዕ፣ ኣስከ፡ ወፅጹ፣ ልምስዝአብት፣ O°AHANT: ጉጸሰሱ፡” 
አዕይገፒሆሙጮ; ወወፀኔኡ፣ AT: ይትአውዎመጮ፡፣ (4070: Hn«? ጸዝኣብት። በ"ዙሱ፣' ኃይሎሙ: 
22. ወአግዚኦሙ፣ (4070: 2: ምስሴሆሙጮ፣ AI: ይመርጦሙ፣ ወ"ዙሎሙ);፤ “ጸባግዒሆ፡ 
ተሰውዎ፡። m2. "ስቡሕ፣ ወኳቡር፡ ወሃሩም፣ ለርአይ:” 23. ምእአዝአብትስ፡ Ad: 
ይትልውዎመሙ፣ ሰ'ዝኩ፡” &0701:7 አስከ:” ትራክብዎሙ፥ በጸሐቲ፡ 01: ማይ። 24. 
ወ"ውአገ፡ 027: 07£;9 ተሠጠ” Pap; ማይ፡፣ AIH: ወኣምዝ፣፡። በቅ9ድመ፣ ገጾሙ፥ 


፤ om, B-k. ል ያድ read ይስክየ፣ / ይስከየ፡ a Ant 2 y, reads AHA: 40720: 
5 # omits. * eu. Other MSS. 144; ss prefixes ፪. 5 ofu. mg, B-c read 
&070; c በ70; * m reads ይስአልዎሙ፤፥ 7 m reads Ahan; ጾ adds 
AJ?frCi: xu omits next three words. ? #, dread ACM: V Fm, 7 read ጂውዕዎ፡ 
nau, 4 omits. f reads ሳዕሴሆሙ፣ 2 2 reads ወ.ይሃስሶመሙ፥ 5 om omit. 
^ 2. omits. 5 # B-d add ለውልቱ፡ 070: ሪ adds ለውኣቱ፤ 2 omits next three 
words. 5 omg. ያይ ይ omit. V a. ይ reads AAn: 18 m trans. after next 
word. ሄ omits. " emt. qu, B read A070: 0 n,] read እምኔሆሙ; 
AH: =m reads AE: u omits. = z adds RCSD. 5 a—m. 171, β read 
አንዘ: % a. B reads ዝብ 5 reads A. ereads AAANE: # omits. 
PO 7 m,n omit. ያ trans. after AFH: zw after Apt 5 4, € omit. 
? og, abfikinx. my, cdehoy,a read የዓፃወይጪ፣ u Aoi 0 4 reads ሲ. 
? #, dx read TRAN: 2 gL m reads HF: a omits. ፀ reads ἄλλη: 
= 2 reads #ባ70; ምስሌሆi TAM: ” gm. So also / save that for ACA: it reads 
ACAL: gu read ስቡሕ፣ 07479; ACAL: Ba ስቡሕ፡ ወ7ሩም፣ ራእዩ: ወካቡ'ር፡ 
a 724-99; ወስ" ወራ" n". % a omits. 5 egt, mg read አልኩ፥- uw, nw omit. 
7 au. u,Bread A170: © m reads Ahi *ኖ aj omit. z trans. after ችሠጠ;ኒ 
? e reads ሸ”ሥጠቁ፣ rw Td;  * ዐረ read Pav; —— *? omits. 


LXXXIX. 24-31. መጽሐፈ፡ ሄኖክ: 171 


ወአ7ዚፅሙ፣ ATH: ይመርጦቦመ፣፥ m*Qqav;? ማእክሉጽሙ፣ ወማእአክሰ፣ ጸዝኣብት። 25. 
ወ”ዓደዲሆሙ;፤ ዝኩ፡፣ ጸዝኣጻብት።፡ ጺእርአይዎሙ፣' ሰአባ70:፤ ወጦና፣ "ማአክሰ: ዝኩ፣" 027: 
σης: ወ*እሽአብት:፡፤ ተሰውዎሙ፣ (4070: ወሮጸጹ: ድኅዴሆሙጮ፣፤ (AAD: ANAT)” 
(ns OL7; σοι: 26. ወሶበ; CALF: ሰ"አሃዚፅይሙ፡ ሰጸባኘ0ት፡። "PA: ከመ;” 
LEERY እምቅድመ ገጹ፣ OF Hh 0£1: ማይ፣ TINA: ወኮነ” hav; ፍጥረገ፣” Gau: 
ወ"መልጸ:፡፤ ማይ;” ወትሳዐሰ:” አስክ: ክደኖሙ፣ MAAR: ጸዝኣብት።” 57. ወርጺኩ፡ 
Aüh:? the: ሎሙ ጳዝእብት:;” A9 ተሰውዎሙ፣ *ሰኸኩ፥” አባ70;፤ ወትሁጥሙ;; 
28. ወ”ለባ70ሰ: DNs" አምዝኩ፣” ማይ፣ ወወፀኔ፥፣ "ውስገ;፣ ቢድወ፡” i; AAO: 
*ማየዩ ወግዕረ;” WASH: "ይክሥገ፤ አጸዕይን፲ሆሙ፣፥ DLA” ወርጺኩ፡ አሃዚፅይሙ፥ 
 ሰ፳ባ70፡ ይርዕዮው፣" ወይሁቦመ፥ ማየ: ወሣዕረ፡ ወዝኩ፤ በ70; AdH;? “የሐውር 
ወ'ይመርሶሙ። 29. ወዐርገ; ዝኩ” 070:" ደበ; £075; (NHn« beth: ነዋሕ 
MATH.AG: (5070; £19;7 ንቤሆሙ። 30. ወ"አምኔሆመ›* CAn9:? NATELA: 
4N70: ዘቅመ፣ ቐ9ድሜሆመጮ፣፤ ወራኣዩ፡ *ዐቢይ፣ ወ"ሃናፖ፡ OLA: ወ"ዙሉሙጮመ፤' ዝኩ“ 
4070: CALF: ወፈርሁ፣* እምገጹ:ረ* 31. ወዙጽጵሙ)፤ አልኩ፥ ይፈርሁ;”“ ወ"ይርዕዱ;” 


፤ # omits. 2 ac read ቆሙና 5 » reads APRACH: 4 omits. 4 a-u. 
# omits. ይ reads AA 5 ሄ, ἆ omit. * mgu, ውራ g reads RCA” and so ደ 
save that it omits &. a &.£C&'. 7 zadds ወጦፍ፣ ANA: ዝኩ! (5070; * 2 reads 
ንበ: * # omits next five words. ” Either an interpolation or a corruption for AAA: 
4970: as Flemming has recognized. 1 ፀ- ይ. # omits, β-δεε read በሽኩ4 
bcex በውልቱ = ድ. ##, B-b read እዋ” AN70: ረ 5 አሃዚስ; δη”. © m reads 
OTA: ο TAs wz omits. 4 ; reads Pt: 5 mreads MNG: se omits. 
16 m reads ፍጥረደታ; V gu omit. 75 72 trans. after TAON: # omits. Dope. 
Other MSS. TAOA: or TATA: — ? e omits next five words through hmt. — ?* g adds 
ክደኖሙ፣ ወ. zomits. = zadomit. ™ s omits. * gg/. z,B-aekread ሰእልኩ, 


aek ሴሲ. omits. — comit. — ? ፳ ከ386. — " gm read APH: ያ prefixes ወ. 
ጆ 2 omits. ? eiu. 72 reads 00: ወማይ፣;፤ ወሣዐር፣- ፣ ማይ፣ "107: B-o 77€: 
MOC: o 08: ወሣዕር; * gg. Other MSS. ይርእዩ፤ * m reads CAf av 


a CAF * mg, ይ. gtread AFH: womits. — *ኖ ደ B. α-ί omit. — * mu omits. 
ያ adds እምዘ; የሕውር፣ ወይመርጦመ፣ ወዐር”፡ 070: $ ou. Other MSS. ድማሁኒ 
* e omits. ይ B-biox. ሁል ዕ 2 read 64M: 705 ፈፃዎፇመና- * 897 = μετὰ ταῦτα, 
m,abcdiklnox b read A: cfh AHI  # omits. * dreads ርእሹ( 
? a v. B omits, * am. m,BreaadaAhn: * dreads ወፈርህቻቓ፣ εὖ omit together 
with next four words. ፆ z omits next three words. * g prefixes ወ. 5 eh omit. 
5 uw reads (CÓ: 
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ልምኔሆ፣፥ ወይጸርቱ፣ ድኅይሆ፣ ሰ"ዝኩ፣! 070: ምስሴሆመ፡፣፤' [ዘሀለና ማአክሎጮ፣]" አስመ፡ 
ዚንካል፡ φφαο:' ቅፎመ፡ A7TILAE ወጳ4ጽሮች። 32. OTA: Hh: በ70; ዘይመርጦሙ፣ 
ወዐርዝ፡ 0.50755 ዝኩ ኩዙሕ፣ ወጸአባሃ70፣: ABH: £200? ጸጳዕይገ፲ሆሙ፡* ወይስሕገ፡" 
AIMECT: ATT: አፅርጳዮመሙ፣፥ ወዝኩ፣ በ70: ἄ.θλανδ:: 33. ወአፇግዚፅሙ፣ (74070: 
TJ"00;^ £(bUPav«;^ “መ0ት፤ ዐቢየ.” ወእአአመረ፣ Hh: 070; ወወረደ፡ AI": .ድማኃ፡" 
ሰ"ኩዙሕ፣ ወመጽጾ፣ ኀበ፣ A070 T5 ወረክበ፡ 8"መብዝኅትሙ፣ ዘ"ጽሱል፡ A0£ TEV a: 
OAM? ስሕቱ።። 34. OFAN: CA£9: ፈርሆ፣ ወርዕዲጃ፡ ኢምቅድመ፡፣ 12: ወፈቅፃዱ፥ 
hav; ይሃብኔፅ፥ (*A02:? HAUav:! 35. ወዝኩ፡ 170: ነሥጳ: ምስሴሁ:፤' ባዕደ; 
&070: MONA: ደበ;” Hh? A070: "እሰ: ስሕገ፣" OF: ይቅትሎጮ፥” ወ"እባሃዕ:” 
&CUs ኢእም"ገጹ;" ወጸሃብፅመ፥ cT: በ70; ሰአልኩ:*” A070: AQ; ስሕገ፡፣ ገብጹ፡ 
ውስት ጾዕጻጃሆሙ።። 36. ወርጺኩ፡፥ በዝራአይ:;” Ath: ውጻቲ:። በ70; ኮነ (A: 
σα: ቤፐ.” AATHA: 4970; ወ።ሰዙሱ፡።” *A070; ጸዋሞመ፡" በ“ውጻቱ፡ OT: 


፤ # omits. 5 emg. {, Bread FOU: # omits. 5 gu.  Bracketed as 
a dittography (so Beer). mg read Ania; በ70: HUN: (+.ምስሴሆሙ፡ 7) ማአክሎሙና 
4,8 ዘሀሎ; ሰካልአ; በ70: Hi; ማጻክከሎሙ፡ 4 nox. Other MSS. omit. Pg 
read HC * g(?)gu, abcdehkina. m reads 0.2770 and trans. after 
Id: {Γή {οι 6 read ቢድማኃ፤ 7 reads ATH: # omits. 5 ይ, B-ao x 0. 
mi,aox bread BRAM: 9 LAA: o TRAC: 5 wu omits next seven words. 
" oz adehob. bcfikinx aread LMF: " ሮ omits. ? 5 adds A7H.A: 
8 o—u (m? ሸፐመዕቕዓ abfhkx. ucdeinoa bread 1500: or YY 4 / reads 
ሳዕሴነሆመ au. u,Btrans. — I guo. mg, ይ-ዐፆ read ድማህ; — " tu read 
ALAT: chon ለዝኩ ? gu. Other MSS. A170: # omits next six words. 
” emt,atknw. Other MSS. omit. — ? g omits. — * z reads ONAN: c PAA: 
= 6 adds ኢምፍኖጉኒ = og. m reads ፳0ዓባዳገ፣ /,8 000: x omits. = 6-2. 
m reads 0” እባ” in nom. B reads NORE: ኞ a, though m trans. after AN70: β reads 
ንበ; 5 a, Breads AAS 7 su omits. m adds from end of verse PIR: ውስ: 
አዕ6ባደዳ፲ሆመ፡ =u. fn imply this text in the corrupt reading aH: /, 6 read 
Φάση: ἆ 1Η: 5 omg read YY 0 / reads R705 ሪ omits. 
a,x read ኢምድመ፤ 2 aefhknpuw read (ANTE: = / reads TNA: 
* m(t?), bfiopw x ap read ROSSER ። ጸ፳አጸቂ፻ሆሙ፥ — * emit. greads በዝኩ; 
GAL: zomits f reads NUE: GAR: 5 77, 0 read λαο: a omits. % # reads 
ዝኩ፥ 5 ሄ omits next three words. % au, # omits. β-ᾱ read ሰዙሎጮ“፣ 
d ኩሎሙ “ ሄ reads MAP" ARN". ቁ m reads ሰ. 
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37. ወርጺኩ፥ Ath? (nl? ውአገ፣ 070: ዘትራክቦ፡ *ሰዝኩ፥ 070: ዝመርጦሙነ 
ወርጺኹ፡ አስክ;:* ትኃኙሲ፡፣ ዙሎጮ፡' A070: *00.€1: ወገንሉሳዝ|ዝ" TAs ህየንቴሆሙ፥ 
ON: OUT: መርፄት፣ dC? 10:9 ፈሰ" ማይ: 58. ወዝኩ፣ በ70; ዘ“ይመርሖመሙ። 
*Hhk Nats’ ትሴሰየ:” ጴእምኔሆሙነ' ወሰከበ፡ ወዙሎጮነ አባ70; ου.” OAC: 
LOU *ጽራኀ ዐቢየ." 39. OCA: Aün: ጸርመመሙመ“ A7959-^k; ሰዝኩ፥ በ70: 
0* 504; AY Hn: odi: 07€: ወ*ቅመ፡*” 4070;? ክአጴሆሙ:” ኣሰ: ይመርሕዎሙ፣፥ 
Tha»? AAA: (hs ወመርሕዎሙ። 40. ወርጺኩ፥ &N70:7 አስክ: ይበውኡ; 
በ”*መካዝ w«£:? OF PGC: IPH: ወስብሕት፣” ወርጺጴክ፥ *አልኩ፡ ጸባ70;። አስክ፣ 
270: ወውልቲ፡ OT: ማአክሎሮመሙ፣ በምድር፣ BPH: 41. "ወቦ; hn; ይትክሠት;” 
ስዕይገቲሆመሙ፣ “ወቦ፡ ON: LAA” አስክ;:” TVA: AAA: 070: ወመርጦሙነ”* 
ወእጸ7ብፅመ፥ ሰ”ዙሎመ፥ ወ"ትክሥፐ;” ጸዕይገቲሆሙ። 


፤ m reads Aflav: a omits. 2 sé trans. after (170: 5 ሃ reads ©. 0 
ያ reads Hh: ሰበ70፥ m aA; በ". # omits. # reads ሰ. o ሰውአ1ቱ፣ በ". / adds 
A&NO: for ሰአባ70:- This addition β accepts but trans. after ዘመርጦሙና 5 See 
end of last note. 4 reads ዘይመርጦመሙ፤፣ οὐ ዘመርሆ፣ 6 2 reads hav: 7 sé omits. 
5 u reads 1ዑ" ወዐቢ'" and omits next five words. ° m reads PCN: " d adds 
ሕይወነ፣ወ. " # reads 027: ሪ adds ሕደወፕ፣ ወ. 5 dh read መርሆ 
5 d prefixes ወ. # #2 adds ቋመዋዕሰ(; 5 Jo read ኝቤሁነ፤ 16 a4. 6 trans. 
uz omits 4691: 7 4 omits next seven words. wa omits. | emg. # B-d 
read ኃሰፍዎ፥ 4 Jሰፍዎሙ ። adds ሰዝኩ፥ 170: 0&9; — ” n omits. * eZ read 
Pi xu adds አልኩ፥ 2 fn omit. = Emended from ዙሎጮሙን of au, 8 
which is here impossible. The two leaders are Joshua and Caleb. aeA£ trans. 
tras before AN”. ^ 2 omits next four words and the following ወ. 
> m,B. £g reads Tavirav: 7 ትክሎሙና u omits together with next three words. 
5. Other MSS. Ont: 7 m omits. % a. Breads OAT: ” dcx trans. 
? a. Breads ወ. * ሄ omits next eleven words throughhmt.(?). = a, 8-aócdeo £. 
abc deoy read ስብሐ; 9 ፡ trans. m reads AANT: A024; = a—m. m, read 
Qi ይ-፡።። ON: ንበ፣ ። ወጵበሕፕ፣ a ON: ድ omits next four words through hmt. 
5 giu. m, B read ይትክሠታ; % 044 mreads ወቦ; ንቤክ 2 omits. Bino 
read ወቦ; 1η: ። 0: ZH: WN: ZH: o ወሶበ; 3 ያይ diy. mop read ድል 
g,la ይጸሰሼ፤; u omits. a£ read CANA: bcefnx £90 # LAAN: = * u omits 
next eight words+ ወ. 5 2 reads HPC ? a-z. uomits. β reads 
ትክሥታ; 
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42. MFI: አክሳብ; ወቁናጽእ፣ ወሕራዊያ:፤ MPA: ይብልዕዎመ፣ ሰ*ዝኩ፡፡ A070: 
Al; አንሥስ:' (DAA: በ70:]' *A7HA: ἄη70:5 ጀኣምኔሆመ፡፥ ሐርኘ፡ 8"ይመርጦሙ።፤ 
43. ወዝኩ፥ ሕርዝ፡ ADH ይወሃአ;* አምዝየ፡"” ወ*እም''ዝ፻ ዝኩ A40: ወ”ቂናጽሰ፣ 
ወሕራቹ.፡ ገዳም; አስክ: ሰዙሎው፡” አኅኙሉሙእ። 44. ወ"*ውአገ፣ 070:5 ዘተፈትሕ፡" 
አስዕይገገሁ:” ርኣዩ” ዝኩ” ሕርጌ፣ HANA: A070: ዘሕደገ፣ ስብሕት፣ WAH: 
ደጕድጸመሙ፡። A Hn? አባ70:” ወኬይሙነ;” ወሪ; HAIN: ተ.ፎላሳ። 45. ወአእሃዚይሙ፡ 
AAN70: ፈነዖ፡ A*N70: ኀበ: ካልአ፣ በ70: ወጸንሥይ;። nav; £n? ሕርዝ: ወ"'ይመ 
ርመ” ሰጸጳጸባ7ዕ:” ህየገፐ:፡ ዝኩ፣ "cc [070:]* HALT ስብሕ1ሁ:” 46. 
ወጦሶረ፡” "MbUs ወትናገሮ፡። Anc E ወጳንሥ6ል; ሰውአገ፣ CE ወ"ገብር:;” መኩገክ” 
ወ"መራሔ፣ NAN70: ወ"በዙሱዝ:፡" ANA ያጽህቅፇዎሙ:” ሰአባ70:". 47. "dct 
φρσηφ, ሰደይ:፣* ሰዝኩ፥ ሕርኘ፡ ዳሓራዊ:፣” arva ዝኩ“ ዳሕራዩ” ሕርጌ፡“ ወነ?ፍጸ:* 
አልምቅድመወ፤ 125° ወርጸኩ፥ አስክ: 40-297; Hh: Anan: (dcn P2079: 
48. ወቋኅራዊ፣" ዝክ፣” ሕርዝ፥ THR eaa (4070; [ንሉስ:]” omms 


‘emg.  /2 ይ read ወሕራውያ;  ሪ adds 152"; ወ. 5. B reads አልኩ፥ 
5 # reads ወ. 4 ይ, m= Greek ἤγειρε. Other MSS. corruptly give TIA: 
owing possibly to the succeeding gloss being in the nom. * 2 reads fran; 


€ 4, bdloxyj b omit—an emendation attempted because of the corrupt 1124: 
7 g reads aD ^as * dh read AIH: of ክይመርጦመጮሙ፣ AJ 5 ይዴ Other 
MSS. ውጋ; 10 # reads AYE: 1 e omits. = 2722. / reads "Hir. 
# Wrk  B8-hob ኣእnትi hob ኣእቱ mow read next two words in nom. 


1 22 omits. M 0, e omit. BY Ba. ድረ read ሸለሙ a Atti mu omit. 
15 Greek gives τὰ πρόβατα, i. €. the faithful Israelites, and probably this is right. The 
singular would mean Samuel but Samuel is called ἀμνόε in the next verse. — " I have 


here supplied H before ተፈ” in accordance with the Greek. As the text stood 20: 
was the subject of ትፈ” and AO” the acc. of limitation. But this construction in 
the case of ችፈትሕ፣ or ችክሥፐ፣ with አዕይን፲ሆመሙ፣ is, so far as I am aware, 
unexampled. # shows its consciousness of this by inserting All: before T4." and 
thus rightly making ፳6" the subject, as is the case everywhere else. 15 y prefixes 
Nal: All MSS. read OCA: — "a, afhkinopvy pb. bedeix a read Hir: 
? a£ oy a b read LPL: Pav; = ain. m reads እልክ፥ 6 አሙንጉ1፣ = ποια. 
31 omits. 5 Greek has τὸν ἄρνα τοῦτον. g reads ἄη20: uw omits next four words. 
? mt, 2 read OA A: ጃ ረ omits. 5 og. mtu, B ይምርጦሶሙ፣ ? # omits 
next six words, * d. Other MSS. read 70: ? dloy ap read ስብሕት; 
* # omits next three words. 5 2 reads ትናኘረ፣ 5 mfg. ያ reads ሰባሕፒትሙ፣ 
g nnm". 5 Zreads ረሰየ # omits with next four words. 5 ሪ B. gmg read 
መካ 7 m reads በዙሱ፡ ዘ. ። MH: Ht: 6 adds አልኩ; $$ 2 reads 
ጸካልብ፡ ። mA: % m ዐ/ዐሪዕ read ያጽሕብበብዎመና gu, B-dloab ΕΑΝ. 
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Ἐκ τοῦ τοῦ Ἐνὼχ βιβλίου χρῆσις. 


ላ ላ 
42. Kal oi κύνες ἤρξαντο κατεσθίειν τὰ πρόβατα kai oi tes καὶ oi ἀλώπεκες 
ያ y , ^ ለ ዶ 
κατήσθιον αὐτά, µέχρι οὗ ilyetpey 6 κύριος τῶν προβάτων κριὸν ἕνα ἐκ τῶν 


προβάτων. 43. καὶ 6 κριὸς οὗτος ἤρξατο κερατίζειν Γκαὶ ἐπιδιώκεινὶ ἐν τοῖς 

Eee. 1 ላ [2 / ο ላ 3 [4 LE ን ን S 1 5) ኣ e ላ 
fxépaow! καὶ ! ἐνετίνασσεν]ὶ eis τοὺς ἀλώπεκας καὶ "per αὐτοὺς! eis τοὺς tas καὶ 
ἀπώλεσεν ! ፻69 πολλοὺς καὶ per αὐτοὺς x x x Χ x τὸ τοὺς κύνας  ". 44. καὶ 


5 


ኳ5 j M M ^ 
Fra πρόβατα, ὧν οἱ ὀφθαλμοὶ ἠνοίγησαν, éÓcácavro? τὸν κριὸν τὸν ἐν τοῖς προβάτοις, 


^ ^ y 
ἕως ob ἀφῆκεν τὴν Tó00v* αὐτοῦ καὶ ἤρξατο πορεύεσθαι ተ ἀνοδίᾳδ. 45. καὶ ὁ 


5 τοῦτον ἐπὶ ἄρνα ἕτερον τοῦ στῆσαι 


ያ ^ ያ 3 / ^ LA 
κύριος τῶν προβάτων ἀπέστειλεν τὸν ἄρνα 
αὐτὸν eis κριὸν ἐν apyn TG βάτων vri τοῦ 0 τοῦ ade jv + 6ddv4 

ριὸν ἐν apxn τῶν προ v ἀντὶ τοῦ κριοῦ τοῦ ἀφέντος τὴν ν 
ን ^ ላ ን ያ ላ 5 ላ ላ ry / OS dr 21 ላ ያ 
αὐτοῦ. 46. καὶ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ uy] κατὰ µόνας 
y ^ 
καὶ ἤγειρεν αὐτὸν eis κριὸν καὶ eis ἄρχοντα καὶ eis ἡγούμενον τῶν προβάτων. 
καὶ oi κύνες ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἔθλιβον τὰ πρόβατα. 
^ e ^ ፆ 
47. [ἑξῆς δὲ τούτοις γέγραπται, ὅτι] 6 κριὸς ዕ πρῶτος τὸν κριὸν τὸν δεύτερον 


2 ያ ን ሥ 3 / ላ 

émebiokev?. Kai ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. *ሂ[' ἐθεώρουν, [φησίν,] τὸν 

κριὸν τὸν πρῶτον, ἕως οὗ ἔπεσεν ἔμπροσθεν τῶν κυνῶν '. 48, καὶ ὁ κριὸς 
1 Corrupt for κύνεσσι». 5 Eth. = αὐτοὺς πάντας. 5 Eth.— ró πρόβατον ἠνοίγησαν 


oi ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ καὶ εἶδεν Or τὸ πρόβατον ἠνοίγη τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν, but the 
construction in the latter case seems unexampled. See note 17. Hence the Greek 
is to be followed here, but emended into τὸ πρόβατον οὗ ... ἐθεάσατο; for this verse 
should refer to Samuel as the phrase τὸν ἄρνα τοῦτον in ver. 45 proves. » Eth 
δόξαν, and this seems to be the true text. See next note. 5 Eth.=aévgéia and 
apparently rightly. — 5 Eth.=apé8arov. ፤ An addition of the scribe of the fragment. 
8 Eth. adds καὶ ἀνεπήδησε 6 κριὸς (ἐκεῖνος) ὁ δεύτερος. 5 Eth. = καὶ ἐθεώρουν ἕως οὗ 


# e , x a ላ ዶ 
κατέβαλον οἱ κυνες τὸν κριὸν TOY πρῶτον. 


04 omits next six words. ቁ 7 omits. 5 mgl prefix H. 5 g. m reads 
477p; gaheP: ረ 6 read ጋራ: * m prefixes ወ... © ያራ mtu, ይ-# read 
£64: n omits. * Zu, B trans. before ዳሕራዊ፤ 9 ο fread 16.4: 48 m reads 
'ደፈ; 19: * g—5. m reads Άλλη: (sic). ይ-። AAD: ። አሴ; ከር ር 
omit. 1 og. mí, Bread 564: 6 trans. ደኃ” after ሐርቱ: ? m, B. a-m 
read AH; which is practically untranslatable. 5 2 B, but éócdloxy,a b trans. 
before Hh: ሕርጌ፣ (i.e. ወትን" Hh ሐ" ደ" whilst aefhtkinpuw read Hr 
ch” "TY. See note 52). ያ reads 128: mg ami u omits. * 2 trans. 
before DC". 9 2. my, B read JRA; qu Aw: which z trans. after ርጌ 
* ፊሂ B-Bcloy. ድያ read AH: a corruption of Hn: m, dclo a 5 read Hi a correction 
of AH: ss omits, 
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ሐርጌ OAL: A070: NH: ofü: ON70: WO: Dh MCL: ህየንቴሁ፥ ok 
*መኩንክእ On: መራሕ፡፣' (nl Ans A070: 49. DAVE: ወበዝኙ፡ AAD: ANT: 
ወዙሉጵመ፣ Άδη: ANON: ወቄናጽል፣ ወሐራዊያ። ገዳም፤፣;* ፈርሁ ወ!፣ፍጸ;* ATL: 
ወ*ውአገ፡" dich PERS odr He: ጸራዊገ፡ OANVA: 5700; AAR” አራዊት፤ነ 
ሣማኣክለ:። ጳባ70ዕ:”" ወ“ምንጌኒ፡። #ግሙሪ፣ ጴእመሠጠ፡፡ ኣምኔሆሙ። 50. ወዝኩክ፥" 
OT: ኮኮ ዐቢየ: OCLN: ወትኃንጸ; ሰ"ዝኩ፥" A070; (ወ)""ማኅፌድ;” "194; ወዐቢይ፥ 
111: £0: OT: *AATHA: 4020;? er Ti: *ዝኩ፥ OT: ወማኅፈፌድሰ፣ ተሳዐሰ:” 
On: IP: WATHA: 4070: Pav; LN: ውእ1ገ1፣;” ማኅፈፌር፣ ወማኣደ፡ PRAT? አቅረቡ 
በ"ቅድሜሁ። 51. ወርለእክዎመ፥ ካዕበ:” ለ"ዝኩ፣” 4070: ካዕበ!" nav; ስሕ; 
σάς በብዙሕ፡ ፍናዋት;” ወ'ሒደ፲ገ፥፣ ዝኩ” OT: ቪስሆሙ፥ ወአሃግዚይኦሙ፥ ሰጸባ7ሮ0ዕ:*፦ 
ጸው0: አምውስቴትጮ፥ ሰጸባ70ዕ:” ወሰጳኮው፥ ንበ፡ 4070: ወ'ጸባ70፡" AGH: 
ይቅትልዎሙ። 52. ወ8እምኔሆመ፣ ድኅነ ወጺትቀገ'ሰሲ፡። σφι ወጸርኝ፡ £0; ANT: 
ወፈቀቅዴዱ፥ LETAP: ወአ7ግዚልጳ: አባሃዕ: ጴድኃና:* *እምኔሆሙነ” AANVOT:® 05027: 
"06? ወጸንበሮ። 53. ወ"*ካልጳከ*” 4070; ብዙኃነ” ፈነወ: ንቤሆሙ፣ ለዝኩ“ 
A070: ያስምዑዐ:፣”“ ወ*የደእውይዉ;* ደቤሆሙ:።* 54. ወአምኔሆ;* ርጺኩ፡ ሶበ;” ኃደገ፥ 
Ot: ΑΔΗ. 0744.2; Ag? QE? ወጉተጸሰሰ፣” ጸዕድንቲሆመ፡ OCA: 
አ7ዚጳ: A070; hao: ገብረ: PTA NHR” ደቤሆሙ፣ በመራዕይሆሙ:” አስከ: 
ድጴውዕዎ፡ AAD: A070: A*HD: PTA: o^ 574A" ane: 55. ወሒሕደሃሙነ 
OT: AL: ጳናብስት፣ ወጸንምርት;”* ወጳዝአብት:” ወጸጽዕብት፣" ወውስተ: AL: $995 
OLN: Hd: ጸራዊት፡ ወ"ጳሕኩ;" ዝኩ; ACQT: 4599; ይምሥጥዎመ፣* ሰ።ኣልኩ፡። 
ስባ7ዕ፡ 56. ወርሏክዎ፣:” hav;  h27:7 ለዝኩ፥ ቤገ፣ ቪስሆሙ; ወማኅፈይመ፥* 
ወ*ወደዮመ;” ሰዙሎመ፥ ዲበ:” አደይ" AUT: ከመ፡። ይምሥጥዎሙ፣” ወክመ፤ 
ይብልዕዎመሙ፡” ውስ1፣ ኢደፍዌሆመሙ፥ነ ሰዙሎመ፥፣፥ ጸራዊት። 57. OAL? Ans Ae 
በዙሱ፣፤ ኃይልየ." ወ*አጸውያ፣" ሰአሃዚስእ: አባ7ዕ:” ወአርአየ” (ATE: 41707: አስመ!” 


! gmt,t. So also 9, B-bdiloy save that they omit hii 2, dloya read only 
መራሕሔ፡ ዕ መራሔ! ወመኩ" ወመር፡ Σα, 21. ይ-ዕያ read ኣቲ 5 m omits 
next four words through hmt. ‹ a-u,bcikina. 0B read Ant: 1, adefhpv 
omit. * mg. fu,Bread@héo-£: * g omits. 7 gmgprefix@. * ድ reads 
wé.0: omits, P 9 reads FEA hoxb PEI:  ዖ nreads Att: 2 omits 
with next word. * z reads TS*a-4*; *” u omits next four words. ™“ f/x omit. 
35 meh read ምንትኒ 16 f reads Bw V m reads HYE: 38 a. ይ reads 
አልኩ፥ ? All MSS. omit. mt, tino a badd P^: ዲበ; Hh OT: ወማኅፈፌርድ; 
? g, loa. So m save that it inserts HTF: before MF: and so also ረ sn save that 
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6 δεύτερος ἀναπηδήσας ἀφηγήσατο τῶν προβάτων 1, 49. καὶ τὰ πρόβατα 
ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν. καὶ πάντες oi κύνες καὶ of ἁλώπεκες 3 ἔφυγον 


3 a ^ 
am αὐτοῦ καὶ ἐφοβοῦντο avvóv?. 


1 Eth. adds καὶ ἐκεῖνος 6 κριὸς ἐγέννησε πρόβατα πυλλά, καὶ ἐκοιμήθη καὶ πρόβατον μικρὸν 
uen p μικρ 

ን ላ 5 ዒ > ^ S ο ከታ. # ላ ን 7 ሩ , » 7 መ [4 e 

€yevero Kptos αντι avrOv και €ytevero apxwv Kat εγενετο yyoupevos €KELV@Y των προβάτων. This 


may have been lost through hmt. ፆ Eth. = καὶ ves ἐφοβήθησαν καὶ ἔφυγον ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


they insert ሽኩ፥ ያ reads ነዋኅ; ትሕገጸ፣ u OL: p^; 8— Ino read P^; (MBA; δ) 
£0: ዝኩ፥ (T: = womits. = ዕ reads Ji; = mreads UTE: = ታሪ. 
Other MSS. TAOA: = wreads Hh. ። uy omit. ኞኖ eyr read Ἀλᾶ: fF omits. 
5 a-u. ሄ omits. 8 reads እልክ ” 2 omits. ™ gu, eFh omit — ? gmg. 1 omits. 
ሂ 8 read Hh; = om prefix ወ. 5 πι reads NANOAT: ። ANT9: xu omits. 
* Corrupt (?) for PiA: 9 reads axhi&: u ig: and omits next five words. 
* # omits next two words. 7 gm. ያ reads እምልደዊዌሆመነ #8 እአምአዴሆመ፥ 
ሄ omits. 5 of, Other MSS. except m, d AAO: | m, dg read AN70: መ ሄ trans. 
after DAY. * σ reads ካልን; (sic) and reads next two words in nom. ss omits 
next two words. *! @ omits. 5 2 prefixes ወ. 9 a, ይ reads NAAN: 
“ nox read £0990: uw reads ያስምዕዎሙ፥ and omits next two words. 
5 g,aócdefikl. mgt, hnox a6 read ወየእወይዉጪ; or ወያዓወ". 5 g reads ዲበ፤ 
hs 470: 8 p,bcdloxajfb. magt,aefhikn read a (g omits) ጴምኔሆሙ፥ 
u ወ. * 2 reads Off: Cáh«s  # hav; * a, B reads A7H.A: Aባ70; 
ο ሄ reads ማኅፈፌርድኒ δὲ 4 omits. d prefixes ወ. = uw prefixes ወ. Sg ms 
fhiknojb. treads TRY: abcdelxa@tAN: {1 omits together with next word. 
“hreadstPth: “gm,abdfhiklox ap. cenvy ፣ር51በበመራ”. /በመራዕዩሆመ፥ና 
g በመዋዕሊሆመ፥ xu omits together with next six words. * 7 reads "HtrE: 
5 / reads AJ LA = 2. So also g but trans. after AHAMT: miu, 8 read 
SCY 9 reads ጳንስርት፣ here and trans. ፅጳጌምርት;' wrongly as already stated. 
* Here g adds as observed in preceding note. * mg, B. greads DARNOT: 
/ DART: xu omits. δὲ omits next three words, €? og. m reads AN: 
/ ዝኩ β AME = c reads ያምስጥዎመ፥ do ይመስጥዎመሙ፥ wu omits next 
three words. 5፥ reads ANNE; 5 α-μ. womits. @ reads DCA; ο adds አስክ: 
% w reads ወ. V weh read 1.029: 6 22 read ይቡሆሙ፥ * ያ reads 
ወማኅፈፌደ፣ ዚአሆሙ; " 0 reads ወደይዎመ፤፣ u, n read ንኽደሃሙነ and z omits next 
Seven words. n α--μ. n omits. ይ reads ውስተነ 7 22 omits. መ ሮ reads 
ይምሥዎቻመ፣፥ d ይመሥጥጊ 7 ሄ omits next four words. 7? m reads AREY: 
5 g reads JEN 7 mg, 0y8 read RDP: 1 omits next two words. ሞ gmg 
read ép: — greadsWACAR: © 2. Other MSS. 41270;  d reads አልሰ; 
op d 
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ትባልዑ። እም"ዙሎሙነ፤ * Aem: ገዳም: 58. ወ*ውእቱ;" ጸርመመ፡ *A TH: ይይ: 
ወፐትፈሥሐ፣ Άλαν "*ትባአልዑ፥ ወትውሕጡ፲ፓ ወተትሀይዱ፥ ወኃደነሙ፣ ODT: *A2: 
ዙሎመነ* ጸራዊት፡ ሰመብልዕ። 59. ወጸውዐ፡ i? PARLE” ወ"ፒደፎሙ፣ fran," 
ሰዝከ፣”" 4070:" nov: ይርዐይዎጮ፣ ወይቤ፣ ሰ”"ኖሳዊያን:" ወ'ሰጸማይሙ፥ ዙሱ: 
፻፻"ልምኔክሙ፣ አምይአዜ:፡ ይርዐይዎሙ፡" (4070: ob: ዘአሌዝቨክሙጮ፣፥ Ab: 
2በፍ። 60. ወ"እሜጥወክመው፡” በኙልቀ፡” ወአእአነሃረክሙ፡፣ HETIPA: AFL a: 
ወኪያሆመ፣፥ ጳኅኙሱ:” ወ*መጠወ:፡” ሎመና” ዝኩ፡። አባ70 ;* 61. ወ"ሰካልአ:” 
ጻውዐ፡ ወዴቤት "8: ወርጺ፡። ሹሉ” HÜETO0LS" Piet! ዲበ; አሱ;:” A020: 
Alp; Chee እምውስቴትመ፡” 404.9; APH: አዘዝክዎሙ: 62. ወ"ዙሉ፡ 
ጽጋበ፣፤ ወሕሐጐሰ;” ዘይትገበር፥ APTS’ ጸሐፍ፡ FLOM: Che" በትአዛዝየ;* 
ወሚመጠክ ያሐኙሎመጮ፣* በርአሶመው፥ነ Hier! ሐኙሰ:* ሰ፪ኛ፻”ኖሳዊ፣፣ ጸሐፍ £go 


! gg. Other MSS. ፐበልዑ፥ ? 9 reads tN; AST: ወ. uw omits fr 
5 ድ omits. * e omits. 5 ሄ omits. Seg. mit, 8BY0A0 ወ. # omits, 
7 7 reads ችዋሕጠጡ፤ u omits next seven words. — * ድ readstti AE, * 8-04. ያ”።ያ 
read (NOK: (Tl; mg). / (MA; ። X. op SONA: 0 q A. B-h read ኖሳውያክ 
" 9. g reads 71.28: ra All other MSS. omit Nas and read only lev The 
whole clause is a rendering of ἔρριψεν αὐτοῖς ἐκεῖνα τὰ πρόβατα. Cf. Job xvi. 12. 2; omits 


next four words. P gg. 7η, Bread NAAN 5 22 omits. M PB. emqu 
omit. 5 6-#, h. mu omits, B-h read PAY; 16 09 reads B. d (s. 
7 o4B. gmread €£CAE.9avs # reads ACA E. gav-; = e reads ጸጳሜፕጥዎክሙኒ 


B adds At; ? otu,l ያ reads VPAR: m, 8 EAP: ? 77 reads Akan: 
2, omits next six words. 3 B-bfloxfb. gqread Δάντη: ሠረ bf lox b ahr 
= 9,8. m reads nas / መጠዎሙነ = ፆዖ omits. ^ e. # reads ሰሽኩ፥ 
m reads ሰአእኩ፥ tN 8-525 AAn]፡ A ANTE ፡ዝኩ፥ ። ጸሎንገ፡ * miread 
ἄη20: meg? = 9 reads ሹሉ “ያ ።ረ ይ ጻው5 9  ኞ 9 reads ሰዝኩ፥ 
ወርጺኩ፡ ? 7 trans. after HET. 5 m, d read "M 1 # omits next three 
words. 2 m reads ttf: a ANN 3 m reads nav: ረ Am; 4 ou, B—ro f. 
6, tread SRA: መዕ ያዓኙሱ፥ / የንጐሱ: 5 n reads ጴምኔሆመና 4 omits. 
5 οὐ read ©. 7B. α-φ read ሹሱ፤ ጽጋብ፡ ያ ዙሮሎመጮ፣ £20: iB. ድ reads 
OFFA: midi 9 ሕኙሱ፣ HETAYPA: ወ. # omits. % e read በኖሎገሄ 
# omits. * reads H. 9, d omit next three words. 4 ው. m reads Ohh: 
# የንኑሱ፥ 78 (or L) ሕጉኾልዎሙ፥ 5 ሮ repeats three preceding words and # omits 
next three words. $9 og. mreads ያዓሞሎሙ፣ ደ ይ-ሪ የ(0፣ ያሇፅዕኙሱ፥ a ያሕኙሱ፡ 
# omits. m adds QTAHH€ ወ. ^ am. m reads ti ይ-፡ ወጂ omits, 
Sofu. greads crie:  ሐኮሱ፡ ያ8 dibivavs * omu,o. ያ reads BB. 
4 B-na b MER. na 5 ሰሰ. " 2 omits. 
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63. ወ'በኙልቅ'፲" APO: ቅድሜየ.* ወ'ሚመጠኦ CY ወሚመጠሃ፡፡ οσο ται] 
ADEA: noo: £n (rs HE: ስምዐ:” ደዲቤሆመሙ፣ *hov: አጸአምር፡፦ wee: 
9ብሮርመ፣ ሰኖሳዊያዝ” Nav; አመጥኖመ፥” ወአርጳይ:” ዝ"ይገብሩና፥ (Ago: L104." 
በትአዛዝየ: ዘጸዘዝክዎው፥" va: AAO! 64. ወጺጴያአምናፍ!;” ወእጳጻታርአእዮሙ;” 
ወ*ጺትዝልፎመ፣ ጸሳ፡ ጸሐፍ፡ ሹሉ HEA” ^9 er? በሂዜሁ፡” AA: zzo50C7: "triv: 
ንቤየ::# 65. ወርጺ«ኩ፥ "አስክ; C0: AAD: PARE?” ዶርዕዩ፡። 021U:? ወጸጋ 
LETH? temo: ME? አምትአዛዞጮ፥” ወኃደገ፣፥ Hae A070; ውስ AL: 
አናብስት: 66. ወበልዑ፡ ወውሕጠ;*፥ መብዝሕትመ፣ ሰዝኩ፡፣” 407025 ጸናብስት፡ 
ወስንምርት:” dép: 1589»; በአዐ፣፤ ምስሴሆመሙ፥፣ ወጸውዐይያዎ፣ (Hn ማኅፈድ; 
One £9 A Hh? OTs 67. ወሕዘንኩ፥ NHE® TE: NAT: ማኅፌድ:” አስመ፣” 
THEE" ውአገ፥ ቤት;* Hàán70:5 ወ"አምኔሆው:” እክህአክ፣፥ ርአየዮትመ፣ ለኣልኩ፡። 

1 9 omits. 5 a-m. m, Bread ΕΦ": 5 g. Other MSS. prefix በ. 
4 2 omits. Sgt, mreads ያሕኙሰ፣- ሪ LYRA: ነ ይ-፣፡ ያሕኮሱ፡ {τὴ 
bcefhnpx add በርአሶሙ፥ $ g reads መጠክ አሬ n ወ. ፣ያ/ራሬ m reads 
ዴድፌገዉ፡ ወይሟጥዉጪ፣ g ይሟጥገዎመሙ፥ ይ“ ይሜጥውዎመሙ፥ i ይትሜጠወውዎመሙ፤ 
5 # omits. * g reads ሰ followed by an erasure. z omits. " 7 reads Hi: 
# omits. "egu. mt, Bread ስምዓ፤፣ m adds LAP: ወስምኝዓ፣ 5, እ. ይ-: 
read ኖሳውያዝ uw omits next two words. 5 Emended from ATs eg. 


27 reads ATP; Dh; / 6 አመጥዎመ፥ This emendation made first in my 
edition of 1893 has since been accepted by Beer and Flemming. ™“ m reads ACA: 


5 » reads 14: " g reads Hy: AH. «zw omits. “of, B. ድደ reads 
AUD; mu A: Ah: au Aoi AAN: 5 Bhi. gmt, hit read DA Capt. 
σ ወጺያየያጸምና፥! uw omits. ? e reads DAINTCAR i x omits. ያ reads 
WACAL αν: ? miu. ያ reads HEM: 9,8 ሕኙኾሎሙ፣ ሰ. ? a-m. m, ይ read 
ኖሳውያኽዝ 3 adds ይርጸ፻የ፣ 2 a-u, B-bctpx. # omits, ዕረያይ read ANZ”. 
m omits next nine words. 7? g. Other MSS. except 0 trans. oy omit itr: 


A wu reads አሺ ? oth. muomit. β-ᾖ read 9o. * m, af read £928: 
('A& a). πολ 7 5 በሂቬሆመ፥ና 7 omits. = greads ይቐትሱ፤ s omits. 


? og. m reads MH: 72, 8 ብዙ»; 9? 97,8. ያ prefixes D. m reads Ah; 
ዘአጸዘዞሙ፡ HEA: «xz omits. 31 6-77. #7 reads AAR: 8 AADT: 5 ር-ጪፈ 
# omits. Breads ሰአልክ፥- ” gg. Other MSS. σᾷς σι *” a. Breads ሕራውያ፤ 
*mgt,B. greads HVE # AF: 36 # omits next nine words. Won ef hl 
read DAE: $$ 0 reads EES 3 / omits. 0 mg read Ahi / ዚ. 
^ 77 reads ችክረየ፥ 9 ትዝካርየ፥ » ክረይኩ፤፥ 42 e omits. 3 mg read HANZ0T: 
e omits next five words through hmt. ας. Other MSS. read እምኔሁ; 


5 g prefixes ወ. 
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An270: ሰአመ፡- ዴበውጹ፡ "i Hae? ቤት: 68. ወ"'ኖሳዊያኽ* ወጸማይሙ፡ 
መጠውዎሙ:* ሰአኣኩ: A070; (Mi: *ጸራዊት፣ ገዳም፡፣ Πσοι ይብአዕዎሙ፡ 
ወ*ዙሎመሙ፡* ፳8፳እምኔሆሙ;" AZ" በጐልቅ፡። ይትሟጠው፤!” ቼ፪፣ አምኔሆሙ፡፥ 
("AZ በመጽሐፍ LANEY mq aom የሐሕጕል፡'፡ አምኔሆመወ፡ [ ለኳልጽ፡ በመጽሕፍ።]" 
69. ወፈድፉደ፤ አምሥርዓትመሙ፣ ጀጀ“ፎዋትል፡።" ወ*የሕኙል፣” OA: ጸጋዝኩ፡። ኣብኪ፡ 
ወ።“ጸዐውዩ፡።” NATE: ዝኩ:” ጸባ7ዕ። 70. ወከመሽ፡ NEAL CAnP: ሰዝኩ፥ 
ዘይጽሕና፡ AC; ይጽሕና: ፻ጄ”ዘይትሕኙል፥፣ AP ዝኩ፥፡” PARLE” *በዙሱ፣ OAT: 
ወያዓር7:” ወያዓርፍ;” ወያርእ፡ iiv? που: መጽሕፈ:” ሰአሃኪዚጸ፥ A070: ሹሉ 
ዘገብፉ፡ ወሉ" ዘጸአት|;” 25: እምኔሆመ፥ onde: ዘመጠዉ፡። ሰሕኙል። 71. 
*ወመጽሐፍና፣ Ti በቅድወ፣ ATHLA: A070: "A: መጽሕፈ፣ አልምአዴዱ(” “ወጸጽገበባ፡ 
Ore]: ወጸንበራ:” 72. ወአምኔሆ፣ CAh« AW: ይርዕዩ፣” ኖሎት)” ፲ወ፳”ሰዓት: 
OCU: PATH: አባ7ዕ:" 0459 *ወመጽኔኡ፡ ON" DATI: “ኣን; የኃገጹ፣*“ ibis? 


1 a-g, B-n. g reads NAA: x At: 2 g, B. m reads ሰሽንገ፣ 97 ሰዝኩ፥ 
u Ot: o-AT: Sau. u reads ኖሎትመሙ፣ 8 ኖሳውያኽ a omits next word. 
* mu,bócef hknxa. bad read DN. gg read ወመጠዎመ፣ so zo save that 
they omit ወ. 4 omits next two words. — * 9 reads (YHhi {ο ሰአልክከገ; $ g pre- 
fixes ወ. fu, m read ሰ and / trans. tt: after 749": 7 α-μ. 4 reads አናብስት; 
B ጸራዊች፡ σι ποπ δρ. 72/3 β read ttt: 0 axe: 10 # omits. 
i af, B-ade. g reads ሰሂቬም፥ aew omit. d reads 47. ሄ omits next four words. 
σσ. Other MSS. read በን-ልቅ Bmtacdki. ϱ reads ይትመጠዉጪ፡ 
ይ bftnoxab read ይትዌሟጠጪ፥፣፥ εὖ ይትዌሜጠወዎመ፣ (πιω; ᾖ). mit add 
ወበኙአልቅ፡። ይማሟጥወ፣ 6 adds ort: 4 Better emend into በ. 355 u. So already 
Beer conjectured: Aoc. und Pseud. ii. 295 note. ያ reads £&-G5 Other MSS. 
£X: ጾ rg u read ehh: σι a Cc B FA ss omits next three 
words.  "gadds ይጽሕፍ * ድፒ፣68565 ወ... ? m reads £r; — ? 9, B-abcdef. 
greads ያሕኙለና m ያሕኙል፣ fu,abcdef PARA: ። madds አብኳአ፥- = /, Bro. 
greads Ao. mi Roti 9,105 ፳፳ወዩ፥- x Rot:  ሠ60[016. 8 adds ብዙኀ; TH: 
from ver. 67. 5 gtu. ድ omits. zz, Bread ልእኩ፤፥ ^ c omits. 5 gf. gu omit. 
m, B read Ah ኝ a. ይ reads PAWL: 7 mt, B-n. g reads ወዩዓርኛ፤ 


# ወያዕርሃ፥ gu omit. ጆ m trans. before ወያዓርዌማ፥ 2 reads ወያዕርፍ፣ and trans. 
after PC". ሄ omits. ™ g reads ዙሎሙነ » 9 reads tii: ጸሐፍ: EE 
read HAATE: ሄ omits. = m, la read Hone: 4» Hone ሄ omits. 


= σ reads ወመጽሕፈ፣ IPMN: 7 trans. TiN: after A020: * omt. ያ reads APB. 
ይ በአዱ፥ a omits. 5 s, B. ታራ read ጸንበበ፡ ወሕፐመ፣ ወጸ ገበረ፡ (= A100: in third 
place). * 2 reads £ር4 fo CAE: ” 9, a trans. before AIH: * m/ write 
in full ዓሠር?፣ OY: ፡ adds ወጂ. 59 au, uomits. reads NAN 
* B. g reads ገብፍ፥ mgt PNA: uw omits. “ይይ mgt read ወመጽአ PA: 
u መጽኔዱ፥; € 2 reads ይሕንጁ፣ 5 σ prefixes ወ. 
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ዘወራቁ፡ አምውአገ፣ OT: ወሕራዊያ;፡ ገዳም፣ ከእአዎመ፣፤ ወጴክህሱ:፤ 73. ORTH: 
ኻዕበ፡ ይሕገጸጹ፥ nav: Rol: ወጸጌሥሠኣዎ፡ Λαξ: 9742.0: ወይሰመይ:* “ማሣፈ.ፎ፡ 
p^ ORTH: NON: ATH: OBL ቅድመ: 7744.0 ማኢርደ:! wth: ኅበስት: 
H&(bU:* Crate? Wali: ገጹሕ። 74. ወ“ደበ፡ mt: አሱ!" A070: ጽሱሳዝኽ 
አዕይገገጊሆሇው፡፣ DALAL: ας ἂν αν *ክማሆ፡ ወ”ኝ”ይዌሟጥውዎሙ፣ ሰኖሎትሙ“”ሂ፣;*” 
(cb: “ፈፎፉደ፡ ወበአገሪሆሙ፣፥" ኬ.ድዎሙ፣ (5070: ወበልዕዎሙው። 75. AHR: 
470: ጸርመወመ፣ አስክ” THCH4: "mt; አባሃ70ዕ፣" ገዳመ፡ ወፐፒደመናት፥ ምስሴሌሆሙ፣” 
ወእጴ"ደድንገዎው፡፣” APAL: ጸራዊት። 76. ወ'ዝ” ዘይጽሐፍ፡ መጽሕፈ፣፤ ጸዕረሃ( 
ወአርአየ ወጸገበበ፡ በኘበ:" AZILA: &020:? ወ"ያስትበቅ-፤፣" በአገ፲ጸሆሙ፥ ወይስአሉ” 
በኣንቲጸሆሙ፡። ATH: ያርአየ;" ሹሉ” PN: COT: ወ"*ይሰምዕ:” በቅድማሟሁ:* 
EN: tts: ኖሳዊያኘ:* 77. OFLA: A106: ኪያሁ፣ ንቤሆ:” መጽሕፈ፣ ወወፀጸ።ር” 
XC. OCA: አስከ: Hao}: ዘከመሽ:” οὐ ተመጠወጻጂ”ተኖሳዊያዝ”* ወ”ፈጸሙነ” 


! ያያዴ Other MSS. ሕራውያደ!; 5 77 prefixes ©. * m reads DRY: 
/ ወጴክህኩ፥ a omits. * 2 adds hav; 407; 5 gu. g, x read ማኅፌድ፤ YP}: 
mt, B~x read ማሃኅፈይ፣ ITY ሠ omits next seven words. - * mi,8. ድ reads ZENC: 
g ይትቅበፍ፥ = omits. ፣ ፓይ ይ. ድያ read AE: smh ይ-ፀ#ረያሪ«(57)ዐ2ል. 
q,abdioxj read itt: "rl T: HX". 2 tbi; ዘውስጌቴገ፣ ኅበስት፣ c db: ኅብስተ) ዘዲ". 
? m, hread ርኩስ: "ይ 6-ረ ደ reads £0: ዙሰ፣ WAC: m A: ዙሱ፣ A 9, £0: 
ti = omits. 8 o—u,20y. B-nyread tL. ሄ, 2 omit. 5 2 reads ወክማሁ፤ 
ፀ'ከማሁ፥ For next two words z reads Pra Bauadfhiknowy. beelx 
read L. e adds hay: 14 2 reads ©. 5 2 reads ሷስክኔ፥ ση, { Al: ο 
a reads THCHé: V gu read WN: (tht: 1) 4070: 749": 5 4 adds in margin, 
x in text, and z over erasure in the text ft; PAE; ወጸባ7ዕ፣ e adds in another hand 


over the line tra; PAO; # omits next three words. 15 minread EY. 
d ይድንኖሙ፡ ? a. B reads Hh ጆይ mgt'u, B read (ተሰ 2) &f eT: "10: 
(mgf'womi). 2 απ: ALLT: ሰ. ? 4 omits next two words. 5 m reads 


ያስተበፉዕ፡ επ ጸስተብፉያ፡ Here gm add በጻጌፒጸሆሁ፡ ("Wars m) ወይስጻሉ፡፡ ("ሱ፡ m) 
AIH: ስትብቅ; ("0: m)—a corrupt dittography (). * ይ. ይ. miu read ወይስአሱ፤ 
7 ወይስአልቓዎ፥ x omits next eight words, 5 gm. Other MSS. omit. # adds 
ወይስጻሉ፡ 5 a reads ዉ. 7 reads ያርአይዎ፣፡ = fhn omit. ? omg. 
4Bread ዋኖሎትመና፣- ” m£ ggread ይሰማዕ: B ያሰም0; ” ex read በቅድሜሆመ፣ 
Y 9. Breads ኖሳውያኽር 33 # omits. 4 B trans. before ROU: ያ adds ውAE: 
* 2 reads Ok. uw omits. ᾖ reads WBA: $ 9. mt, abcdefkino read hav; 
hav; 9,5 ho: za»; Hoy: # omits. = w,/Aloaread ይርዐዩየ፣ * gi, 
ይ-ደ# m omits. ያ reads wih: e£, # እስክ: ሠሱስ፣ ወጂ, ky dz. All are corrupt. 
We should read HOE. as, # reads ኖሎሙት፣ 8 PAY * g reads ፈጸመ፤፣ 
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Ἡ ασ በበሂዜሆሙ፣ *ክመ፣ ቁዳማዊያን፡፡ 00081: ተመጠውዎሙ፣' ውስት ኢደዌሆሙ፥ 
nav: ይርዐይዎሙ፣ በበሂዜሆሙ፡፣፡ i; PAB! AZ: 2. ወእምዝ; ርልኩ፥ 
በ*ራአይየዩ" Hs ጸዕዋፈ፡ ሰማይ፥ መጽሌ፡" ጸንስርት፡ ወ“ጸውስት፡። *ወሆባይ፣ ወቋዓት: 
ወጸንስርት፡። ይመርሕዎሙ፡” ሰ*ዙሎሙ፡” አጸዕዋፍ:፡ ወስኃዝ፥ ይብልዕዎው፡ ሰ"ዝኩ፥" 
4070: ወይክርየ፡" ጸዕድንቲሆሙ፡ ወ"ይበልዕዎው፥” ሰ”ሥጋሆሙው: — 3.05070: ጸር; 
Aha»; ይትበአዐ፣" ሥጋሆሙ” AF: አዕዋፍና: W* AL” IACH:” ወጸውየውኩ፡ 019779: 
ደበ:" DAE: PAG: ቨይርዕዮጮ፣ ሰአባ70: 4. ወ"ርጳኩክ፥ አስክ; ትበልዑ: Hh” 
ሕባ70: ልም*”እአክአልብት;፣” ወ”አልም"ጳንስርት፣ ወ”አም።"ሆባይ፥፣ ወሏ”ኃደገ፣” ሎሙ፥ ሥጋ: 
2ሙራ፣ DATARS? ወሏጺ*ሥርወ!” Ath: ቆመ;፡” ባሕቲቱ ጸዕፀምቲሆሙ፡። 
ወ'”ለዕ66ምቲሆሙውስ፡” ዉድዊ: * ደበ፣ ምድር፡፣ Ole: ANI: 5. ወርጳኩ፣ አስከ: 
Hav; አስክ:” ይሬዕዩ፡፣” ፳ወ፻፣፡” ወፈጸመ በበሂዜሆሙ፡” πω" 2Η, 01: 6. ወግዋ፣* 
መንስጳት፣" ትወአልዱ፣፥ አምዝኩ:*” ANT: 294:7 OATH: "*ለዕይን፲ሆሙ፥ 


1 2 omits. dreads Hi: 2 gg. m! read ክ" PROLLY: ሀ omits. ይ-ዕ/ያ 
read ቅዋዳምያኽ bfixa ቀዳማውያን 5 B. a reads N02: 44,8. ድያ read 
ትመጠዎመ፥ ”“ ትመጥዎሙ፣ ና ትመጠai x omits rest of verse. 5 po TAG. 
£g (y?) read (ZH. 5 ይ B-.. ድ reads Att: m ont: ያ div: 7 ዙሎጮሙ;ኒ 
7 a. Breads ኖሳውያጌ ? ggt. mm, ይ read NN2’. 8 a—m. m, B read GAL: 
0 #2, dioxy read tir: a omits. * z trans. before AOዋ&: = m reads ICY: 
g O@-AT: /። add WAINCT: B pu omits. ^ 7; reads ይመ" ወሆ" ወቋ" 
ወአን" ወ. u OV’ ወደ" ድመ". *” 9 reads (i: nite: *” e. mot Bread Ahh 
ሄ omits. V α-μ, bcgioxb. I retain the indicative here owing to the textual 
evidence. aef(h?)klna read PENCE wu omits with next two words. Boy, 
g,ehobread ይብልዕዎሙ፥ σε £009: ZaódfikIna ይብልዕቓዎ፡ 6 
omit. |? greadsAN70: uO. * α-μ. a, Bread ትበአዐ፥ና 7” equ. m reads 
ርጳኩ፥ 47,08 ጸራኅኩ፥ = adds ttt: ^ c omits. 5 am. m reads ANN: 
(sic) and trans. after AN”. β reads AAD: ο. Other MSS. Anon: 7 gun 
omit. 8 tu,abcehikinox ap. ድ reads ይሕድኽ፥ mq,df BEI ™ m reads 
ማ0ስ፡ » mreads PCO: * gtbcdefhkox J. mgu,ailnvwa read for; 
= omt,e. quread በባሕፒትሙንነ B-e ባሕፒትሙ፥ = 2 reads እዕፀምት፣ mop 
omit. ^ 2, bcdflnox ap omit. = Fmt ያ reads ስዕ09ምቲሆሙነ x omits. 
B reads 40077 TUav-4; % o. mgtu, B read DEE; # » adds እምክ 
? 6-23. m reads ወአስክ: ፅ omits. * e. mgl, Bread ይርዕዩ፤.- ሄ omits. 
© /8add SARL: ("OLE 8. * 9 reads አስከ: ሂዜያ፲ፒሆሙ: * 77 reads ሰመኒጉት; 
g ሰመንቱ 7 ሰመንቲ 5 ዉ aechknpvw read WAT: ዕ‹2 MM diloy ab 
WA /'ንዑሳትስ: “ gl, B. mreads MATT: ያ avr: ασ ηλ: 
* ogt. η, Bread አምአልኩ፥ x omits. * ot m reads 120: 9,8 A070: 
ሄ omits. " g-z. u omits. ይ reads AIL: 
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LDPE! e£CACS θα us A020: 7. ወ'ጸስርኅዎጮ:፤ “ወጺያጽምጵ፡ 
ነገሮሙ A0 £449; ትጸመመሙመ፡፡ ወትጸሰሰ;" AO0£€TEUao ፈድፉደ፡ Tav 
8. OCA: በራአይ፤ሆ፦ PIT? ng»: ACE" £ü: ANTES መንኀጎስአ:" OATHS: 
"ሰአሕዱ፥፣ APU aha: od T dT 9a; (4020: ወበአልአዐዎሙ። 9. ወርጳኩ፥ 
አስክ: 0A: (var? APCTE: AHN” ava: odTEr:" ያዉድቅዎሙ፣ ሰ”ጳቅርንፒሆሙ፤፣ 
ወርጺኩ፥ አስከ; ABA: z"bCh ዓቢይ!” ABAI 4: ዝኩ!” A020: ወትክሥተ:" 
A0 £g TEUav- 10. ወርአእየ፡- αι” [ወትፈትሐ፣ ጳዕይገ፲ሆሙ:]” ወ"ጸርዝ። 
ሎመ;* ሰጳባ70: OLB: CALP: OCR: "ዙሎሙ፥ "η. 11. ወ"ምስሰዝ፣ 
its: አአኩ፣ ACCESS oor: ወቋዓት፣ ወሆባይ:" አስክ; ድኣጻዜ፡። ይመስጥዎሙ፣፥ 
ሰጳባ7ዕ: "ወይሰርሩፍ፥፣ £(bUavs* ወ” ይበእዕዎመሙ፡” ወጸባፃዕ "ሰ ያረምሙ:” ወ"”ደቤሳት;” 


1 aefhknvw trans. * 2. Possibly we should read CAC4PaP: For g, {1 
point to the imperfect. All other MSS. are corrupt. The corrupt readings arose 
probably through the wrong insertion of A. before ያሰርዓዎሙ፣ or else through the 
corruption of A in ፳ጢስርዓዎሙ፤ into &. Thus we have a change of verb in ድ 
ጴይጸርኅዎመ፣ and οὐ ARC4PaPs and yet another change of verb in / A90gap« 
or a dropping of the corrupt negative in g ጸርዓዎሙ፤  # omits with preceding ወ. 
In ይ the corruption has advanced further and introduced 46120: save in the case of 
0,6 which we have already noticed. Thus 8-770 read A20: (&1200t: ο) ጴጸርዓዎሙ፥ 
πα AN20: ጴ.(7"። omit) ይጸርዓዎሙነ * a-g. ይ), # read DALAT TT. 
abcdfhiklox b DALOP hs ቨሸ፻7ገርዎመ፥ εν ወዒያፀምአዎመ፣ HIT’. 5 m reads 
አልሰ; *zomits. su omits next four words. 7 ያረ ይ-ዕ read TRAM: *" στι. 
ያ reads RJ: ሪ B-bn0 ab ODEN bnx ODL: o HLA: There is some 
corruption. 5 an omit. 10 a—m,n. m,B-n read $95: The next twelve words 
are repeated by ድ in ver. rr. See the repetition in note 31. ያይ B-en. 
mgturead Add: en ይሰርፍ፥ 2 e. Other MSS. እእኩ፤፥ 5 ሄ omits next four 
words. “4 ድ reads ሰሽኩ፣ ኢጴኢምዝኩ፣ ”። ሰዝኩ፥ 9 አምጳሕዱ፡ ሰዝኩ፥ BABAZAAR: 
5 gg' omit. a. Breads ሰአእክኩ፥ "” xu omits next two words. # g reads fi. 
? g,aomit. 9 omits. a trans. before PCY — ? g. Other MSS. $. = a. β 
reads AAD: 5 a, 6 reads ችክሥታኒ; ? emt add CAS; ለዕይን፲ሆመሙ፥ 
5 e reads Aap ? y omits.  Bracketed as a dittography from the preceding 
verse. # adds T4 Td: For ወትፈ' g reads ችፈፒጦኒ 7 η B-in. a-m read 
ACY in RCD "Promis  ?aócx. B-bcx,vw trans. 39 σ trans, after 
አውስት፥ # omits next five words. 31 ሮ omits and repeats instead from ver. 8: 
hav; ሰረና፥ 20: አልኩ፥ መጋስኣ፡ ወጳንዝዖ፥፣ ኢእምጳሕሐዱ፣ ሰዝኩ፤፣ (so ያ reads in ver. 8) 
aA: ወቀጥቀጥዎመ፣ ሰጸባ7ዕ: ወበእልዕዎሙ፥ ? e reads Ahh: 5 g reads 
£409: 5 2 reads ያደሙ 5 ou, ΓΑ, m reads ይቤሳ; (sic). 9/ ደቤሳ; 
ይ-/፣57ዳቤሳትነ 
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tጸወደዉ: ወይጸርጐ:' 12. ወ*አልኩ፣፤ ቋዓት፣ ይትጋደሰ;,ኗ ወይትባጸሰሱ;* ምስሴሁ፣ 
ወፈቀዳ;"* *ያአትቱ፣ PCE.’ ወ"*ጴ'ክህልዎ። 13. OCA? ኣስከ: መጽፅ፥ PARLE” 
ወ"ጳዝስርርት፣ ወዝኩ ጸውስት፡፡ ወሆባይ፣ OAC” ALT" nav; ይቀጥቅጥዎ፡" *OCE; 
ሰዝኩ፡፡ ደቤሳ:" ወተትባጸሱ፥ ወተቃተሱ፡፡ PAA ወውአገ፥ ዶትባጸስ፡ ምስሴሆመሙ፥ 
ወጸርኀ” nao: ትምጻአ;” CET: 14. O Cahn: ኣስከ: መጽል፡ ዝኩ፣ ብአሲ:፤ 
ዘጸሐፈ፣ አጸስማቲሆሙ፣ ሰኖሉት፡ ወ“ያ0ር7፡። ቅድሟሁ:፡'፤ ሰአሃዚጸ: 4970: ወ"ውአጉቱ፡፡ 
CLA DAL DE" DACAAR: ዙሉ; መራደ;” MZ CAT: ሰዝኩ፡።። ደቤሳ: 15. 
ወ“ርዚኩ፡ አስከ: σοι ንቤሆመጮ:” አ7ዚለ:” A&070:9 በመዓት፣ Wah: CAE? 
ዙሎሙ፣ 16.4: ወወድቁ፣ነ tipa; ovr; FACT AIP Lav: 12.::! 16. ዙሎሙነ” 
AMCT: ወዓውስት:፣፤ *ወቋዓገሻ፣ ወሆባይ፤* TINA: ወ“መጽጹ፡። ምስሴሆሙ፥፣፥ dU 
አባ70:” ገዳም; ወ“መጽዙ፡። *ዙሎሙ፣ ኅዓቡረ:፤ ወፐትራድሌ;” nav: ይቀጥቅጥዎ፡" ሰዝኩ፥ 
ቀርክ LOA: 17. OCAnP:? *ሰዝኩ፡ ብኣሲ፡። ዝ"ይጽሕፍ፥ መጽሐፈ፡ ASA: 
A7HILA:S አስከ;* ፈትጦቦ፡ሥ “ሰውኣቱ፡ መጽሐፈ: MEA: HAP? አልኩሥ 


፤ ሄ omits. ? 9 omits. 3 ድ reads ይትጊድአጵ፣፥ ። ይትቃትሱ፣፤ OLTD’. 
‘ogt. m, Bread YAN ሬሄ 7 omit. 5 ድ reads ምስሌሆሙ ch ምስሴሆፔዝ 


* 2 adds "MbU'av; — ? m reads ያእ” ቆኖና፣ ፣ ያእ"ቀርኖመሙ፥ ።ያአትትዎ:  * ፡60፤፲60ቭ6. 
δρ. m,B read CAMP; 9/ CAMP; # omits. a. Bg read ኖሳውያኽ e ኖሎት; 
" ሆ omits. V 6--.. # omits, ይ reads ANY; 8 77 reads A649: ሄ omits. 
4 dy read 11: u omits. — 5 ሄ reads TY: ou. mt ዕረሪ፡/ዐጋዕ read 
ሰቀር፤፡ ሰዝኩ፥ o ሰቀርኑ; ሰዝንቱ፡ aefhkuw ASCE Uns ። ሰዝኩ፡ ቀር 7 a-m, i. 


m, B-t £9: = All MSS. but g trans. before 19”. ሄ omits next three words. 
? treads PACS ? a. Breads ሻምጽክ = ረ prefixes. - ? gu, 8-2no b. 
ይ, οὗ read 8909: m £0C7: ፡ ያዓርገ፥ ። AOC: = ሄ omits next five words. 


= All MSS. omit but g. 9 reads pt — ^ Emended from 6€; mራEi = pun 
ΟΙ ὅρμημα. The confusion of መ and ወ is found a few words later. See note 29. 
7 All MSS. omit but g. ኞ m reads (Hitter: ? p reads DOA: but see ver. 18 
where መጽእ again occurs. % o, B. mt read μίαν: gu omit. After Σαν": 
7, B add Hh m adds አስመ; 31 77 adds ADAUT: ወ. 9? gu,B-o. mgt read 
AN20T: ο omits. =5 om. gtu,B read ጽሳስግ; 5 / reads di; ou ወ. 
5 m trans. *% og. Other MSS. APRN 5, a omit next five words through hmt. 
πο. mgt, β read tr: # fra * bgB(in margin) z x read 405-2: 
* reads ወፀጵ; “ m reads OTF NAs a od read £d Td T 9av-; ule 
mqu read DCA: 5 2 reads Hh ብ”. ¢ Hh: A: = Hh: ^ g reads 
ከመ; * v reads ΛΗΛ Πάνα τι HA; ሰአፇዚአ፤ Since g gives a peculiar text 
from this word to hi and is unsupported by the rest I will give it here. 
After Ἀ2Η.Λ” it proceeds: Allav; ተፈትሐ; APA: ATHA: በውአገ፣ MPA: - * See 
last note. |^" gfu,bdefinx a. g,opread Té; m,achklreadé&td: * For 
text of p see note 45. e reads AA; መጽሕፍ: Ἡ. * τι, ዕ፣፻/2 read AMYE: οὐ አሰ; 
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*፲ወ፪'ጆኖኛሎፕ፣ LICL: ወ“ጸርጳዩ፡ Navy? “ፈ.ፎፉይ፡ አምቅድሟሆውሙው:፣"* ጳሕኙሱ፣፥ ቅ.ድመ; 
A7HLA; 497035 18. αν ρᾶ η: አልስክ;* *መጽጳዳ: ንቤሆሙ:' "አ7ዚጸ፣ A070: 
OPA: NAS: በትረ: መዓቲ፡፡ ወ"ዘበጠ፡፣” ሰምድር፡ *oraAMt: ምድር:፣" ወዙሎሙ፥ 
ጸራዊት፣ ወ'"ዙሎሙ፥፣” ጸዕዋፈ፡። ሰማይ፣፥ o£; AF Hn: አባሃ70፣ ወተሰጥሙ፡ 
በምፎር፡ *ወክይ፣ ዴዲቤሆሙ:።”" 19. ወ*ርእጺኩ፡ አስከ;* ተውህበ፣ nàán70: ሰይፍ: 
ዐቢይ፥፣ ወወፀሉ፡፥ A070: ዲበ: HAG” “ጸራዊ ገዳም; ከመ፤" ይቅትልዎሙ፣፤ ወ"ዙሎሙ፥ 
ACTI: ወ”"አዕዋፈ፣* ሰማይ! 111: አምቅድመ፡ ገጾሙ። 50. OCA” Ah: መገበር; 
ትሕጠንጸ፣ በምድር፣ MPH ወነበረ; GU: አፇዚጳ: አባ70ዕ: aim A ተዙስ:” መጻሕፍተ: 
AEC: DETER” ሰውአትዝ)” መጻሕፍት;* በቅድመ፣፤ AIHA: A070: on 
ወ"ጸውዖሙ:” ATILA: ሰዝኩ፡” ሰብአ:" ጂ”ጸጊ.ድው:፡” ቅዳማዊያዝ:” moAHH: nav; 
ያምጽዶ፡። 06720; አም“ኮከብ: ቅዳማዊ:፣፤ ክዘይቅሕድምፖ፡ APH ዝኩ፡። ከዋክብት; አሰ; 
2G: Tav; nav; BELT: ጸፍራስ፡ | ወሰኮክብ፡ ቅዳማዊ፣ HOSA: ቅ9ድመ!]” ወ"ጴዲምጽአዎሙሪ* 


! / in full ዓሠርገ፣ ወክልሌጉ: ? g reads ACR: hav; 9 ጳር፳የ፻ክሙ፤ (sic). 
# ACA ከመ:  * u omits.  * ያ/# prefix ወ and omit ወ before CA Sce note 6. 
5 g omits next six words through hmt. የ eu omit. 7 /# trans. m reads 
"HbUav; ይመጽአ፣፡ ὃσίβ. ያ reads ሰጸ፳ባ70: ” AHR: αμ omits. ? ወሪ read 
መዐፕፐ፡ 1» @ reads ፀበጣ፤ u g reads DTW THT; wz omits. d omits next ten 
words through hmt. 2 au. u, B omit. 3 @ reads ፳0ዋፍ H. 85 ehitkn'yv 
prefix @. 5 ዉ Breads AA "" mq (save that zz inserts before ዴቤሆሙን), 
d ( y) = ἐκάλυψεν ἐπ᾽ αὐτούς = Doy nD2. The phrase is from Num. xvi. 33 where the 
LXX renders ἐκάλυψεν αὐτούς but the Greek translator of Enoch rendered literally 
but ungrammatically as above. ‘The same Greek rendering of the Hebrew phrase is 
found on Ps. cvi. 17 ἐκάλυψεν ἐπὶ τὴν συναγωγήν. y reads GET: 029. C:; ዲቤሆመሙና 
ያ ክደኖሙ፣ ዲዒ 7 8-d y read YEH ዲ” a correction of later times. οὐ fy £T: 2”. 
# omits. Instead of £" m/read AL”. " emg, aefhikl?’n. tu, x omit. ócdi'opoya b 
read Aft: — "yomits. uw prefixes. — ? ሄ omits next four words. — ?' / omits. 
= ድ omits. 5 5 reads ሕዋዛሽ፣ z ሐዋ ^ g reads £1 av; = Corrupt 
for ካልኡ: = / reads ፈሸሕዎኽክ % p. m, Bread ሰአማገገ፣ 9 OAK /7ውአገ( 
# omits with next four words. = 7 reads መጻሕፍጉ; 5,8, m/ read ጸውዓኒ 
gu A0-0: u omits next two words. 8$ og. mt, B read ሰአልኩ፤፥ ? a, β omits. 
2 22, Zin full (MYYE: m reads ወሰብ፳1፲፤ ድ omits. # adds A170: = m reads 
89.20: ? emu. ያ 16905 ዋዳምያዝር /ቁዳሚያዝ #ቁቀዳማውያኽ * any 
g!u read ይምጽኡ % ou, d omit. ποτ ከበክ = am. m, B read ANA 
* Bracketed as a dittography. # omits. For Hw@A: of ሪ other MSS. read 
H(a om.)G.(d; x omits ሰ before nifl; and pc; “ 9 omits. * ¢ reads 
አውፅ6አዎሙ፥ 

Sn 
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ሰዙሎመ፣፤ ቅ9ድሜሁ: 29. αρ: ሰዝኩ፥ ብአሰ;፤ ዘይጽሕፍና፡ በቅድሟሁ፡' ATH? 
DAE: BAI: Hh £2920 ወ"ይቤሎ:" Vesa. ሰአሱ፣፤ ጽፆ'ኖሎት፣ አሰ; 
መጠወከዎሮ፣ ANZOT ο Εν] δαν ο ቆተትሱ፣ ብዙኀ" *Ag?H: አስዘዝክዎሙ፡፣ Aav TE: 
23. ወናሁ: vao: ኣሱራን፡። *CADS ወቅፃሙ;! ዙሎሙ፣” ቐድማሜሁ::! 24. aui: 
nk; ᾧ οσο: አምክዋክብት:' ወተትኩ4ት›፣” on: PAL ወሑፍ፡ ahh: Wh: ወ”ወርይዎሙ፥ 
ውስ1ገ፣ ዕመቅ፡። OFA: ኣሳቱ” ወይልህብ፡ OFA! AOL: Aly: 25. ወሽኩ(;* 
ርናሳዊያዝ” Tele? *enk OPAL! oram; አሙገንገ;* “ውስተ” ማዕምቀ“” 
አሳት;:” 26. ወርጴኩ፥ "በውአገ፣ ZW: hao; ትርዓወ: *ሄኝማዕምቅ:” NW 
በማአከሲ፡ ምድር፣ ዘ“ምሱዕ፡ AAT ወጸጺምጽእዎመሙመ፡ ሰአአኩ፣ A070: ጽሱላሳን፡ 
ወተኩነኒ፡። ዙሎሙ);*ኖ on: ΡΑΕ ወተወ.ፎዩ፡ wot WH dard: AAT: ወውዕዩ 
ወዝንቱ” ማዕምቅ፡። ኮኮ ne77k ሰዝኩ;” ቤት: 27. ወ'ርጴክዎሙ፣ ሰአልኩ;* 
A070: AIH: ደውዕዩ፡ ወ'ጸዕዕም፲ፒሆሙ፣ ድውዕዩ።። 28. ወቆምኩ፥ ACAL: አስክ: 


! # omits. 5 a-u. Breads H. z omits together with next word. 5 omits. 
5 ያያዶ m reads AAR: 1, B. omit. 5 mqu, B. / in full (MYYE: g omits. 
‘miu, B-hox b. gq, hoxbread Φαν: 7 egread ንሥለዎመ9 ‘nua. gin 
full ሰብዓ፤ ሪያ omits. * mgt guread AN70: 8 A070; " ሄሪ omits. a reads PLA 
" k PLA: 1 # reads ብዘ<3ክ and omits next three words. 2 B save that for 
AWH" f reads ጸዘዝክምዎሙ፥  & reads PT: At: ወፅዘዞኮሙ፥ 59 AE: ዘ( omits) 
AHBav«s / እምዘ: ጴፅዘዝክዎሙ፥ ? 4, dread አቡራክ (+@ d). 159020. 1. 


after P.O", eu omit. ® wu omits next. four words. 15 e reads DTA 
7 # prefixes በ. 5 o5 omit. *ኞ Emended from ዕሙቅ፤ % 4, β-δο. a—mu,c 
read AAT: ὁ ዐመይ፣ነ ANT: mw omit next four words. ? c. Other MSS. (ave; 
= σσ. m, Bread MAAR: / ወአሰሴ፣ zo. 5 . ድመ read ሰብአ; and / ስብል; 
both corruptions for (M14: ss omits. ^ a-4 / reads PIT: ይ ኖሳውያፔ 
5 ob prefix ©. 7 7 prefixes መ. ሄ omits. 7 p. mgt read NH: 2 በ. 
B ውስት ዝኩ 5 gu, ው m reads ማዕምቐቅከፐ፣ σ/ መዓምቅገ፡ c መዓምቀ፡: 


* 8 prefixes H. * a-g, B-bcfxa. 9 reads ማዐምቐ፤ befx ፡አማዕምዋ: — ? u, B, 
ያ reads ምድረ: ANT: mgt ምሱዕ፡ AAT: * 0B omit together with next three 
words. 3 gefhkvuw trans, after PAL * g reads Ohi # omits. πε. 
# omits. Other MSS. read Hs * mt B-dla. ይ, gia read Ooo}; 9 09°: 
# omits. a adds EC: H. Ww etu,bcdlox ap. m reads በሽገገ፣ 9, afhikan 
ወዝኩ ch@(hom.) Cans Hh: = 9 reads መዐምቐነ ፣ omits. = z adds AMT: Η. 
* # reads ርእክ፥ A: “5. », ይ read £404; 9! ATH: ይውዒ፥ 1 omits. 


XC. 28-32. መጽሐፈ: ሄህኛክ: 187 


ተጠወሞ፤፤' ሰዝኩ፡ 07r: ብሱይ፣ ወ“ጸውዕአዎመ፡፡ ሰ*ዙሎጮ፣' አዕማ.ር፣* ax: አትክልኙ፡' 
on: ሰውአገ፣ኹ OT? ትጠውወጦ”፡ኹ፡ PAU: 040-059; ወወደይዖቓ፣ በ፻"መካገ፡" በየማኑ 
Mog 29. ወርእኩ፥ “ኣስከ፡ ጸምጽጸ፡ አ7ዚስ)፤ A070;^ Ob: "B ወዓቢዩ፡" 
QAO *እምሄ ዝኩ“ φαση ወ"*ጸቅሞ፣" arro avn” ቁዳሚት'፡። δη]: 
ትጠብሰሰት፣:” ወዙሎውጮ፣ 4007.0; WAZ: HLA” ons; Hk” ወ"'ዐቢይ፣” APPEL: 
NOT: አገ: 40-64: ወዙሎጮ;” &070: ማአክሳ:: 30. ወርጴክዎሙ፣፥ ሰ"ዙሎጮሙ፤;* 
AN70:% AA: TC47 a AO: ዘ“ደበ፡ ምድር፡፦ ወ"ዙሱ;” ጸዕዋፈ፤ በማድ 
ይዉድቁ:" OLAV: aam; an70;5 ወ"*ያስተበቅ-ቴርዎሙ!” ወይሰምዕዎው፡” 
Nid: PA: 31. ወ“ኣምኔሆ፡” *AMhs FAA: ይሰብሱ፥ ጸዓ.ድወ፡። ወ”እጋክገ፤;” 
በኣዴዩ |[አሰ: Φαν: እዕረገ፤ኒ:]” ወአዴሁ፣ ሰ”ውአገ‹:” ደቤሳ:" አገዝ; TATHE AOC” 
ወጸገንበፍ”፡ህ*" σηλη αν ሰዝኩ፣” አባሃዕና፣" A100: ThE ዙዜ። 32. ወ"አልኩ፥“ 


! #ይ. Dillmann proposed ጦሞ፣ y reads πω; m Tü'Tav; Other MSS. 
ጠምይ፥ We should read MIP; 2m adds 90.2: 5 27# read AW-BAP: 
* qu read tt: 5 # omits next eight words. $c. ml,B-ya read Tah: ¢ Thad: 

ya Tat: 7 # adds ዙሺ፤ ο adds ttiv; 5 # omits. ? gl B-dya. m reads 


ትጠውም፤፣፤ c, a ችጠወመ፣ So dy save that they prefix ወ. " # reads AE. g adds 
OT: በ. " g reads መካክ ዘ omits. iz au, ሪረ/ያያያጁዬ bcdlow.vyab read 
አ7ዚስ: አባ" አስከ: ጸም”. So also z but that it omits አስከ; 5 e reads in nom. 


# trans. Hp. B. mgturead ልም. 5 e. Other MSS. ቐዳማይ: 1 7 reads 
፳ቀውም: Vcdfhikloxygab. a, abek'n read oak: 8 1 reads ቐዳማይ; 
? momits. ጆ* ሪ ዕ#,: add ወትክሳ: hal: = «reads ሐዲሳን}; and omits next five 
words. 5 d reads ONE: 5 # omits. ^ α-- (save that ድ omits ወ) and 
acdtkloab. ጋ befhupux read AHR: (save that m omits OY. Seeing that 
gm, which are the chief representatives of the two readings, omit ዐወ, it is possible 
that A'TT: እው" tN (or A7ILA:) AN’ ማአከሳኒ; constitutes a single sentence. In 
that case we should emend &N70: into ἄη20: and for 47A" read AA and take 
Att: . . . አማአከሳ; together = «ደ je Then we should have ‘from which He had 
sent forth all the sheep” *ኖ «omits.  fomits.  ። wz omits next seven words. 
ጆኞ au. B reads ኩሎሙኒ 2 2 reads እገ? 50 ሪ omits next three words. ር 
ይ-ፀ read tra = p reads ወወድቁ; # ወይዉርፎቁ፤; = c reads ያስትበቀ'ዑ፣ 


“mt, ይ gu omit. * 72/2, ይ. g reads እምዝክ፥ =m አምኔሆሙ፣ e EE 
4! write in full AA: ሠሰስገ፣ ሪ reads ፻. g omits. * p. Other MSS. ጸዓዳ; 
4 trans. &" before AA; 8$ ο reads NHL: % Dracketed as an explanatory gloss. 
© gu omit. ቁ » achread £04: *? B. m reads AOCLL: £ AOC: 9 4267: 
/ AOC?: x omits. 5 wu reads MAING: 44 d omits. 5 2 reads MANA; 
Sau. ureads AAR: 8 ሰአልኩ፥ *y egt. መ reas Q20T; x, 8 እባ70 


" m adds Hitt: 9 77H. 


188 σαι» Vr: XC, 32-38. 


AN70: nk: vao; ጸዓዳ: ወጸጐረ: ዚጸሆመ፡ "*ዐቢየ፣: ወንጹሕ: 33. ወዙሎሙዕ 
ade? Td: ወ"ገዝርዘሩፍ:' atte? *ጸ8ራዊፐ፣ 1529; ott: ἄθφά: ሰማይ፡ TINA: 
(laxe: Gi: ወአ7ኪዚኦይመ፥ ሰአባ70: ትፈሥስሕ፤ *0ቢዩ፡ ፍሥሓ:' አስመ" ኮነ; ዙሎሙ: 
"hé? ወ"ገብፅ፡በ" *ውስገ፣፤ ቤቱ ።" 34. ወርኩ An: ANP: ሰ”ውአገ:* ሰይፍ” 
H*ro4f:* ሰጸባ70:” ወጸፇብኣዎ፡ *ውስገ፣ OT OPH: *አም"ቅድመ፡ ገጹ; 
AA7ILA: ወዙሎሙጮ፣ 4170: ትጸውዑ፡” Qo-A'T; 07r: ወዒቢጴያግመሮሙ:ጳ:” 35. ወ"ጸዕይን 
ቲሆመ፡ ሰዙሎሙ፣፥ Th2UrsS *ወይኔጽትና፥ ሠናዩ;፡ ወ፻”ዝእ”ይይጳል;፣ ጸልቦ፡፡ በማኣከሎሙ፤። 
36. ወርጴክ፥ hav; nk ውአገ፣; OT: 00€; ወርኒበ:” OF A: ፈፎፋይደ። 37. 
ወርጺኩ፡፥ hav; tOAL: ፳"ሳህም፣፤ 225; ወ”ጸቅርን፲ፒሁ፥ ዐበይና፣” ወ"ዙሱ፤” ጸራዊ! 
759"; amit; “ጸዕዋፈ፡ σος ይፈርህዎ፡ “ወያስገበፉዕዎ፡ (ui ሂዜ:* 
38. a CAT አስከ: ትወሰጠ!” "mes አዝማዲሆመ፤፣' anke heads “ጸልህምገት፡ ጸዓዳ: 
οφ ασηφι "n ማአክሎመ፥ TY1C;5 ወ*ውአገነ ነ8ገር፡ nh ACB: ዐቢየ" otf; 


! ይ. Other MSS. read OM: ወንጹሕ፤፣ omits next three words. 5 ¢ omits. 
5 ¢ reads ትዘርቨረ; * ሄ omits. 5 o ዕ read AGP: 6 ዕ reads ውስ Ly 
trans. # omits Q^; 5 m reads Ahh: ? # reads ሜራኽር 10 7 reads ፳”ብጹ; 
ng, B-tko. a-g read AGE: 146 ውስ; OT: (7 adding a» AT; above the line). 
o WAT: (t: = 77 omits: 1 Dh reads TNUA: — ! ሆ omits next seven words. 
5 ge. Breads OAT: OE: m በቤቱ: ση Ἐ ። omits. 166, B. mfread dytav; 
7 DY 1 omits. 1 atu. wu, B omit. 75 ው thn read ትዓፅው፤ All other 
MSS. ተፀጽዉ፡ P mt, β. g reads “'የቋ2ምርመ፥ 7 SIPC # omits. 
= 2 reads WA: ? a, B reads ΤΠ: = Bg adds ጴምኔሆመሙ = 77 reads H. 
5 m reads ማዕ". wu omits. = m adds hav; ኮክ CLM: # reads (71: ? So 
all MSS. except 1. 7v. /vread FP: a omits. ~efhomit. # erases. — ? ፳ omits. 
5 77 /# read TET: # ዐቢይ: * a—2,efhn. q,xread te: abcdikloap 
fri * ዕረ read ጅሹሎሙ፣ wu omits. = u reads ROT: *ኖ gu omit. =m reads 
Ton; ? fn gtrans. mquread AAU]: ጸዓዳ; abcdehiklxga 
AMUZ"T: ALLO: /፡/ "ምነ; &3.Co:; “ያ,8 a omit. — * c reads φάση, 
 6--ዕ. a, and az £z save that the latter add በ before ማል” and for F2: read ጎኘረ; 
u supports text but that it omits FIC: 5c4d70o xa b read በማልከሎሙ፣፡ nk 116: cf hv 
nk 116: በማአ”. FIC: is to be regarded as a misrendering of ῥημ which the translator 
took to be ῥῆμα but which was a transliteration of the Hebrew DN. Goldschmidt 
(p. 91) holds that 7120 was the original word and that this was afterwards corrupted 
into 12 meaning ‘word.’ But this would make the text absurd. — * g/read ዐቢይ! 


οι ο NCI. 3. መጩጽጠሐፈ: YPN: 189 


oot: Cat: “ጸቅርንገ፡ ዐፀበይፐ፣ BAIT? m AVWAS A070: ተፈሥሐ፣ ተደቤሆውጮ፡" 
*ወዲደበ! ዙሎጮ፣፥ ጳልህምት:: 39. ወፅክከ! (mins ማአክሮሎመሙ፣ ወገቃህኩ፡፡ ወ'ርጳ«ኩ፥ 
ዙሎ። 40. ወዝንቱ" ውአቱ፣ ራኣይ ዘርጳ.ኩ፥ ATH” አሰክብ:” ወነቃህኩ፡።“ ወባረክዎ 
AATHA REP: ወጵሮገ፥ ወሀብኩ፥ Od: 41. ወ"”እምኔሁ:” በክይኩ፥ "ዐቢየ: 
Nh” ወጸንብዕዩ፡ ጴቅመ፡ πι ጸክህልኩ፥ ትዓሃዌሦፐ;" ሶበ; AGAS AC ይወርዱ፤ 
£0: ዝኩ፥ ዘ“ርጸኩ፡። Άλαν m? Lowa: ወ“ይትፌጸም፤:”" oth: AN: nec: 
PIN ANA: TCAC ሲትር 42. NLAE: ACTS ተትዝክርክዎ:” (QA; 
ቅዳማዊ፣ ወበአን፲ጸሀሆ፥፤" በክይኩ፥ ወትሀወኩ:" Alor: Cans OAT: ራኣዩ። 

XCI. ወይአዜእሂ: WAL: ማገሳሳ; 20-0: (Cr: iie “ጸጋዊክ፡ 

ወጳስተጋብአ፣ (UT: ዙስ ደቂቀ: Άη: 

አልስመ፣ PA: ይጁወርክ፤አ፡ 

ወመንፈስ፣ ተክዕወት:” 1008; 

hav; ጸርጺክው:” ዙስ;* ዘክይበጽሐሕክሙ፣ Ah (2027: 

2. PAU (hé; ማፒቱሰሳ፡ ወጸውዖውጮ፥” ሰዙሎጮ፥፡ ጳጋዊሁ:” ንቤሁ፣ ወ"አስተትጋብልሙ” 
ሰ*አጸዝሚደ፡ LAU: 3. ወትናገርመ፡፣ ሰዙጵሮውጮ፡፡ ως ጽድቅ" ወይቤ 
ስምዑ፥ *ደቂቀቁነ 2Pn Hoe? ሃገረ፡ ለቡክሙ፥ 


1g, ይ- eh read በውስገ;፣- መ, v read wit: σέ በ. 5 ይ. m reads 
አቅርንት፣ ዐበይት፣ ጸሊማት፣ ሩ "Cir; ዐበይት፣ ANT zu "CY: ("ርን1፡ v) ዓበይተ: 
RATT: ፅ "ርንት፣ ፀቢያት፣ ወጸሲማት፣ — * g reads መጋዝጸ፤ * We should expect 
£ቤሁ: here as Beer first pointed out. 5 ሄ omits. * ፤ reads ወአንሰ 7 z adds 
ምስሴሆመሙ፣፥ 5 ~ omits next nine words. * m omits. ? g reads ወዝኩ 
u im reads ወራእይ፤፣ Fy omit. =. greads ወ. mg/ omit. ? mg,B. ድሪ read 
AU: = trans. after MAP: = ሮ omits * /reads ኢምኔሆሙ፤ # አምኑ: (sic). 
UV g,abcdeloxajf. mgt, fhikn trans. # omits ΕΠ ” #ሄ፲ር305 ወ. * g reads 
ትዕፎሃግሥ፲፤ድ- ng omit next two words. # next seven words. πο ὃ Gly 
omit. ያ adds አስመ! 5 p. m reads Afi: g/ አባ! 8-2 omit. n reads ASH: 
= F reads HA£oA: ο omits. OE ^: 0 reads H. 5 g/u read ይትቸፈግ 
5 e reads ምግባና፣ ሰ. 5 2524: V au, adfiklnopy ab. bcex OE AT: 
A ወይአቲ፤ 5 # prefixes €. ረ reads THNCHP: 5a. β reads (hà "€: 
? e reads (lA TE&U av: zomits. - * aeharead ወፐሀውክኩ፥ና 1 omits next four words. 
= ድ reads QPP: ኢምክ፣ WANT’ WT: ጸጋዊክ፡ m, fx omit (UT: in this clause, and 
# omits (LT: ዙስ 5 om. gu, Bread 10: 5 equ. mt, Bread NAONE: 
5 m reads ጸርአይክሙኒ 5 # omits next three words. 7 0711 add DAP 
5 ? reads ጸስፐጋብፅሙ፣፥ * g reads ጸቨዝማዲሁ; ® pg,y b. mu read ጽድ 
7/ ውሰሉዱ፥ REP: B-chny ah ውሉዳ Wed: ch ሰውሱዱ፣ RET: n OL: ጽድቁ 
“።፳ጽድቁቹ “a. Breads ይቂቅዩ: « m reads Hina: {1 omits. 
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DARPA: NETO! PAL Az 

Allav: ጸሰምዕ። ደቤክሙ፣ ወአ)ሃረክው፥ ፍቁራን 

ጸፍቅርዋ። ሰ'ርትዕ: YE? ber! 

4. ወጴ"ትቅረቡ፣* ንበ፡ CTO: απλά» ልብ፡" 

[ወጴትኅበሩ፡ ምስሰ: AA: በክልጹ፡ ልብ?" 

AA: Zn? AFLP ደቂቅየ:" 

OLA: ትመርንክመሙ፣” (Gao ACTU 

ወጽድቅ:,"#ይክውዝኽ ሰክመ፥” ሱታፈ: 

5. አስመ፣ ጸጸምር፡። hav; ይጸገዕ:” ህሳዌ፣" ሃፍዕ:" በደበ;። σοσς; 
ወ"ትትፈጸምፖ፡፣”“ “መቅሠፍት OL: £0; ምድር; 

ወ*ትትፌጸም፡:” *ዙሳ; ዓመዛ፤። 

*ወትትገቨም።ሂአምሥረዊሃ:” 

Ort: mT: ናኃልፍ። 

6. ምቸደሃሮምፖ፣ NON: 3a»8; ወትትፈጸም፡” LA: ም.ድር:” 
ወ*ትትጸንዝ፣ m 704: 9009: ው"ሃፍዕ; MANA: ካዕበት::“ 

7. ወ*እሕእመኒ:” ትልህቅ፣ "ኃጠልስት፡ ወዓመባ:” ወጽርፈት፣ ወሃፍዕ;” nme: ተፃባር፡። 


፤ /፲ር805 በርቹዕ፤ a omits next seven words. 3 e, ፡.887/ omit: 5 reads 
2405250: 9 ጸስምዕ፡ — * 6-3. B reads ፍቁራንየ 5 m reads ጸ፳ፍቅርዎ፤ ሰጸምሳካ 
g #ፍቅርዎ፡ 5 pm, Bh read ῃ. 7 giu, ዶ. mg read OF: 5 6-7. m, Bread de 
* ሠ reads pei ፡ ቅረቢ; 0 c reads ልበ u Bracketed as an interpolation 
(in Greek or in original Hebrew?). £2 omit through hmt.(?) Found in all other 
MSs. 2 a-m. #2, 7" β read ጡት; B af, B-n (but # trans. after ደቂቅፃ;). 
ያ reads NETO: ። ας, M ር-ጀ, B-ny. ያ reads ወበጽድቐ፤ uy omit. # omits 
next five words. 5 Breads ፕመሕርክመ፥ — x rapi: 15 ያረ 8-Lajf. greads 
ONGSet: 9 በፍንዋቫ፣ La AGT: U ድ reads BET: 7 241: 201: 
5 9 rads ይክወ?ክመ፣ # ወትክውዝኽ: (nav; — ? reads ÁAAS?C; — ? 9 reads ትጸጌዕ: 
1 e reads ህሳዌሁ: ? 9 reads 740: ዕ 2ης = e. Other MSS. £ft % pn. 
7ዴጽም፥ 7#ትትፈጸም፥ BLTEAT: * eg put in acc. # reads ONL: m adds 
OF; ሄ omits next five words. % om, ይ-#ዐ. g reads ሻዴጽም፥ ἐν ትትፈጸም፣ 
nob ይቸፌ”- This word may be an interpolation. In that case omit the መ before 


ትት". Z o, β-ο. m,0 read ti 9009; ፡ዙሱ፣ 9 መቅሠፍት: mir: ? oo, β. 
mg iu read እምሥራዊኛ፥ (DAMPER: ) TTT. 5 e reads (DÀ. m # omits. 
5 cg, B. miread ወትቸፈሚ # omits. 5 ሄ omits next four words. ኖ m, B-adrn., 


ያ reads TAWH: Hi: 97 ትAሣH፡ ib adin ATH: ib: 5 B adds ብረ: 
= o, B. m reads ኣ0ብትi g/ በn001; (1:4. 2 omits. Just before this word 
,£ inserts XCVIIb-CVIII. το and then ሮ resumes with OY: 5 22, ይ. m reads 
ልምኔሁ፥ / ልምዝ፤ # omits. X α-μ. 1 reads 2ጤጳ1፣ 8 5008; 075". 5 a-9. 
7, B read ©. 5 a. Breads PAC: ῥὁ omits next word, 
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ወ*ትአህቅ:' ዕልወት: MANA? ወርዙስ:* 

ወ'መቅሠፍት፣ 00.€:5 “ይክውን፡፡ ኣምሰማድ፡ ዲበ: atk? ዙሎሙ;* 

ወ'ይወፀአ; አሃዚአል:፤" QS; በ"መዓት፡: ወበ”"መቅሠፍት:" 

nav; ይሃበር:" Wi: ዲበ: ምድር. 

8. በአማገገ፣ መኖዕል፡ ትትገዘም፡”" ፃፍ0; "Άρνη ሥረዊሃ;" 

ወ"ዓመዊ፣፥ *ምስሰ፣ ኙሕሱት፣” ልእም”ታሕተፐ፣ ሰማይ: 

9. *ወዙሲ፣ ይትወሀብ፣ ምስሰ፡ ጸሕዛብ፡? ፡ 

ወ"ማኅፈፌርድ:" NAAT: CpILC e? 

ወ"ያወፅአዎመሙ፥” አምዙሱ፣ ምድር፣ 

ወ"ይትጊደፉ:፡፡ Qi AAT: 

ወይትሕኙሰነ;" በመዐኝ፡። od 5ያል፣” ATE; ሰዓሰም፣ 

10. ወይትሳገሣአ: R&P) አምንዋኖሙ;* 

ወይትነሣግአ: TIAN: ወ”ይትወሀብ፣ ሎሙ። 

11. [ወ“ልምኔሁ: ይት7ገዘመ፥” ጸሥመራወ፡። 4004; OITA LTA he: በሰይፍ፣ “ኣም 
PLAT CY Tad: በዙሰ፣ anh’ 0*9 LAL” ሰ7ፍዕ፡" ወ።ኣሰ፡ ይገብርና፣* 
ሰጽርፈት፡ ይትሕጉሲ;* በመጥባሕት:)] 

19. ወአምርድኅረዝ፣:” Tho- AAT: 

“ሰምንት ሰንበት“ አገፐገ; ጽድ 


1 dreads TUAP:  * gu omit. — ? ዘ omits. «a, dof. Other MSS. omit. 
5 og, B. mfread ONL: wu omits. ¢ mgfread ትክውዝር # ይመጽአ; ፣ g¢ omits. 
δα adds £o: A7ILA: P: በመዐገ፣ ወመቅሠፍኝ፣ OL: ይከውን፣ ኣምሰማይ፡ 
EN: Atk: ዙሎሙ፥ - * mgt omit. ? o omits. 1 wu omits, ያ adds £ft; ምድር 


2 77 reads (|. 5 m reads DA. ሪዐ፡/፣።/ዐፀዐሪ መ. 8 omits. ^ e reads 
ይትገበር: © o fread TTHZ": % egt, 6cdiloxa b. m reads እምክ AEP: 
uz omits. aefhknvw read ጴሊምሥራዊዌዊሄሃ; 7 ያያ omit, and possibly rightly. 
All MSS. but gg add Awe: 5 # omits. All MSS. but gg add here 


Q(u, b cf hp omit) ΦΥ: *” 2፲ር30፡ በ. 9 euo. Other MSS.omit. * ή β. 
gq read ማኅፈይ፤፣- ? uw omits next three words. — ? 2 omits. — ** ፳ reads ያወፀፅዕዎ፣ 
= ο reads ይትገደፍ፤ / LT THad: *6 # omits next four words through ht. 
7 g reads ወይሓ”ል፤) (sic). 5 ፲ reads አመዓነ፣ = ? aomits. — ? ያ reads JPA: 
? p» reads RY; St 12g) ase? ua D ሰየ መ ασ TEMP 5 mo omit. 
* p omits. This verse is bracketed as an interpolation. 5 gfu, B-o. gm, o read 
£117»: * miu, B. greads ጴምሥርወ፤፥ 7 BCD: (sic). 7 au, {1 omits 
with next word. ይ reads AR}: 38 ¢ hv read ANZ: 5 2 reads ይኔይልቓ፤ 
u,ab ይኔልዎ፥ n ይገብርዋ; ሞ 9 reads 1240: ሪ omits, “wn omit, ፆ fu, ይ-ሬ 
9 rea OL TA". ያ ወትሕኙሱ፣ c £Yd(o: 5 wy reads APH; se. The 
same order is found in #ያ/ but for 49° 9 reads lav TT: and { PLY: m reads 
AIL: only and # (IT: only. 8 reads ሰኘበት፣ 42511: 
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ወይትወሀብ፣ 41: ALE: hav: LINC Hike BP? *አምአሰ: ይገፍዑ፡" 
ወ”ይትሟጠዉ፡፡ SPA በአደዊሆመ፣ (9.971: 

13. በትፍጻሜታ;፤ ያጠርዩ፡ ACT: ልእምጽድቀ፣ ዚጸሆመ፡ 

OLT HR: “ቤ1፡ TH: OL: በ"'ስብሐት፡ አስከ: AGT: 

14. ወኣም.ፎሣረዝ፡ በሰገበት፣ FAO? ባ፲፣ mae ቋ.ፎቅ፡ ትትክሠት;" ሰኩሱ፣ ዓሰም" 
ወዙሱ፣ T700:? ረሲዓዝ: ይወፀአ: ልአምዴዲበ፡” m ምድር 

ወ" ይጽሕፍ” A dir IAI: 

ort: nas ይኔጽና፥፤” ሰ'ፍናዋፐ:” Cros” 

15. ወአእምድኅረ"”ዝ;" በሰንበት፣ ዓሥርት፣ FAL ባቲ: ms ar: ሰዓሰምፖ፣ 
[ወትትገበር፥ አምትጉሃአ 007£: ዘሰዓሰም!?” 

00.8: η” ολ. አማአክሎውጮነ” ሰመሳአክት::” 

16. ወ"ሰማይ፣ PATIL: £045: αλα 

ወስሰማይ፣ ንደስ፣ LTCAL: 

orth: SLAY amer eacus ONG” ምክዕቢተት::* 


! g reads ይሻወሀብ፣ ሪ ትሃበር፣፤ ? g, d. The phrase recurs in ver. 14. Other 
MSS. read ወጽ ድዋ: — ? 9 reads Aft: ይገፍዕዎሙና ፣ omits. — * g reads ይትመጠዉጪ፤) 


5 a-g, ad ik lo y save that ያ reads ሰ for 0. 9, óce/ An x prefix ወ. * ሄ omits 
with next two words. e trans. after H.AU'av« / g. Other MSS. ቤት) AYR”: 
Som. oy b omit. Other MSS. read A. — * #2, ይ mg/uwread JY; © ድ reads 
rath: (sic) # reads ወትትክሠት; " wu omits next ten words. ? £ omits, 


8 g reads NJ: 4 m, ela omit. 5 og. / reads ይጽሕፍ Other MSS. 
£246: 5 ያ, ov). freads (Fb: ሰዓሳም፣ 5 (YEA: ወዓሰም፣ y ዙሲሰ፣ ዓሰም፡ 
UL: mg, β-πον ሕኙል፣ ዓሰም፤ 7 7 omits. 15 dreads ይኔጽሮ፣- # ይኔጽር: 
5 veg. mreads IPT: 7 ፍትወፐ፣ βατ: 7/8 ELT: 2 omits. * 0 reads 
ጽድቅ: fh COT: = ou, kn. mat, B-kn read ሽንገሂ πο TN 
fMlÜ T: reads ወ፪. / ሰብ); ደድ omits. 3 gtu,adhtkhoab. gm,bcefInx 
read AL: AF, So almost 2» OTT ምችን: ዘሰማይ፣ ወሰዓሰመ፡ This 
clause appears in /ኣ aócdef h&loxy,ap as avr" Ag MEER D) ወሰማይ: 
(ወሰ; α) HAYA: This clause was lost in a-/ through hmt. or, as taken above, 
it is a gloss on the next line. ከ 2 ornit. ^? nu. gt, B-y read £L2NPA: which 
is probably a corruption of ይበቅል; (= punivit) which is found in g. bey read 
ይበቁዕ: (sic), — ። /reads APRNs ፣ omits. ? o, B. mgtread መሳአክት;፤ 
# omits. ? 9 omits. % 7 reads ዳሃማይ! 3 Bx read ይመጽስ፣ ረ ወይመ". 
2a, Breads DAT: = 0, aehkn read NOVEL: 5 ο reads ወይበርሁ፤ 7 ይበ". 
πμ: mat, B-ahk add ሰዓሰም፤ against gu, ahh. ኞ mt, ዐቃ read avnont: 
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17. ወኣም.ፎሣረዝ፡ (037r: ብክርኃት፣ አሰ; AAO! “PARE ሰ'ዓሰም፡ 

ወዙጵሙ;' LET! ወበጽ.ፎቅ፣ ይክውኑ; 

ወጋጢጸች፡፥ አልምህየ፣* ጴትትበሀል;' ኣስክ፡ AGATE: 

18. OLAILL: አብሰክሙ፣ LOPES ወጳርአየክው፣*" ፍናጥፐ:” ασ; ወፍናናፐ:" 7601: 
ወላ፳ጸርአየክሙ;” NON: Nav: FAI: ዘይመጽእ: 19. OLAILL: ስምዑኒ:;" 
ደቂቅየ: es በፍና9ናፐ፣" 9 cq: pa rec Qq«q ri 780: Ala ይትሕኙሲሴ 
6209?: ሹችሎመሙ፥” AA: የሕውሩ፣ በ”ፍናና9ፐ;” ዓመባ፣ 

ΧΟΠ. ዘትጽሕፈፌ፣ AZ"Z9t: መጽሐፍ፡። [*ጸሕፈ፣ At Zen Hides ትኢምርተ;” 
TON: አምዙሱ፣ ሰብአ: DO: ወ"መኩንክ thd: ምድር:| ሰዙዜሎሙ፥ ውዩ 5A: 
ናጋድሩ፡" *£0: eno? 

ወ'ሰ”ትውኢር፣ ደኃርያኽ”* Aa LENZ: CTO: ወሰሳመ። 

2. ጾትሕዘን፡” መገፈስክሙ፣ በ*፳ዝማዝ” 

Ala»; መዋ0ሰ፣; ወሀበ: TAI? ወዐቢይ: (Mr: 

3. ወይገገፃስ፣ *ጻድምቸ፡ አምንዋምፖ፣፤ 

£T PIA ወዩጋእፍ፡ በፍናዋ1;” ο οὗ, 

Orth: ፍናገ;፣ ወ PhP ασε ወ“በ“ሣህል፡ ዘሰዓሰም። 


‘equ, B-bedloyab. mt, bcdloyap read Rha: 2 og. m, B-hk read 
ኙልቅ=% LAREN ፡ ኙልቁ፡:(-ር)›› - ? mgtureadf. * g. Other MSS. omit. 
^greads(r£zT nap; * zomits. 7 2, 5 read ይቸበሀል፣ For preceding two words 


6 reads mut: * bc x trans. before AAA 3»... Other MSS. AC". 
# omits. g adds WAN: 10 7#, a read ፍንዋሽ፣ z ፍኖፒነ 1 im, a read ፍንዋጉ፤ 
P 727, ጻ- ggtread ACARD #8 omits. B giu. m repeats thrice inserting ወ 


before the third. 6 reads ስምዑ፤ ያ omits. “omits. "at 4, 8 read di 
" a-m,B-bczxab. mo bread GT T: bcixna Goh "equ. mi, Gread Th4s 
Sam B-bela ap. m,labread ፍንዋሽ፣- δες GT: 19 reads (D. - * ፳፻ pre- 


fixes ወ. ሪ omits ifs 3 trans. it before 49": og. mtu read GOUT: 
B Qr ? 9. Other MSS. omit. 5 e. Other MSS. except a read merely 


ጸሕፊ፥ For &ché: a reads Aché: The following words require a verb. % ር-ፈ 
ያ reads Hitt: By Witt: » ዙሱ፤ = ድ adds ወትእምርጉ: ? ያ omit. 
7 g. Other MSS. except ይ e read &M: ምድር፣ a, e omit. 5 ፲ omits. 
Daaefhikob ደቃራያዝዥ bedluxya read ደጋራውያኽ; ወዷ. 5 Fu. gh read 
(+ ወ)ጴትሕዘኽ - ሠሩ B-h TYR: si ag, B-a. fF reads Ah a omits. 
οὐ prefix ሰ. 9? eg,ela. mt, Bela read OL: # omits. * g tu (save 


that 4 omits YY), 6 (save that 7 adds ወ before ይትን"). 6 reads merely ‘POM: 
(cf. xci. 10). πι REY: እምንዋመና LTA: w omits next three words. ።ፆ ያፈ 
g omits. 2 reads በፍንዋፐ፤ ። ፍች % c. Other MSS. Pe: a 
m reads H(zzT: Other MSS. ዘበኒፍትነ; πα οί Omit 

Dinitizerl hu ተጠ 
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4. ይማሣሀለ:፤ ለጻድቅ ovr? CU: Cro: ዘሰዓሰም፡፡' 

ወይሁብ፣ PAM: ወይክውን፡፣ 111: ወበጽድቅ፣ 

ወናኝሕውት፤;' NCCT? ቨዘሰዓሰም። 

5. ወኃጠአጳት፣ በ*ጽልመት፣ ትትሕ”ል፣ *ልአስክ፣ ሰዓሰም፣" 

ወጳ"ትትረጸጴይ፣" Ath: አምይአፕቲ፣ነ ONT: አስክ: ሰዓሰም። 

XCIIL ወአጸምድኅሪረዝ:፣” 4*0 U01: ሃናክ:”" ወጸንዘ” ይትናገር;” አመጻሕፍትር 
2. O20: ፻ናክ፥ በአገገ፣ ore; REP ወበአገ፲፣ ኅፍያክ ዓሰም፤ ወበአንገ1ጊ፣ ትክሰ; 
ርትዕ: 

Avett: አብሰክሙ፣ ወጳዬርዐክውጮነ" ደቂቅየ Ak ውአገ፡”"” Zen: 

OH: *ANTCASL: ጳምራልዩ፡ ሰማይ፥” 

ወ"አምቃሰ:” P&L: መሳአከት:" ጸ፳አመርኩ፥ 

WAI: ጸፍጸፌ (07€: Mon? 

3. OH: "An: ይትናገር፣ Zea አመጻሕፍት፣ ወይቤ፡ 

ይ ሳብ6:5 ተፕተወሰድኩ፡፥ በ”ቀዳሟሚት፣ (rri? 

አስክ: Ago: ቫነኔ፡ ወጽ.ፎቅ፡ TFT 

4. ወ"ወዉ'ይቀውም:፡” AP LACS: በካልአት;” AUT: *ዐቢይ፤ Ane: 

abet: adr; 

ወባፒ፣ ትክውኽ”* "φαση, ፍጻ’ 


!gz. Other MSS. ይሠሀጵሃ (or "ሃሎ... ? / ይ. ያያ read ARLE: 2 ሰዓለም፤ 


ALP: 5 g reads DOE; ο omits. ^ sé omits next five words. 5 / reads 
ወይኬንዝ 9 adds በርትዕ: ወ. * o 5 omit. 7 equ. Other MSS. read የሕውር;ኒ 
δα. B omits. ? #, B read ©. io 4 omits. n 0 reads LTCAL: 
# reads ο δι ፡ IY CAS: wu omits next three words. 2 y reads WAI" H: 
5 gqu save that 9 inserts H before ጀኖክ፤'ራ- m reads ጃኖ hi 7, 8. hii ZPh: 
What the true text behind ወሀበኒ; is I cannot discover. Hg. Breads OATH: 
mga omit. g adds Ze: ” # omits next three words. 16 a-g. ያ reads 
RLP: 8 (conflate) REP: ወርት0፤ V gg, B. miu read RRR 


5 m omits. P w reads ACA; በስማሚይ; ? ¢ reads Af: ? 22. ድ reads 
ልምሄ fu, B WAI: ? uy omits next five words. = o, B-afhkn. mgt read 
Ain: ይትናገር: afhk read ፻ኛክ፣ ይትና" አንክ; So also z save that it adds ATH: 
before ይትና. * mg omit. 5 77 reads ANNO: g 4N0: # omits. 36 7 omits. 
7 greads 14125: Ath: ወይመጽክ:- ? a. B'Tda-7?; = f reads በካልአ; z ካልአ; 
“om gluread 0n g: Ahደi ይ ዐባይ! ant: ? ereads ASAT: 2 OPA: 
= g reads ይዋውም፤ 5 mg. tu, ይ trans., o) reading $872; HEALY: 6 reads 
PLZ: ፍጻሟ፣ 


ΚΟΠ 18. መጽሐፉ: YAN: 103 


ONT: ይድኅዝ' Nat: 

DAP LAC? ትፈጸመ፡ TAVP: ዓመባ: 

o"CUr. LTINC ATA: 

5. DAP LACH: በ"ሣልስት;* ሰንበት፣ በፐፍጳጻሜታፓ; 

ይትኃረይ፣ ብኣሲ፡ (TRO: HH: ጽድቅ፣ 

"DAP LAU: Eo: (rn: BOP: ሰዓሰመ፣ ዓሲም." 

6. ወ"*አምድኅረዝ:' በ"ራብዕት፣ ሰንበት; በ“ፕፍጻሜሟታነ 

*ራአያፐ; PEAT: ወጻድቃን" ይትረጸይ፣;” 

ወሥርዐፕነ;* ሰ*ትውልደ፡* ትውልድ፡ ወሀጺርይ፣ ይትገበር: ሎሙ: 
7. DAP LACH: በ“ጋምስ፡ (KOT AEA: 

Ot: ስብሕት፣ ወመን7ሥት፣ ይትጠ፤፳8:;” አስክ:" ሰንሰም።። 

8. DAP LACH! VALI! (Pr: AAs ይክወፉ፤ ውስቴታ፣ FAA tras 
ወ”*ይትረግሣ0፣ አቦመ፥ ሰዙሎውጮ፡” ኣምጥበብ፡። 


14 reads ይልህቅ፤ 5ይ ውር mgt read AEA: # ወ. ο omits. 
5 mgf,B. greads ሸፈጸሙነ ሄ omits. * g,z. Since gmu read HCO: ይገብር: (sic) 
I take it that the ይገብር፣; is a corruption of ይትኘበር፤; as it is again in ver. 6 in 9 only. 
See note rr below. The passive and intransitive verbs in this and the next verse 
point to ይትገበር፣ and the recurrence in ver. 6 of the actual phrase in our text. ይፊ ይ-# 
emend the text wrongly into 2"COT: ይገብር; 5 mg read MIAN: 5 maf save 
that g reads “ድዓረሽ for "242: 2, B agree with the above save that 1, 8 omit 
20a»; and 6 reads LavRA: for ይወፀአ; ሰ. £ omits first four words through hmt. 
and for ሰዓ” 9" reads HAYA; Ihave obelized ጸም.ድ”"” ይወ" AYA! It = μετ 
αὐτὸν γενήσεται τὸ Qwróv. This gives no intelligible sense. The corruption, I take 
it, lies in μετ αὐτόν. 'This = nN which is probably corrupt for nN = «his 
posterity.’ 7 9 reads ጴምሽ; 5 ያ trans. ያ reads ራብዐዕ፣ (iNT: m omits 
ouv: 5 77 reads ወ. / ወቢ 0 mg, B. So also # but that it omits 
02,67. ድ reads GAY: ቅዱ" ወጽድቅ፣ / ራዕያት; PLAT: ወጻድቃኘ፡ ο 129 M, 
B-À read verb in plural. ያ reads AYCAE 9 2, ob read ወስር01፲;.- # omits. 
5 e omits, ^ 0 reads ይኘብር፣ See note 4 above. Bau, u reads ጋምስት፤ 
በን". Breads ሰን" ኃምስ፣ 15 f? reads YY". 7 # omits, 15 d reads (av; 
20": 2 ou, B. mg read WE: / YE; ? a-g, dehilno. ይ bcf Ex 
read ሳድስ፣ So also a y and trans. after ሰኘ", ጆ 4 omits. 2 omen. gtu,B-en 
read AWA: = dreads ወዙሎመና ?! 4 omits. zz adds @ before ሰዙሎሙ; 
5 — ἀσεβήσουσιν καρδίαι πάντων ἀπὸ τῆς σοφίας = ሸጀጋቨ፻2 nds 330 BT. CÉ Ps. xviii, 22 
ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ pou == NND ኣክህሠግ. That 220: is the rendering of ἀσεβεῖν follows 
from x. 20 and v. 8; civ.g. Moreover the parallel of blindness (RY 1) and godless- 
ness of heart which appears in our text recurs in xcix. 8. 
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ONT: $0622 δή: 

ወበትፍጻሜታ፦ ይውዒ; ቤፐ፡ a»122"r; NAAT: 

Ort; ይዘረው;* ዙሱ;፤ Have: “ሥርው 44.215 

9. DAP LACH: MONTE Ou: TPA: ትውኢር፣ OAT 

ወ “ብዘዙግሣ፡። ምሃባራቲሃ,;* 

ወዙሰ፥ 2522631: ዐአወት'።። 

10. ወ"በትፍጻሜታፓ;” LTD *42. 01: ጻድቃዝ" APTA: ጽድቅ;” H0»: 
AM ይትወሀብ፣ trav: "ሰብንገ1፣ መክ6ቢገጉ:” ትምህርት፣ ሰዙሱ፣ ፍጥረት" BAU: 
11. [ልስወ፣;” αο OWE: ዙሱ;” “ውሱደ፡ (MASS HERA: 0020: ቃስ:;” ሰቅዱስ፡ 
OA E TUO): Φαν; HLDA:” hav: Chi 40.40: av; ዘ“ድክል፡ ፤ጽሮርት;*ኖ ሰዙሱ;” 
PME” ሰማይ 12. ወሮምንነ፣ AT; ዘይክስል;” ነጽሮት፡። σοι ወ*መዬ;” 
OAF ቨሽይክእ; ጸኣምር፡። PN: ሰማሚይ፣ wav: ይርጸይ;” IG? λαο An” 
መንፈስ,” ወይክእል;* ነሂረ!* ወ*አመ፤ ATU 049 ወ" E64: dv ጸዝናፊሆሙ፡ 


1 o reads HT: ? 9 reads ይንርዌ፤ 5 Bx read "eZ; 4 0 reads ይዌዒ; 
ob omit next five words. — 5 m prefixes ወ. ረ reads መቅደስከ * gmt, ይ-ዕረ/፥/»# x. 
gm bcfkinx read Hes ፣ 9 ፲ር9(:5 ዙሎመጌ s omits. — ? e, β. 9 reads ስርወ፥ 
FLA: u reads ንይል; only. mC: DEAN ? a-g, h nox b. 9g, B-hnox ὁ 
read 4-0: " 226 gg omit. Zreads ONO ብ o, B. ታያ read ብሽኅት; 
P 0, ch omit next two words through hmt. # omits next three words. — 7244, β-ε. 
g,eread OT: “mg omit. ^? gappendsZtothis word.  a-m, a(c)/ h zm. 
27 reads LTIZL: blopayab ይትዐሠዩ፡ ον "ሰይ. " #2, abefhikx. CEI. Greek 
version. Soalso ያ 44.€1; 226; e,d7oy a b read 4H R&P: m AAP: u A €t 


and omits next three words. ez read 44.0%: ወጻድቃዝ =5 ; reads R&P: 
19 2 reads @. ? 7#ኣ ረሮያዐ bsavethat/reads ምክ” not መክ” and ረሮያዐ ጂ. ያ reads 
“9ፐ; መክ0ቢገ፣ 9, ፡#ረ/ s/n x, read ጃቫ ምክዕቢገሽ፣ ። 7 ምክዕቢተ. ZU cnt IE 
ያያ read “Tet: 5 se omits. ? ሄ omits. a reads Ai: The text seems to 


require 49” before ጅሉ; or else an omission of ዙሰ፥ NE: ሰብእ. * ፊሪ) 8-2. mg tu 
read DE: (DAL: gu) NAM: ። omits. = wy ey read Pit: 6 #, d omit next 
five words through hmt. ጃ g omits. Sa, f reads 12722: a more usual con- 
struction. g omits next seven words through hmt. *ኖ / reads 252η61: » m, df 
read PGE; creads ሠናይ ሰማይ;  wreads መፅ; ™ α,β omit next five words 
throughhmt. 5 freads ጸእምርዝቭቄ = my read ምን, =» 9 reads ጸአእምሮገ; 
* β-ο. a-4read OCA: / eA of ECA 8 9? omg, δα}. ዳ acdefAzkInoap 
read 164: # 1a: = omits. 50 reads ማአክሰ፤ d omits next five words through 
hmt. ? miudbxy. ያያ read iN: B-by ih; * p B-o. gmg read 
70.2; ο reads 161: 4s omits. = g reads Ah; ? n reads ዓርሽ 44 g reads 
LCAL: ” ሄ omils next four words. 


XCIIL 12—XCIV. 4. (መጽሐፈ: ህናኝ1: 107 


ወይሔአዮሮመ፣ ወ”አመ፣ At? ይገብር ከማሆሙ: 13. ወ*መእ;" eT: HAs! Nat: 
ቨዘይክአ፡ ጸኣምርት፡ MAR: ውአገ;" 640s O83: ሰምድር፡፣ ወሰመቶ፣ TCA* ጸምጣኦ" 
ቫሉ 14. "ወአመ፣ OF: HAs NAN ዘይክል፣ ጸኣምሮች፡፡ 15: ሲሰማይ፡ AG: 
ውልቲ፡ ልዕአናሃ; ወዲበ: ምንት &10T:9 ወሚመጠዝ፡" “ጐልቁመ፡ ሰ”ክዋክብት፣ ወ”"በጳይጌቱ፣ 
LOC" ጅሎሙጮ;"* ብርሃናት; 

XCIV. ወይእዜ!፤፤ አብሰክመሙ፣” ደቂቅየ: ጸፍቅርዋ፣ ሰጽድቅ፣፤ ONT: cs 

ኣስመ፡ ፍናዋ1ገ;፣" ጽድቅ; "ο ο: ወይትወከፍ” 

ወ"ፍናፃገዝ;” $m: ፍጡጠኦ” ይትሕኙእ፣” ወዩየሕፀፀ።። 

2. ወሰሰብአ: ACHE? ኢእምትውሊር፣ ይትከሠ?;” ፍናዌዋ1:፣” 260 ወሞት; 

o£. Cds አምኔሆመኔ 

OAS ET NO-Sap 7 

3. OLAIBL: ሰክሙ;"* ANA:? ሰጻድቃን 

AUTORES በ"ፍናዌ1ዢ;፣” Ans 

OAM ESET? TF: 

ወጺትቅረበ፥ ንቤሆሙ፡ 

ከመ;፡ ጺጴትትሐኙሱኗእ” 

4. *ጸሳ፡ ፍቅዲ፡። ወሣረዩ፡ (avs ጽ.ፎቁ፡። *ወሕይወፕ፲ነ; sory 

Quiz; ης οφ nng 


! 7 reads AAs * ይ, dread ይሃበር፣ s prefixes ©. * ይ, ዉ ሎና read 
ምንነ * We should expect AJM: here or else an omission of tA NAM: 
See note 23, p. 196. * g reads ጸሮ: ወ. be AAI C: * 2 omits. 
7 # reads CGN: # trans. €" andr". * /፲ር905 ጸምጠና፤ " u reads ti a omits. 
0 g reads ጽንዕሻ፣ A adds ወምንነ፣ — " ፁ- ይ add WATE: 8 aw u reads 
PAB: 8 LAs = g omits. 5 cu. ጋይ ይ የዐርፉ፣ σ.οὔσα: 3 22 trans. 
after d$; # omits. ”* a—». m, Bread hi ” m,zread Qd: # ምባ 
e ሰፍናዌዋጉቴ፤ B og = ἄξιαι καὶ δεκτα. m reads ይደሺሰ፣ ወይትወክከሩ / BOM: 
ይትወከፍቓ፣ a οσον 5 ይደሰ፥ ይትወክፍዎመ፣ save that z trans. the two words. 
19 27 reads @UPT: ? regu. mt, Bread ይሻሕኙሲሺ፤ 3 e. m reads ወያሕጽጁ፤; 
7ረ 8 ወየሕሐፀፁ፥ 2 omits together with next seven words. 2 Ff reads Άαν ο]: 
5 g. Other MSS. read the plural. ኞ 2 reads @:70: 5 m, bread ይርሕቁ፤ኒ 
uqQEChb: “ap omi. 7 gZ68-Az. m, Aread ሃፆይትልውቓመ፣ o "ይትአዎመሄ 
# “'ይትዌክፍቓዎመሙ፣ zomis = 2, 05 read AAs =» am. m, B read ት: 
ο o, ል. 7 reads Qd; 9 GEE: ረ 3 ESP: au omits. ይ-ዕ. read GOT: 
* B adds ወሃፍ0፥ zw omits next two words. 2 m reads GT: σα]: o EOF: 
9ghLabcfhnx. mgl,dethloabred&TahPrA: uv omits. 5 & reads Nav; 
AN: ይፈቅዱ) ATE ሀሪ omits. * # omits next four words. * 5 reads St: 
ወሕይወጉ1ጉ: 5 au. Breads dS: # omits. Sm nuiaread ፍናገ፣ 16ο 101 
? «reads ሠሰሳመ፤ and omits next word. 
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ወተሐይዉ;፤ ወትዴሰዉ።:፤ | 

5. ATA? HAS: ልብክሙ 

04^ £079; 8ነገርየ፣፡ አምልብክመጮ፡" 

ኣስመ፡ ጸጸምር፡ hav; ያሟክርዎውጮ፣' “SPAT: ሰሰብአ:' 
nav; ይሃበሩፍ፡ ጥበበ: Ang 

ort: ant ጴይትረክብ፣ Ve 

ond: and: ጸየሐፀ60:: 

6. Ato: ipao Αλή: Ch189; ሰዓመባ፣ ONTE0:" 
ወይሣርርዋ፣ ሰኙሕሱት፡ 

ኣስመ፡ Gark ይትሠ፲፤ 

ወፅልቦው፣ (Map: 

7. Ad: ሎሙ፣ AMAA: Gh12; ሕብያትው:” (rat: 
*አስወ፣ AP HA: መሠረትመው፥"” ይነገሠገዩ፤ 
[ወበሰይፍ፥ ይወድቁ] 

MAN: ያጠርይዎ;። ADCP: ወሰብሩር፡: 

QnmikU ፍጠክ ይትሕኙሱእ 

8. At: (hav ስብዕልት;" አስመ፣ £0;? ብዕልክመ፡ ትወክልክሙ፥” 
ወ፣ኣም፤። ብዕልክውጮ፥ ትወፀዉ፡ 

ኣስመ ሰ“ልዑል፡ ጴትዘክርክም#፡ Nareod: ብዕአክሙው: 
9. ገበርክምና፡” *ሰጽርፈት፣ ወ"ሰዓመባ:” 

OLAP ኮንክሙ፣ ሰዕሰፐተ፣ ክ0ወተት:” 29°: 

*ወሰዕሰተገ፣ ጽልመት;” ወ”ሰ”ዕሰፐ፣ Hib: ዐቢይ.” 


1 mg. ድ reads ወትሕየወ፥ 48 hav; ThA: u omits. It would perhaps be 
better to read Yt (subjunctive used as imperative). ? 203, ይ ድ reads 
ወትደሰወ፥ s ወትደሰው፥ 78 ወትደሰጪ፤ This last reading is perhaps the best. 
z omits next three words. 5 g reads በትአዛበ፣- af WASH: 2 ወት፳ንዝነ 
6 ሮ reads ἠ. — *m£8-doxb. gq, dox read ይደመስስ፣ # ትደመስስ:- * ሮ reads 
አብሰክመ፥ — 7? m, ይ. a-m read fav”, 5 ሄ omits next four words. * d reads 
£70C: 0 6. ያያ ፤691 ATE: u/ አክይ; Here I take £70; At: as a bad 
translation of κακοποιεῖν. ? 72 reads VE: σ ለተ = #2 omits. B p omits. 
35 4 omits next seven words. 5 of Other MSS. ሰላም; © m prefixes @. 
V omis. # gmu, Bt. gi,fireadANeltWar; ” z reads እመሠረታቲሆመሙ(፤ 
? m reads OZR: g LAR: * at, B-bcloxyap. treads ደጠርየ፤ bcloxy ah 
ያጠርይዋዊዋ፡ 2 m reads Allav; 5 a repeats the next eight words twice. 
5 b repeats the next seven words twice, reading ብ0ሎመ፣ wrongly for ብዕአክሙ፡ in 
the first case of its occurrence. 5 ሪ omits. ? a, ፀዴ B-ak read ኘገበርክምቓ፡፣ 
7 ሄ omits next five words. 5 2 reads ክዒወ፤፣ ? g,a omit. τε omits initial ወ. 
* gm. Other MSS. ዐባይ! 
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10. hav'H; ANA: Ak ወጸየድዐካሙ፡፡ 

ኣስመ ይገፈትአጳክው፣;* ዘፈጠረክሙ፡* 

ወዲበ፡ ድቀትክሙ፡' ጴይክከክውኽ" ምሕረት: 

ወፈጣሪክው፥ LEE Th QdYbnap 

11. ወጻሮቃክ HANG? £no-k? MATE: መዋዕል፡ ጽ፳አሰት:"“ 
ሰጋጥዳን፡ ወሰረሲንን።” 

ΧΟΝΥ.ατΕ; LUE ሰጸዕይንትየ፡" "παν: ይኩና:"” ደመና; ማይ ወ"አብኪ:!” ዲቤክመ፣" 
ወ"አክዐወ፥” ጸንብዕዩ፡ "παν: ,ርመና፣” ማይ: 

ወስዕርፍ፡ ኣምሐሕዘ፤፡ MC 

2. መኒ; ወሀበካሙ፡። *ክመ፣ ትሃበና፣” ጽልእ: δις. 
ወ"ይረክበክሙ:” AIPA Wb? 

3. እትፍርሆ፥ 8.69" ልምኃጥጳ፤፡ 

Alla»; HON: ያገብጾመ“ ATH CES xr: *አዴክሙነ 
hav; (1704? ሳዕሴሆሙ፣፥ ik በክወ፣ ፈቅ ድክሙ። 

4. At: ሰክመ፥ AA: ታወሃዘነ PHI: ክዉ!” à? eT& Td? 
ወ*ፈውስ፡ CLP: ኢምኔክሙ፣ NAT: ኃጠጸ1፣ Ano: 

5. ጸሴ፡ ሰክመሙና AA: ትፌድዩ፣ Άη: ALR hav: 

ኣበመ፡። ትትፌርዩ፣" በከወ;” ምሃባሪክሙ። 


1 # omits next two words. 2 g reads ወዬድዐክመሙና ። A820: 5 a. B reads 
ከመ 5 miu, B-cfo. g,0 read ይገፈፐቸጳክከመሙ፥ e, ‹/ይገፍትዐክመሙ፥ 5 # omits 
next five words. 5 » reads WFR: 7 freads ዋትልክሙነ ? mgt, ይ. ደድ reads 
ጺይከወ4ክሙ፥ * 48. gemgread ምሕረተ 10 # prefixes ወ. 1 m reads 
በሕጉሰትክመ፣ = B. a-wread HAN: womits. = B trans, after a» PÜA: against 
mgt. ፲6ቧ05 ክይክውኔ፤ g omits. & omits next two words. “eg. Other MSS. 
BANT: "omits. ”ያ 8008 ማየ. "” ርፎ-ያፉፈ 9 reads NADL TE: 7, 8 AOL YT: 
15 ሮ/ይ B-afhkn. m omits. g reads hav: # hav: PHS: afhkvw read as text 
but trans. before AOE". 5 reads Ra0Gt:; ™greads ሰሚይ፥- * m reads AQ: 


? መ reads ADU: g አከ0ወ፥ = ፳ trans. ^ m reads Athans ው“ መ 
71 tread Une σι የሀብክሙ፣ # omits next five words. 5 omits. ።ፆ g, B-d. 
z reads At: g አኩይ፣- /Ah£E; dx wank: 7? a-u. Breads ርከብ 


5 gm, B. gtu prefix በቤ. an trans. before AIT”. 5 gm, B. ያ/። read ATLA: 
* g reads AK har« hav: BINC: u reads Aina; hav: and omits to በክመ inclusive, 
5 m (above the line) 48. ggu omit. 5 omg. t, Bread T@Tdh: 2 omits. 
5 /%, B-x, save that v reads ፈውሰ - greads ፈውስ; nav; ድርጋ: mg ፈወስ፣ Cd: 
x ፈ" ሰርሑቅ፡ 5 # omits. 2 omits next two lines. * m reads AN; e Nav: 
z omits, together with next three words. 7 B reads TEE *% 7 adds ONG: 


900 መጩጽሕፈ: ህናክ: RCN ONCE 


6. Ad: ሰክመ፥ ሰ'ሰማዕጉት:' HOTS 

onan: ይደልውዋ:* ሰዐመባ፣ 

ልስመ፣ Gark Tra he’ 

7. ልሴ፣ ሰክሙና (75 TA; ልስወ፣ ሰዒር0ቃዝኽኙ pr C C mars 

ልስወ፣ ጸንትመ፥ ትትሟጠዉጪ፤ OF TALS: በ"ዐመባ: 

ወ"ትጻገዕ:” Anes &CO-T: HAY 

XCVI. ትሰፈጪ፤” *22:9%; ኣስመ፡ Gav: ይትሀኙሲ፣” SPA ጴም9ድማሟክመና 

ወሥእጣዝ" ይክውዝ ሰክው፥” ዴዲቤሆመ፥” (na»;? ፈ9.ችዮክሙ።፣ 

2. O N0NT: ምንዳቤሆጮ፣ (TAE ይትሴዐሰ;” ወ"ይት1ገሥሌ፣” hoo: ACT: 
Σαρή: Hanan; 

ወፌድጳይ፡፣ AP AUT; ይክውዝ ምጽሳልክጮነ” 

OTOCH: ወ*ትበው6:፤” በጊሮሰታፐ; ምርድር፣ 

ወበንቅንታ1ገ፡ ኩዙሕ፣ ሰዓሰፖ፣ nav: Zdw? አምቅርመ፣ 3070.01; 

ወ*ይገዕክ;” £(bnavs? OLN” δι ος 

3. ተወአገትውስ፡ ጴትፍርሆ፣ al: ሕመምክመና 

ልስወ፣” ፈውስ፣ ይከወ3ክመነ” 

ወብርሃኽ ብፉህ፡” ያበርህ: ሰክሙነ” 

OPN: ዕረፍ ትሰስምዐ:” ለምሰማይ። 


!g omits. * , 5. B~Bread f10702-T: — * & omits next three words. * g omits. 
# reads ሰ. * m reads PEAT; * /(το) read ድ". ፣ p, fp omit. 
5 # omits next nine words. * All MSS. but g which reads ‘BPs All MSS. 
but ያደ a which read YNE& /h trans. ትትሜ” and Th’. 3 g,y. mg read A9". 
Other MSS. Af: =f. Other MSS. £270: ” gg, a. Other MSS. read M0". 
"gm. ያ reads LAU: ረ ይ HAV 5 /# read ሸፈምሥሙጡ፤! ™ g omits. # omits 
next five words after Ας; 7 Fm read "Amt; 5 ou omit. ? 1 reads 
ዲቤክሙ ? ይ, Be, mq 1 read nad: ያ reads Hhav: su omits together with next 
word. 2 #2 omits. = uw reads TTA”. = clu read PYHNE: u omits next 
four words and ወ. 3 g reads Af: ኪጽሆመጮና = g reads OW-AT: 5 ድ. 
gt, eh read ምጽሳሊክሙ፥ Bey PRAM’. # omits together with next word. 
፳ ድ reads ይትበውጵ፡ 5 a, Breads 7d  * 97 reads 0074". u omits next five 
words. * /β-.ν. ድ reads ይክሥኩ፥ ”“7ይንዕክ: x £105: 3 ፆ 6. greads 
ቅርሜሆመና mg ዲዴቤሆሙ፣ $ PB. ያ#ያ read £.ün: σ,β add na»; m adds 
above the line ካዕበ; = ያያ mreads ዴዴ”. B-en ጹዴናታት;- en ጁዴኔ". 
* y omits next two words and ወ. * 2 reads ሰክመና 55 # omits. * 4% omits 
next four words. ኞ* e, 8. mg/ read TAI°OP: 


XCVI. 4—XCVII. 2. መጽሐፈ’ UT): 901 


4. Ads: ሰክሙነ TAI: δαν: NOAhav:? ያወመስሰክጮ;፤' “ጻድቃ፤ 
ወልብክሙ;* ይዘአልፈክመ፣፡፤ hav; 5 TAT. ጳልገትሙ፡ 

ወዝንቱ VIC: *ይክውዝ፡ ደቤኳመ፡፡ ሰማዕ1፣ ሰ"”ተዝካር፣ አኩያን:፤ 

5. At: ሰክሙ፥ AA: ትበልዑ: ሥብሐ: ስርናይ: 

ወትሰትየ፥ ተኃይሰ፣ ሥርወ፤፣;" ነቅዕ፡ተ 

ወትክይድዎመ፣ (rk 1: በኃይልክው::፤* 

6. Ads: ሰክሙ“ AA: TATE: ማየ: *በዙሰሱ፣ ZH: 

አስመ፣ ትትፈደዩ፡ Gar”? *orreeAs ወ"ሳየብሱ፡"“ 

አልስወ፥፣ ሕርሃ7መጮ፣ 190: ሕይወት: 

7. AX: ሰክሙ፣ δή; TENE: ዐመባዛ፥ OF MAT? OF CEN 
ትዝካረ፣;"” ይክውገ፥ ዲቤክሙ፥ ሰአክይ:: 

8. Ads: ሰክሙነ 5ያሳኘ፡;" አሰ;” በኃይል:” ትኩርዕዎ:” QM e? 
ኣስመ፡። ትመጽል፡ OAT: ሕኾልክሙ፥ 

በአማን፲፡ መዋዕል፡ ይመጽእአ:;” *ሰጻዲድቅዝ: መዋዕል፡” *ብዙኃት፣ ወራት 
NOAT: 1H ዚጸካሙ። 

XCVII. ተጸመኒ፡ ጻድቃን: ኣስመ፤ ሰጽአሰት፣ ይክውኑ; 0217 
ወ”ይትሕኙሱ፡ በዕሰገ፣ ዓመባ። 

2. አሙረ;* £o: ሰክሙ፡ አስወ፡ AGA: ይዜክር: ሕኙሰክሙንኒ” 
ወይትፌሥሑ ”መሳአክ1; ሰማይ›” ዲበ: HEA: ዚጳክሙ። 


1 # reads Ani ያ adds Adv; 5 # omits next three words. 5 B-ho by. 
aH, ho by read ይመስሰክሙነ * greads R29): ወጸልብክመሙ፣ ዘ. 5 gt, ይ-ፅፆቋሁ» 
gmt, bdxy read ΦΗῆό nans — omits next three words and following ወ. 5 ሪ reads 
ይደከውነክመ፡ Tet, mgu read THY ("C:) AY Bnd: አክያት: 5 # trans. 
ያ reads "4.20: አክል! ሥርወ፣ Obelized words (following order in 9) = ἰσχὺν πηγῆς 
pns = py Py ty corupt(?) for npn ኮ*ሯ οἱ spiced wine.’ Cf. Cant. viii. 2. 
?omits. fF reads በእብክከመና " This phrase seems corrupt. It— ny-253 corrupt (7) - 
for hy 255 ‘from every fountain used here metaphorically as opposed to the 
፤3ቅዐ፡ HL@T: # omits next two words. mg omit,  * B trans. before "IT^. 
5 y omits. #77/ omit the © before TTP”. ዕ reads e T9.£ 4: ወ. H ολ read 
(TA *ቾ au omits next five words. ያ puts this and the next word in nom. " mg 
read THAC: " a reads JPN: sw omits. 5 ድ omits. ? # omits. ?0 7n fu, 
B-acfhk save that u, B-afhk read "hp; g reads ያኩርህምዎ፥ ; ይኩርህቓዎ፡፣ ፡ትኩርህዐ0ዎ፡ 
à 9,06 read REP; #እጊደይ፤ u omits next four words. 7? g/read እስከ. * a. 
afAkInopyab read RRR; bcdesix P&B: = utrans. For መዋዕል፡ ያ reads “ON: 
? f, B. So ድ but in acc. m reads ብዙኀ ወኔራትኅ፣ ፣ ብዙጋኽ ወኔራኽ = omits —?u 
omits next ten words. — ? /omits. #9 reads Neh #9, ak read rh 
?az. ይ-# read መሳአክት; 

። i dá; 
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3. g"'rT; TINS! ሀሰወክሙ;፤ PAI: 

OALES TPL LAT: OAT: ATTSS Wi: 

AN: ትሰምዑ፡ HA: ጸሎትሙ፣ 9.02371 :: 

4. ወፅገትው፣* rho; ከማሆሙ፣* 

AN: ሰማዕ1ፐ፡ £nao-1; ደቤሆመ፣" ዝንቱ; FIC: 

(ESE ኮንክው፡”“ ሰ2ጥጳን። 

5. ወ”“በአማንገ፣ መዋዕል፡፡ TAKA: ጸሎትጮ፣ ሰ"ቅዱሳገ:" "10: ኣፃዚኣ፡። 
ወለሰክሙ:;” ይበጽሕ:” መዋዕሰ:" nir na»: 

6. ወ"ይሳነበብ:" *ዙሴ፣ 11613 ዓመባክመሙ:” ቅ.ድመ፣ ዐቢይ፡:” ቅዱስ:”“ 
ወይትንፈር:* ገጽክሙ 

ወ*ይጊድና፡" mi: ተሃባረ፣” *H210: በ”ዓመባ። 

7. ጸሌ፡ ሰክሙ፥ SPA af: WANA: AhC: ወዴዲበ፣ enn: 

ሓሰ: ዝክርሙ፥ አኩይ;፣” ዲቤክሙ 

8. ሕሴ፣ (ars? AA: ታጠርዩ፡። *ብፍረ፣ ወወርቁ፡። HAN በጽድቅ; OTA: 
ብዕል" 00:9 enr (ar TPL: 

o ATE les ዘፈቅድነ* 

9. ወዴጻዜኒ፡ 370C:" HALE”? 

ሓስመ፡ 42-6: ጸስተጋባኣ፤ 

ወመሳአአእ dgoH7Á4YEE? nav; ση: 

ወብዙኅ; *héeAt: ANLTI: 


! emt, B-afhikoyap. quafhikoy ab read Tint: > mu read ሀሎክሙና 
5 mf read NAL: tuadds PAR  * 2 reads OAT: ° m,n append A. 7 ያያ 
Other MSS. read ጸትክውቶ፤ — ? z omits next four words. ° # reads ስ: ” ረ . 
gmq read ይክውኑ፤; which g trans. before preceding word. Me. All othemiss: 
ዲቤክሙ 32 #7 reads AYE: 5 σ reads "41; 35 7 adds (Κάι: 16 # omits. 
1 ያ adds "Tav: ወ. V p afhikpv. Other MSS. read 3.01: 8 efnp 
read ጸ2:.ቢውጵበሔር፣ 7 ATA መናፍስትኅ፣ "reads ለክሙ /ወክመ፤፥ ™ greads 
£424: #ወይበጽጸክሙ፤ s,comi. ።ፆ a reads ይትገገር: 2 RHA: * e reads 
wees ያ ቫሉ ነገረ፡ ። 116: a ፤፻ያርክሙ፣፥ = a reads ሸ0መባ፣ *4 Here begins ድ 
which extends to cviii. το. 5 pgmq,n. ያይ ይ-#ሪ read ወቅዱስ፥- a OYE; 
* » reads ወይፕዌክፍ: ።" ያ (over erasure) σ/. ,g reads የጋ.ድሟ፣- mu, B ይትገደፍ 
? gg. ደ omits. #/, Bread ዙ6 ® g ogi. m, Bfread TONE: uF omit. 


* p reads በ only, and z omits. 31 ο reads f? VA". 5 p omits. #7 adds 
ዝክርክመሙ፣ ወ. = e reads At: Ἡ ሮ repeats. 5 0 5 read ታወርዴዱ;ኒ 
* e, A trans. ያ reads in nom. 7 7 reads ጸልብክ 38 ou omit. # omits next 
three words. 5 ያ reads 17€; 0 au omits next six words. 9 ያ adds WAN; 


5 9,8. ያ” read ንይልእክ 9 ፈቅድክሄ 33 wu omits next five words. * g only. 
All other MSS. read ወክመ፤ * o. ድ, bread ብዙ: =m NH: 6276-5 ብዙኀ 
SF (save that ሮ reads Ael. TE). . 9, 8 read ንረስገ; እሕብያቲ፲ክ οι WNL’ ሐረስነ፡ 
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10. ወከመ፡ ማይ፣ ይውኅዝ፣ ሐሰትክመሙ፥ 

Ἀῆσο:! ጴይተበር: "(nav ብዕስል;' Ad ፍጠእ የዐርሃ፣ አምኔክሙ፣" 
አስመ፤፡ ዙስ" (0000; ጸጥረይክመ፣፤ 

ወጳንትመ፣ ሰመርገምፖ፣ OL: ትትወሀቡ።፣ 

ΧΟΝΠΙ. ወይአእአዘክሂአ፡ Ak ኣምሕል፡’ (navs (mnndi; ond ns: 
ሓስመ፡ ብዙኘ;" ትይእየ፣ ዲበ:” ምድር።፣ 

2. አስወ፣” ሥነ” TOPs ሳዕሴክሙ፥ Aras; "ዕደወ፥ ፈፎፉደ;" APAMT: 
ONE: 6.04.08; APY 

በ”መን72ሥት፣ 000g: ወበ”ሥልጣኽነ፡ 

ወበ።ብፉር፡። σας: ov; 

ወብር፡ ወ"መባልዕት፣ ha»; ማይ፣ ይትክዐዉ።:” 

3. QATTH:® *ትምህር1ፐ፣ ወጥበበ; ἄλβαο: 

ወቦቱ: ይትሕኙሰ፡" 402: PUA: ገዋያፒሆሙ፥ 

oF: th: ስብሕትመሙ፣ ወክብሮመጮሙ፣” 

ON" RANT: ON FTA: OW IST” ዐቢይ: 

ትትወደይ;፣” መገፈሶመው፥” "ως ath ars 

4. መሐልኩ” (nav; ኃጥጳዝ hav; Ali: “ደብር: ገብረ;” 


! d reads hav; 7 omits next eight words through hmt. — ? m reads ብክሙ ብዕል: 
au ብ0ልክሙ፥ wu omits next four words. — ? £g reads Aft: * m trans. after next word. 
* d reads hav; ° ggu,n'omit. 7x omits next four words. * g reads ትሸወሀብ፤፣ 
9 g reads AFA: " mu, B-a. g,ggiread MAN. a@. u p reads MH: 
፡5 #, δελ read በዲበ; — ? ረ prefixes ወ. ያ adds AAAS: ™ a reads Al: ” z trans. 
# omits next four words. c omits next three words through hmt. * m reads ወኅቡረ: 
g ወኅብር፡ ። ኅብረ; V P? B-x add Navt7A: which is a vox nulla. — ” g reads ©. 
? em, B. ያ reads MONE: g NONL: / ወሰዕበይ፤ x omits. ? gu read ዉ. 
ὅ በ. zw omits next four words. TB. gmagtread a. = m omits next word. 
# next three words. — ? ያ reads ወቢ  * abcehino. Sod save that it prefixes H. 
a, fkix a b read ይትክዐው፤ 2 omits next two words. — 5Zdzyprefix ወ... “gm. 
ቋ reads TZPUCT: ወጥበበ፡ 77ትምህርተገ፤ TON: ። ወጥበብ: 8 ትምህርት፡፣ ወጥበብ፡ 
7 emqt,B. greads OVE; ይትሕ”ኙእነ ureads OLTA'PA: and trans. before 0T (fl; 
2 omits next three words. ? 1 omits. 7? ρσ,β. gmread a. ያ ወሰ. # omits. 
? m reads ወሴ. eu ወ. 5 mu read ወሰ. *? # omits next six words. 8 omg 
prefix ©. ócx read ይትወ". Here we have evidence of m following g when it is 
wrong and not ድ. See also note 29. 34 mgt omit next three words. % ሙረ 
τὴν κάµινον τοῦ πυρός Of Matt. xiii, 42, 50 (Beer). 3$ 2 omits. # p reads Allan; 
oh 6. 6 reads ድብር; PIC: ድብረ: INC: g ደብሪ; 7204; = ደበር; O72; ገብረ: 
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ወጺደክውን፡፡ ወጺወፃር፡፡ WALT: ጸመት። 

ከመሽ;* ኃጠጳትጊቲ፡፣፡፥ ATélayr: 20: ምድር፣ 

ጸሳ፡፡ ሰብአ: አምርአሶመሙ;፤ ፈጠርዋ:፤ 

ወ'ሰመርገም፣ OL: ይከወኑ; A0: ገብርዋ: 

5. OPT” ሰብአሲት፣ aor: 

AQ: NAT: 244: ኣዴሃ፡ ትመውት፣ *ዘአንበሰ፡ ot: 

6. መሐልክ፡ (nav STAI? በቅዱስ: ONL:" 

አስወ፣ HAs" ሃብርክው፡ An: ክሠት;” ውአገቱ;"” በሰማያት፡፥ 

ወጸልብክሙመ፣" *742: 76:0; *ክዱ፣ ወጺሣቡጸ።" 

7. ”"ወጺታምስሰ፣ በመንፈስክሙ‹;' ወጴትበሰ፣ በልእብክውጮነ አስወ፥ ጴታለምና፥” ወጴትሯአዩ” 
"m mur nan99£: ይጸሕፍ፡:” Ut በዙሱ፣ ዕሰት፣5 በክድሜሁ፣፤ ሰልዑል።=* 
8. A7" £.Alb: FAI: ኣስመ፡ th: ሃፍዕክሙ5 HIE: ይጸሐፍ: Qu: OAT: 
*hüh: ዕሰ1፣” Hib hades: 9. At: ሰክሙነ ANA: Ala: ትትሕኙሱ፣ በአቢርክመ፣ና 
OAMNAA:” ትረስዕዎሙ” ወ"ሠናይነ፣”ፃ ጴይረክበክሙ:”“ 10. ወድኣዜ፤፡ AA9?4; 
hav; ድልዋነ” ጸንትመዛ ሰዕሰፐት:" αλ; ምፖጴትሰፈዉ፣:” hav: ትሕዩየዉ፡። SPA 
40:9 ተትሐውና:;:”* ወትመውቲቱ" βαν: ዉ“ታጸምፉ፡። ቤዛ; አስመ;" ፐትደሰውክመሙና 


፤ # omits.  ? 446. ድ reads ወሃረ፣ m ወጴ፣ ጸውሃር፣ gu ROIs * ሠረ β. 
Zu read AY: g Ay: 5 ያ prefixes ©. 4 reads hy; * ወ omits. 
* F reads እሰ; 7 ሄ omits next four words. — 5,2,7omit. * reads. "” /u, B-z'. 
Zug, w read ምክንያት; Ya-g,atkw. Other MSS. እደዊሃ = zi prefixes ሰ 
and adds (Na: Begtu. gm, ይ-# read ወዐቢይ፣፥ 2 ONINL: uw omits next 
seven words. " m prefixes በ. P em prefix ዐወ. 35 g omits. 17 # reads 
An: ብክሙና 5 σσήβ. mtrans. .¢ reads 7&0: 2 7f 39 6-22 ሪ.. wu reads 
"mk om, ቦ ክዱኽ ACA: 3 # omits next three words, and reads Map; in their 
stead. ጆ 2 omits. 2 p. Other MSS. itl: JLAY: 3 mt. ,gquread 
ጽሐፍ zw omits next three words. ? 2 reads UA: = e adds Ath: ONT: 
?5 ሄ omits next seven words. Tn omit. 5 ሄ reads H. m adds ሞትክመሙ፣ ወ. 
? m reads ጠቢባዝኔ; uw omits with next ten words. |g omits initial ዐዐ. DAE 
reads ትርስዕዎመ  Rትጸምርዎመ፡ (sic). ያ እጴትርዕይዎመ፥ ረ ይ-ፀፅ ጴትሰምዕዎመ፥ና 
ap ጴትስም. gg, ያ፤630፡ wq £T: Other MSS. wGe2: = ሮድ reads ATL”. 
= e reads መድልዋኽ 5 ge reads MON: cde NOAT: 5 ο reads ሐ 
3€ m reads ጴትሰፈጪ፥፤ fu, a ጴትሴፈዉ: S? coz ya read ሻሕይጪ፣ 6 ትሕይዉ፤ 
# omits next three words. 5 e reads At: 9? ¢ eg read Thos: ያ ተጸምፉ፡ 
? # omits next eight words. ዉ gm, 8. ggq/ omit. ® o g. Other MSS. TAI? 4: 
Segm,B. greadsQH: # 01: በቪ: “(9,8 greads@. mg? omit. 
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MOAT: Hi ONL: AOAT ምንዳቤ፡ DPIC: OL: ሰመንፈስክሙ: 11. 
A(: (nao HAM AN Ans TENS: አኩየ፣ ወ"ትበልዑ፥ Lav AVAL: 
ጸንትመ፥ ትበልዑ፣ (€ €: OTATE: ወትጸሃበ፣” Άλαν: APH: ሠናይ; ዘ፳ፌድፈደይ: 
አእ7ዚአ;። AGA: ዲበ:” ምድር፣ ወ"አአብክሙ፥ ሰሳመ:” 12. At: ሰክሙ፣"' አልሰ; 
ታፈቅርዋ፡" AXONS ዓመባ: ሰምንት ሰክሙ;ነ” ትሴፈውዎ፡፣” ሰሠናይ፤” ጸኣምፉ፥ nav; 
ሀሰወክሙ፥ ትትወሀበ:፤” በአዴሆሙ፤:;” ሰጻድቃዝ” ወይመትና፥ Dione: ወይቀት 
ሱክመ፥ ወጴይምሕፍክሙ::* 13. At: (avs AA: ትትዴሥጤ፥ በምገዳቤሆመ፣ 
ሰጻ.ፎቃን;። አስዉ፥ መቃብር፡ ጸጺይትክረይ፣* (nav: 14. At: ሰክሙ፥ AN: TOPO!” 
Vie: 229% Ang; ALnw-}: (nav Tha: ሕይወት: 15. ጸሴ፡ Ahnav: ልሰ: 
ችጽሕሩፉ፡ 16: HOT? ote: ረሲዓ” አስመ፣ “ውአትመሙ፥ ይጽሕፉ፡፣” ሕሰትሙ፤"” nav; 
ይስምዑ” ወይርሥዕዎ:፡” ሰባዕር፣” ወጴይክውዝኽ: ሎሙ” ሰሳም * A6; ሞፐ፣” ይመውቱ 
ανα, XCIX. A(: ሲመ“ AAs” TPN” ርስዓና1፤" ወሰ"'ነገረ: ሐሰት“ 
ትሴብሕ፡* ወ"ፓክብና፣” ተሕኙልክውጮ:" ወጸልብካመ፡። “ሕይወ ሠናይተ::” 2. *AA: 


‘fu read በ. 5 m reads 01.2: *5 ያያያ‹ m,B prefix ወ. ss reads NOAT: 
* / reads ONL: xz omits together with next word. — 5 ሃያ reads ሎሙ A. — 59 omits. 
7 # omits next two words + ወ. δ/β. ድያ”ያ read ይገ”. m repeats AA; £z: 
three times. ? B. gmat read LNAOP: (“Pads m) NLI: ያ ይበልዑ፡፥ Lav; 
# reads *TMAO+: and omits next four words. 1° # omits. !! # omits next seven 
words. | "a-m. m,B read AIHA dg omits. “mreadsH ጆ ድጀድያደፈ 
im, β read (M97; 16 m reads ፈቅ  #ሪ, bcox b PCP: V gu, # omit. 
8 e trans, after Yh". / adds Af: z hav; z omits. ወ amu. m,n read 
ትሰፈወውምቓ፡ ('"ዋ፣ z). # reads ሻሴፈዉጪ፤ and omits next four words. ይ--። read ሻሴፈውዋ፤፣ 
%a-gu,bcdpvw. quomit. B-bcdp read ሰሠናይት; ጆ # prefixes ©. m reads 
Trou n: 2 2, # read በኢደዌሆመሙን xu omits. = y omits next four words. 
? Im, f read “Pi — ኝ 2 omits next four words. — ?* a-e e, ይ (save that a omits ጴ)› 
gg read £T£A£E: 7" pg. mreads J(b'f(t: ሪ/.; 8 read ቻበሞጥሰ፥፥ * 9,0 


read ሕሰገ፥ wu omits next six words. ? m reads 4770€ 5 ο adds AYE: 
5 e reads AE; ይጽሕፍ: 31 22 omits. 5 a. B-dy read ስምዋ: doy db 
ይሰምዕና፡ = σᾳ{η. ያ leaves the space vacant. m reads ይሬስዕዎ፤:፣ B-dy 


ALCHOP: 4025 ወጺይረ. =a. 6፲6305 ለበ: uy omit. g adds Ande: 
5 6-56. a, read ሰሳ; ο ሰሳመ፤፣ ዓሲም 2" 2 reads ወ. z AM: = ο adds Att: 
nw add DAL PERE: “a-g,dpy. ያ) B-dpy read (rav ? a. B reads 
Aan: 5 mt ፦#ደ β read £l. 8 og. ደ reads ChOG: ጋፊ 8 ርስዕናተ; 
# omits. ^ jy omits next three words. 5 ፈ Other MSS. read Ab”. ku 
reads ይገብፍ፥ Other MSS. ያክብና5፣ — * 9 reads dA nao; “if omits. "gg 
(save that ያ trans), a 47. g reads eh£ar: ሠና £r: m, bcdfhia hLOT; ሠናይት; 
en ሕይ" we". ox b ሕይወት፣ ሠናይገ፣ ። ሠናይገ፡ 


206 መጩጽሕፈ: 8ናክ: XCIX. 2-5. 


(vago! AAS ይዌአልጥዖጮ፡፡ (rr ርትዕ። oejeCOTS ath: AAI: የንልዉ: 
OLE: Char; Ηλ: [ኃጥጳአ]' £0: ም.ድር፣ UA: LTA? 3. በአማንገ፡ 
መዋዕል፣ TANG: 2.29%: hav; TVA ጸሎታ፲ፒቲክሙ;” ATHAC ወ"ጸገጉብርዎፆመሙ፣” 
ስማዕገ፤ በቅሕድወ፥ aAAnT: hav: ያገብርዎመ፥" ሰ"ኃጠአትጉ፡”" DUPAY: በቅድመ፡ 
AGA: ለተዝኳር።። 4. በኣማን" መዋዕል፡ ይትሀወኩ፡፡ አስሕዛብ፣ OLA: 
ጸዝማደ፡ አሕዛብ; nO; አገ:': ሕጉኾእል:" 5. ወ'በአማንገነ፡ መዋዕስ፣ Al: ይጹነሱ፡ 
£005? ወይመሥጠ፡ ደቂቆመ፣ ወይ .ድፍዎመ፣” ወኢእምኔሆመሙ:” ይድህፀ;” ውሮሉይሙ፣” 
OAH: ይጠብዉ;”" “ዴይገፎፍዎመሙ፡። ሲደቂቅሙ;” OFA LINAS "Va: “ወጺጴይም 
ሕርዖዎመና ለፍቁራኒሆሙ።፡ 6. ወ"'ካዕበ፥ Ak አምሕስ፣ παν: (M TA አስዉ፡ 
ሰ"*ዕሰፐገ፣:። 29°: ዘጴየክድአ;” 1ደሰወት፣ BOAT s 7. OA; £022; ሰአብዝ:” 
MOAN: LA ምስለ ዘ"ወርቅ፥፣፥ ወ”ዘ“"ብፍር፥፣ ወሸ06:" ወ"ዝ"ልሕዙት፣ ወአሰ:” 


! ያያ” giu, fib; Nhs ss repeats the phrase. 5 a—gm,B. ደ 2 read 
Aan: ? gg. greads ይዌልአጥቓ፡ ¢ TEATS: u LORI: ይ-፡ ትዌአልጥቓ1: 
eTRAT?: * sé omits. 5 By read 4.8: # omits next eleven words. * 5, #3 
read COT: 7A wrong gloss. The text refers to the practice of uncircumcision. 
5 1 adds DEYN; before this word. d reads £T". 5 g reads £1". # omits. 
0 ሮፓ reads ጸሎታፓ፲ፒሆመሙ 1 0 reads (r£; # omits next eleven words. Ey 
(mg read አንበርዎመሙ፥ 5-95 ጸገበርክምዎመ፣ db ጸገኘበርክዎመ፥ Bogmg. reads 
ያበውአዎፔ: 8 «ΟΦ: though in ያድ the ን is practically erased and in z it is over 
an erasure. — "gZ4ócxread SLAY: a JAY: 949°: m omits. — * ሁሇ v, ይ. 
ያ reads AYHAE: | e ፕዝካረ: 35 7 prefixes ወ. 7 ፊ ጨዉ ፦ያ/ read TU ሪድ 
ትውሀወኩ፥ 7B a-mi read £M"fa m AN "I9: d omits together 
with next two words. 1 ድ omits. ? egtu read በ0ሰ1; Ponce 
z reads MEA: HA: £u ሕኙሰ፣ 2". σαν ንጥጻ፤ = 2 omits. 5 2 reads 
ወይኙጌዝድሩ፡ οὐ OLILEP: 6 adds A(x omits) Epes ss omits next three words + ወ. 
?: d]oy omit the initial ©. ድ omits the word. * α-σρδ,β. ያ reads ይዳህዑ e 
ድፎህፉ፡ 56 y reads Pit; 5 breads ይጠብፀዑ፥ omits next two words. 
= 2 reads ይዝዝ.ድፉፍ፥ 5 eg. mgt read pas β omits. 5 / reads ወ. 
a ይ, fhn. Other MSS. omit. 32 2 d omit. 3 en add nowt: * 4 omits 
next two words. * Is this a loose rendering of dperavoncia? Tert. De Idol. 
iv above has penitentia which may be corrupt for impenitentia. ὅσα 
other MSS. read @. The context requires some such reading since it is rather 
a four de force to render the following WAN: as ‘and others.’ Moreover, Tert. De 
Idol. iv qui servitis .. . e guz support 9. ? # adds here from next line the clause 
MAN: LAPS: 3 B omits. z,yread D. ch AAA: x AAA: % 2, e omit. 
to ez, e omit. ጋረ ፀ read 00: Zreads HOO: 1 omits with next five words. 
ፅ omits next two words. AX omits next word. * eo b omit. * g reads AAA; 


efhn AAA: 2 ወ. 
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£095; MEAT? አኩያት፣፤ ወ'ጳጋንገት፣ ob: MPT! [ወ |*ልበኘምሃር። oii: 
COAT: ጺይረክበ:*" ልምኔሆሙ: 8. ወ'ይትረስዑ:” Natt: ሓበደ፡ ልቦሙ: 
ወ"ይጹሰሲሰ፡፣" ጸዕድንቲሆሙመ፡ በ”ፍርሃገፐ፡1 Alar: ወ"በርአየ፣”" ሕአሞሙ።” 9. ቦሙ 
ይረስዑ፣" ወ።*ይፈርሁ፡” ኣስመ፡ ዙሉ" 74080»: በሐሰት" ገብናፍ፥” OTS.” ሰአብዝ 
ወይትሕኙሰ፡ በምዕር: 10. ወበአማንገጊ፣ መዋዕስ፣ 10:31: ανα AN: € σσαιαια” 
ነገረ” POA ወ LAPCP ma*£E'MC9.5 AEST” AGA: ወየሐውሩ 
በፍናፐ;#* *ጽጹድቀ፡፣ WAU? ወጺይረስዑ;” FAA: AN: ድረስዑ፡ Aloo: አሙጮንገ፣ ይድኅቶ፤:” 
11. Af: ሰክመሙ፡ AA: ትስፍሕዋ:” ሰ"*አክይ;” ሰቢጽክውሙ፥ አስወ፣” ALAA: TETAS” 
19. Ath: "(avs AA: ትገብርዋ፣" ሰ"*መስፈር1;" mu: ወኙሕሱት፣ oA? 
ተያጸምፉ፡።” £0: ምድር፥፣ አስወ፣ OF; ይትዌድኡ:* 13. አሴ; ሰክሙ፥ አሰ:* 


፤ g reads መናፍከት፤፥ 5 [ have retained the above reading of gmg with some 
hesitation. It is supported by ,g / which read Ari But this reading may be due 
to xiv. 9. On the other hand the zz/azizbus of Tertullian suggests ርኩሳት፣ as in 
acefhikn or (0111: as in ódlox ya pb. mu, d read DA. y omits.  * w reads 
OPT: ። ዙሎመሙ፣ MPI: 5ድይ ,g reads ሰፐምሀር፣ gf A(TZPUC'T: = Tert. 
(loc. cit.) non secundum scientiam. So z save that it omits A. m reads A 
በምሕራማት; and so also 8 save that it omits A.  * ሪድ. Other MSS. tit: save 
z which omits. 7 ያያፉ ureads ሰሲፌድኔት፤፣ Other MSS. CAT; # omits next 
two words. 5 Emended from ጴይችትረክብ፣ Cf. Tert. loc. cit. nullum auxilium 
iuvenietis ab iis. ? @ omits, ያ adds ጺ.. © z reads ይረስዑ; and omits next 
three words. Na, B-adoy read BANA: adoya b £A: 5 e reads በአንች 
Boo, ). m reads Nhat: gu CAE 7 AበCAg “eg. Other MSS. AchAT av: 
# omits next six words. — e reads £T£2"0; "” ሪ reads ፈርሀ: " abcdeh£n. 
Since a, /70 read it: it is possible that 7-4: is corrupt for ትኘብሩ፥ 5 2 pre- 
6565ወ..- P Z df!x read LINZ: See ከ05 ፤7. “gtread £.(128: — ? Fa omit. 
= g reads ይትፕመጠጪ:፤ = ፻ reads (14: * z omits next four words. * g. gmt 
read PRCT: So also adzkinoa save that they read $A. ሪ reads LAI°CP: 
and so also dcefhx save that they read $A. * g reads ο]: a “ብርዋ፤ 
7 mg read GEM: a GOT: = Hu read በፍናዋት፣ ? a, u, 8 read REY: 
* g reads ይሬስዑ' here and the third word later. ድ omits next three words through 
hmt. z omits next five words. * z prefixes@. * g reads ሻሰፈውዋ፤፣ 9 ሻሰፍሕቓ፡፣ 
Sag. ያ reals አኩይ፣ ይ Ant: ?! y; omits. 5 gg read LYS”, ο ትቀትሲ፤ሄ 
25 ο reads Nr; AAA: ይገብ S aim /,1. m reads መቅቐሠፍገ፣ ረ ይ-” መሠረገ፤ 
5 g reads STAY, MAN:  oHILAT: FLY; and omits next three words. — ? gg. 
# reads ያመክፍ፥ mt, ይ-ዕ ያመርፍ፣ ሪ የመርርዋ፥ None of these words gives a good 
sense or forms a parallel to the preceding verb. ο gtu, Bn. greads ይዉድጵ፤ 
DLR ኣዳ LOL: , (/?) ይትዌድሰ፡  " m adds TLÉR 
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TLAD: አይብያፒ፲ክሙ፣' 0977; n0.€? wth? መጊድቆመ፡፤' DIA: DAN: ኃጠጳጸት;" 
ልኗብሰክሙ፣' nap;? ጸእብክመ፡ ሰሳመ።፤" 14. Ads: መ" AN 2°27” av. CT; 
ወርስ“ ጸበዊሆመ፡። AIT: (92027; OF LTA: ነፍስመ፡ (6506: MPT? አስመ፣” 
ዚደክውን፡ (Was ዕረፍት::* 15. Ad: (var? AAS? ይገብርዋ; ሰዓመባ:” 
ወይረድአዋ፡:* ሰ7ሃፍዕ: ወይቀትሰ፡” 1.200% አስክ: OAT: WH: 00€? 16. Aha: 
ያወ.ፎቅ፡። ስብሕ፲ክው፡” ወይወደዴ፡ An? በ”ልብክሙ፥ ወያ፤ቢሥአ፣ “መዐ; ወመንፈሱ;” 
ያሕኙሰክመ፣” (QN avs በሰይፍ፤ወኩዙሉመ፥* *ቅዱሳዝ፡ ወጻድቃዝ;”“ Linge” "mut: 
Hane: C. ወበኣማንቱ፡ መዋዕእ፣ Navn): ANDO: FAA: ውሱዶደሙጮ፣፥ £12.84 
OHIO: FAA: ቢጾሙ:;” ወ"ይዉድቁ:* Ar: ኣስከ፡ ይውኅሽዝ:”" Tht: ኣምይደመ፡ 
HAW ov: ;:8 2. Ahan: ብኣሲ፡“ AS LnAA ALU: እምውሱዱዴ፣ *ወእምኦ ውሱ. 
OW8:” ngo; ይቅትሉ:" OTA: ጸ"ይክልስ:* ASU: አልም AUAM ክቡር 
AJ": አስክ: ትዐርብ:” Oh: £v vrbs 3. ወየሕውር:” ፈረስ፡ An: 
አንሯ.ድዓሁ፣ ውስት፣ Lav; ጋጥጳዝ”" ወ"ሰረገሳትነ;፡“ *እስቨክ፣ መእልዕእታፓታ:" ትሰጢም።። 


1 m trans. after ባዕ.ፎ፣ 5 # omits next three words. 3 ot, x read ait: 
# ዙሎመና — |! m4. #9 read መንፈቆቅመና — 5 nu reads በ. ° ድ reads TATE 
7 mtu, β. ያያ read አብሰክሙ፣ AN: ο አሴሰክመ፥ AN: * δη om. * a-m. z, β 
read ሰሳፖ፤ gem, B. g/uread Af: As = " 6 reads lA: — " e em, B. 
ያ/# read ሻሜ 5 9 reads መሳፍንገ፣ ዐሪ add ἄν — "uomits. 5 2, 0 read 
ስጸበዊክሙ፥ 16 ሪ reads አሰ; 1 e. Soalso m save that it trans. yaa; after MPT: 
ያያ /# read ይት" ድ” 1g; MPT: 5 ያት" ገፍስመ፡ ድ" m". * u ፲6305 ወ. "8. 
gmgtread Maes # omits. * ያ ያወ, ይ-ራ g/w ሪ፤6ር31 ο: 7 ያኗዶ gmgt 
read (nap 2 6--፡. 2,8 read Nan: 3 gu, ዶ gmgtread TT’. 24 7 omits 
next two words. = ያመ reads Té". f OL INC: = m reads OLE TAP: ሰ. 
7 m reads ONL: = emg,B. ያ reads ወድቁ: tu LOL; % @ reads 
ስብሕጊፒሁ፡ 2 omits next six words. 9 omg. 6, Bread ang: 9 6—-gu. 2,8 
read OAT: — * ሪፈ- gm read av” ወመንገፈዕ፤- v, 8 read መንፈስ; YE: and ሪያ adds 
ot: እብክሙ፥ =5 emgt. u reads ወየኝንኙሰክመና 6, 8 nav; ሕክ 
δὲ 27 omits. 5 g reads PA 9$ eo emg < ይ trans. 1 reads Ας), 
and omits next three words. 7 m reads ይቬክፍ፣ ኞ 2 omits. % # omits 
next seven words. *? ge gmqfí. B omits. 9 7 adds በጋጠጤጳ1፣ * ደ, Badd 
hav: against 9 mgt’. 5 g reads ፳ክሙነ * d reads ክመ፤ * 7 omits. 
36 9 reads £n: “ B. gm£read DAI": MAL: OAS: ፓሪ DAP (Aki 7) 
OAL: OOS: #ውሱዲ፣ 78add ምሕረ: 45 ሄ omits next six words. 27, B. 
ድያ”ያ read ሰ. ™ ድ adds እምክ ALU:  / reads ጽባቋክ = ez read የዐርብ: 
% All MSS. but 77a prefix ©. % 6 reads ih *? x omits next four words. 
U ድ emg? save that e reads in acc, 9 reads ሰረ”ሳ; 5 m, B. gg read Ath: ONT: 
መሰዕአታ፡ (αολ” ϱ). ድ አስክ: 0" መልዕእጎ፣ ሃ ኣስመ፡ aAA; መእዕእታ; E 
prefixes ወ. 
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4. በ'እማንገ፣ መዋዕል፡ መሳአክት፣ θα: wt: ምኅባጳት፣ ወያገብአዎመ፥ በ'፳ሕሐዱ: 
ann}: ሰሰ δὴ: ያወርድዋ;፤ ሰኃጠጸት፣ OLTPIA: AOA: በይእቲ፣ "On: m 
nav; LINC: i1? ዐቢየ: "አማአክሉሎሙ፣ ሰ'ኃጥጳን።፡ 5. ወ”ዐቀብጉ፡” LUN: ዲበ:" 
ዙጵሮሎሙነ” *ጻጺድቃዝ ወቅዱሳዝ:” አመሳአከክት:፣" PEAT” የዐቅብዎሙ፥” hav: (TE: OL}: 
አስክ: ይዌድአእ;" “ሹሉ An ወሉ ኃጠ.ል1:” ወ*ልመእ:” ይነውሙ፣፥ ጻድቃኽ "19a; 
IPH? MAAN ዘይፈርሁ። 6. ወግአሙኦ” ይይእልየ፥፣ *ሰብእ: mam? ወደሲብጪ፡ 
ውሱደ፡ PAC: ዙስ” Vlé: WE: መጽሕፍ ወ“ያጸምፉ፡። hao: AEn: ብዕሮጮ፥ 
እጴጺድዓናኖትው፡ በሙዳፃ፡ mra: 7. Atl: ሰክው፥፣ ΤΑ]: ሶበ: ታመኒድብዎሙ፥ 
ሰ"ጻድቃዝ.” በዕሰ1፣ ጻሣብ፡ FLA? ወ"*ጋጊ1ርድዎመሙ፡” NAAT: ወትትፈርደዩ፥ "παν: 
ም7ሃባራ፲ክሙ:” 8. ጸሲ፡ ሰክሙ፣ 2Η 44 AN: አሰ; *ትትሃሁ፣ nav; ትሰብውያዎ፡። 
Αη. ሀሉ” ይርክብክው:"” ፍርሀት;" ወአልቦ: ዘ8"ይፈድጳክሙእ” 9. Att: 
ሰክው፥ SPA 40: ነገረ:" Asha” O80: ትሃግባረ:" ኢደዌክሙጮ፣፥ "አሰ፤ ገብረ:;” 
ርስዓሂሕመ፡“ በ"ዋዕየ፡ ሳህብ፡ አምአሳት:” θα” 10. OV LAWL: Ra 


! emgt'u. Other MSS. read ወበ. 5 0 prefixes ወ. 5 g reads ውስ; 
4 emt. ያይ Bread tN s ሰአልኩ፥ ° doy read AAA: 5 α-. ሪ 6 read 
LLLAP: ፣ eg. መ read Ont: Hi: fu, 5 ONT: 5 mo/u, 8. ቋድ reads thi 
,g omits. ? emg. g reads DAJAN # Ahr; ሰ. 7, B AN 
10 y reads ቐብዓገ፣ 4 adds ይኩን, ወ. " y reads ሰ. y adds ምድር; 35 gu omit. 
5 y trans. x reads 44: and adds ዓቅብት፣ after next word. # omits ወቅዱ" 
My reads መሳ" 5 # adds fiv; y omits. 5 dloyya b prefix ©. z reads 
ያዓቅብዎመሙ፥ gu ይዕቅብዎሙ፡፥ gu omit next three words. Wo o gi “ረ... 
read £r? 54: 5 emq. gl, Bread Ht: An (አኩይ! 4 ANL: ϱ) with: DALAT: 
# omits all but ጋጤአትነ ? g reads Nori / አሙሄ uomits. ? ድ trans. 
nat /,B read RA 27,8. g reads Ay g om Aki wu omits. 
= og read ANA: MON: 3 # omits. = # adds ምድር፣ arte: ? Ft 
,g reads PAL: 7, 8 የእምፍ፥ # omits together with next word. 7 5 adds 
በዕሰት፣ = 2 reads STAY: 5 ob read ጋያሳኽዥ u omits next two words. 
9 2 reads ፲ዋ.ድኅንዎሙ፥ mgt g, Bread Mav: Ie κ hav; 2226”. 
5 6 reads 26:11: (ሰ7ፍ” d). = of, ይ save that £, a have ሻለብውዎሙ፥ነ emg 
read ትግሁ: hav; ይሰብወዎ፣ (ይልብውኖ፡ ϱ). ። LTV: only. * #, y read ሰአክይ፤; 
5 6--ያ. ያ reads ሀሰወክሙ፥ 5 ወሀሰወ፤ 5 e, β-εί. gu, et read ይረክበክሙሄ 
m ይርክቦው፥ 7 ይረበብክመሙ፣ (sic). 7 /7, 6. g reads @CU; (sic). ያ &C7T: 
g &CUT: 5 g reads ££ Aav« % #, Badd Alan; * o, B read PM: 
“| # omits next three words. 5 g reads Pd: = ou, (9,8 read Aft; Pd: 
m እሰ; be: ሃኣምፃብሪ " fy, ggread ረደሴዓንክሙ፥ ο ረሲዓኒከሙ፣፥ 8 ζήθηαν": 
6 fm gt save that m reads avPON: for Φ’. e, 8 read 9" (n om.) AUN: (x om.) AAT: 
ሠ በአሳት: * emit. ,g,Bread ሻው0ዩ፥- 9 pi: The sentence is incomplete. 
Perhaps we should add Tt: This could easily fall out after &w-4,; 7 7; omits. 
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ሓስመ፡፡ *አመሳአክትሳ፣ ይትንሠሥ፡፡ ምሃባዕሪክሙ፣ በ'ሰማይ፣ ወ'አምፀሕይ፣ ወ'ጴም፡ወርቴ፣ 
DAS"? ክዋክብት:;" NAT: ኃጋጢጳጸትክመ፥፣" "አስመ፣ (20:9 ም.ድር፣ ትኘገብፉ፡" ምስሰ:” 
οφ: Hs? 11. ወያሰምዕ:፣” Wena: ዙስ” ደመና; 07272; ወጠሰ;" ወዝናመ፤። 
Ala»; ሀሰዉ፣ ዙሎመነ” ይትክልፅ፣” AP Ena: hav; ጴ"ይረዱ፣፤ ደቤክው፤” ወ”ይቴልዩ 
ዲበ;5 ኃጢአጳትክሙ።: 12. ወይልዘኗ; ሀበ፣ “ለዝናም; ጸምጋ;። hav; እ"ይትክሳአ;“ 
*06£; ዲቤክሙ፣* mim: ልመ፥ ተመጠወ:” ኢልምኔክመሙ፣ OCP: ወብኗረ፡ "Ίαν: 
£48: 13. ሶበ: ይወርር;ሣ ደቤክው፥፣ ጸስሕትያ፡ ወሕመዳ:” ወቀ፡ረ; ዚጸሆመሙ፡። 
Ores” Ab: ሐመዳ; eU ባዕራኘ፡ ቪአጳሆው፡ በአማንገ፣” መዋዕል፡ Ana: 
ቁቀዊመ፤ ቅፎሆሙ። ΟΙ. ጠይቅዋ;። ለሰማይ“ ውሱደ፤ ሰማይ; ወስ *ሃብር፣ 
ሰ*ልዑል፥፣ ወ።ፍርሁ፡። ኣምኔሆ፡። ወ"ጺትሃበናፍ፥ Άη በቅ.ፎሆሁ። 2. አልመ፤* 
060:? መስኮኺእ;” (07£; onda: “ዝናመ፡ MMA: hav: ጺይረይ;* *ደበ፣ ም.ድፎር፤። 
በኣንቲጸከመ፡፥ ሚሀሰወክመ፡“ ትሃበፍ። 8. ወአመ፤” 24M; መፀ?፣ ዲቤክሙ” በዙሉ 


la aev. Other MSS. hav; ?a. f reads መሳልክት፣ ይትንሠሠ፥ — * ረ reads 
ልም.  *a-u. u,B omit. x adds በምድር:  5*akomit — *5u,zf/Zomit. mgt. 
5, B read GAS". uq. 5 # omits next eight words. 2a. B reads DALAT: 
ቪጸክሙነ 0 ያው ያ”ናሃ/ read MEN: " mt, β-ε. g reads T7014. (sic). 
ጀሪ ትክብሩፍ፥ 9, “ትበ ?emq!. ይ,ይ-ያ፲ር30 4: 430; avn’: 13 7 omits. 
x reads it: H / reads ወያሰምፁዑነ 5 greadsAhav: m8. gg read tt: 
,£*" omit. 7 pgm,B-aef hk. gqtu,aef ht read oma: 15 2, B-aef Bk, 
gagqlu,aefA ድ read ወሽናም፤፣ Paenomi. Fg read RYN: 9 ክልእ 
?! g omits, ? # omits. c reads "Hbnav:; % a-mt. mt, B read QA. 
* emqu, β-ὀ. ያ omits. ረ Bread ይጀልጪ; 5 a, fhikino. abcdep(t) read "1f: 
? a, B-odtrans. of omit ሰና: For እም” m reads Rn; 7 m omits. 
*otu,dv. g,gm read tnda: 8-4 ትትክሳል; ፡ adds ዝናም፤ ”mtrans. a reads 
ወልሬደነ only. d omits the next eight words. 5 m reads ይሸሜጠመ፥ ποσα 
bilopxyab. mg read ከመ፤ REE 4, ይ-ዕያ/ፀዕ፲ፖዐዕሪ omit. # reads ዐወ for 
next three words. ቋ omits next two. $ gg. Other MSS. ይወድቅ ? 2 omits 


next five words through hmt. 5 # omits next six words through hmt. 55 ϱ reads 
tr 21, οὐ ity: 5 ያ omits. Ww gm, οὐ read thir: a omits. ም em 
a prefix ወ. 5 0 reads ጠየቅዋ፤ 0 /6 add ጅልክሙነ *! # omits next 


three words. ?ggmgl. Breads 2በረ; 5 m, omit. ^ greads ፍናዌሁኒነ 
55 mw omits. ez add ir nav; 5 /ዜ ይ g,gemqg omit  ።ፆ z adds በዲበ; EEC: 
* pl B-enx. δη, ረ read እስመ፤ mg,nfiov;  * 9 reads AO: © ς5,β. greads 
aint: m መሳአክፐ፣ ፣ መሰካቫ፡ /። መሳከወ; a p reads ሽናም፤ only. 
5 # omits next five words. 5% reads pi * 2 reads 472: ሀሰውክሙና 
d ሚሀሰው. 5 mg read iab; x adds ሀሰወክመ፣ ወ. * w reads እምኔክመና 
and omits next two words. 5g. ggomit. m reads በ. / ወዲበ! 8 ወዲበ: ዙሴ; 
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7»204éna»; Ah; አንትመሙ፥ነ AN: ታስጉትበቀ-ዕዎ፡፤ አስመ: ትትናገና፣* LO: ጽድቀ፣ LAUS 
00.€T: ወጸኑዓ1ገ፣ ወአልብክሙ፣ (Map: 4. ጸ"'ሸይአይዎውሙኣ፣;' ATT! ጸሕማር;” 
AE: ይትሀወኩ፡ APIA: ወ"'‹ገቀሰቅሲ፣ አም'ዓዱሳት፣ ጸሕማርው፥ Ίαν] Lk: 
5. OF NAT: ዝንቱ“ ይፈርሁ፡። ልስመ፡ tht: ንዋዮመ፥ ሠናይ:" ይወፀአ:" od: 
በሕር፡ ምስሴሆመ፥ *owse: AX LAHAT: በልቦመና አስዉ፣ AMC: ይውኅጦመሙ;ነ 
ወይትንኙሱ:፡" ውስቴታኗኤ* 6. &n;? m? nic oh: TLL: ort: d: 
216: AVA: ውኣቱ፡ *ow-ak: ኩስ ፃብረጋ፡ ዐቐቁመ፡። MAN *ዙሰንታሃ፣ η σαι 
7. ወበተ፲ሣጹ፥፣ *ትፈርህ፣ ወችዩብስ፡።” «oi Prey: ይመውነኅ፣” with: ቨዘሀስ 
ONES: ወጸንቸመ፡፥ IPA AA ዲበ.” POC: ጸትፈርህዎ:ር” 8. Ank:” ውአቱ፤; 
ገብረ: (07€; OPE ote: ሽዝ"ሀስ፣;”" ውስቴትመና adh: ወሀበ፡ "δρυ: 
ወጥበበ:” (ams ad: £s ደበ; ምድር፥፣ ወ*ሰአሰ፥ ባሕር:* 9. Ank;? 
ውአትመሙነ* Fb" ጸሕማር፡ ይፈርህዋ፣“ ሰባሕር፣ 095 TAT.* AACA: እ“ይፈርህዎ:: 


1 ehlread fink: * 2 77/2, 6. reads ጸስገብቀቅ””. o trend". ፡ታስትበቀ፡ዑ፥ 
5 c omits. * z omits next three words. * g reads ቪእስሆመሙነ $ a-z. m reads 
ሰሳሙ፥ 8 ሰባም 7 a-g. 9,8 read WA; ® Fmt β-ε. 6, ε omit the final ቶ. 
g reads TéoÀ £9; መሄ u YAP; (sic). HY; — βασιλέας = 22 corrupt 
for "pp = ναύτας (Halévi 392). 9 m reads ምድር) ወጸኅማር፣ 1 dy read ወዷ. 
® ፲፪ ΟΠ. Bg omits, * ሄ omits. — 5 z omits next nine words. — !5a/Z£nvzw 
omit. 7 Q reads ወፀጹ "8. gemgf read ሠና (WEL: ϱ) DA. # OA. 
5 £ adds ምስሌሆመና ος: ወይሔሕልየዩ፥ በልእቦመ፣ ስመ: AMC: Perhaps this contains 
a better reading than the text. mn adds AMER: su reads በውስቴጋኃ፣ “gE. 
ሪ reads Alla»; Other MSS. Rhy: 35, efhv read WA: 4 omits next five words. 
5 e (save that it gives ἄφαο: for ዐቅመ;› So also β-ν save that for fida; it reads 
ሕጠተመ፤ and y 0970; ዐቅመ፥ gmt read ወውአገ፣; ሃብራፒሃ; 097: ያ reads atit: 
PNET: ወማደይ፥- ፣ 24 L7: ወማየ s omits. Cf. Jer. v. 22; Prov. vii. 29; Job 
xxxviii. 8, 10. 5 m. B. g egtread DANG: u ወ. σης. መመር. 
ይ-2 trans. ,greads TENN: * gw read WN ረ omits next three words through hmt. 
? gu. Other MSS. &a0m-F; a omits next three words. 3 a, Breads wt: 
52, a read እትፍ". 5 2 reads AN:  # omits. Sy Poem'onut “a, βρε 
fixes@. - * u reads ጥበበ; ወትአምርፕገአ 8 trans. ያ reads ትምህርተ; FAN: ያ reads 
ትአምርገኒ፣ ወጥበበ: ወትምህርሻቭ፣ au omits next nine words. 5 omqgf. ድ) ይ read 
Ata 7 aknvw omit. 2 "ያፌ ኣድ ፲ር305 አሰ: በባሕር፡ m NaN: በባሕር: 
B-an Nah: wt: ባሕር፣፦ a arr; Ως ። AC: only. % 2 reads Rh: 
“£8. ድ reads WAT: ሪያ omits. mg read AE: 9 See note 9. ደ reads 
ነገሥት; በውስ”. ። «--ድ, ፡:. 2,B-adkread UP: ሪ ይፈርህዎ: madds ሲምደር:ወ. 
= 2 reads AE: 4a aetkino. B-aetkino read DRAIN: 5 ያ omits. 
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CIL በ'አማንገ፡፣ መዋዕል፣ ሰአመ:፡ ወደየ፡* ደዴቤክሙ፡ 064: AAT: በአይጌ;" ትን5ፍፁ;* 
ONAL! ትድሣኒ፡ ውሰበ፡ ይወዲ፣ Pie ደዴቤክመ፣፥ Ate ትትመሀከዉ;" ወትፈርሁ: 
2. ወ'"ዙሎመ፡” ብርሃና; ይትመሀክዉ፦" በፍርሀት፣ OL: *ወዙሳ: ምድር፣” ትትመሀክው፡” 
ወ"ትርዕድ፣ ወትጋኙአ። 3. ወዙሎሙ፥፣ መሳአክነ፣ ይዴጽሙ፣" ትአዛዞሙ፣ ወይፈዋዱ: 
now; 2 PNAS? አምቅድወ፡” 00€; (dr ወይርዕዳዱ፡ *ደቂቆቁ፥ ምድር: 
OL TUMOR: OATS? SPA CHT: ሰዓሰምፖ፤፣” ወጸአብካመ፡፥ ሰሳመ።። 4. 
ጺትፍርሆ፡ አገትሙ፥ 1G: ጻድቃኽ OTN” *አሰ; PTR? በጺሮድቅ:” 5. ወጺት 
SHE” ጸመ” mé; ነፍስክሙ:” wlth: (4: AhH: ወጴረክበ;” ሥጋካመ፡ 
በሕይወትክመ‹” በከመ; ας Παν *እአሳ; ጽገንሔ፡” ለዕለት” ATT ዙዜ;” TAS 
ONOAT: መርገም; ወ"መቅሠፍት። 6. ወሶበ: ትመው1ገነ ይብሰ፣ Wine” ኃጥጳኽ”* 


!egtu,abcdeh. ያጩ ፲ር681 ሴሲ. Shiklnov@n. 8 ያ omits. 5 ሪ reads 
ፈ3፤ወ: * g trans. after AMT: e reads 0600: ss omits. ^ omg. glu, Bread 
ስይዝ; * # omits next two words. ‘gmqt,B. „reads DALE: * domits. 


* g reads thf: ሄ omits next two words. 0 ያያ mt, Bread Anh σα 
read ሻትህወኩ፥ uw omits next three words. 2 e reads ዙስ * a-u save 
that g reads YY". ሄ reads arravfüm; 8 ይትሀወክኩ፥ 4 e, B. gm read 
OP LC: ot: 9 ወም" ወዙስ፣ / ወም" wr: ። ወም” only. ID 
ድ reads Yao”. ሄ omits. 35 # omits. 7 7 reads ይሸይጸሙኔ αμ, η 
(crased) omit. ? ሄ omits next seven words. ? gadds 12: 5 6-#.. # omits. 


B-x read O08: x አእሃዚ = g reads ይትሃጊ 5 d appends ሰ ^ g omits. 
5 6-23. m,B read ሰላ; 5 a, B-x read 1G@AT: x ወጺጴትይደገ7ፀ፥ ጳገትሙ፡ 
7 ድ reads ወቸሌሴፈዉጪ: 5 m,chhikinx a. ggturead A( ΓΕ: ያ Mt አሰ; 
TE: aydeoxs OAT: ሞትክሙ; * ot, ,g reads ወጴትሕኸሽዬ;፤ Other MSS. 
ወሏጺትኅሽቶ፥ ፡ omits. gadds δή: ምትክመ፥ AL: 5 σσ. Other MSS. አስመ: 
5! ሄ reads De: x adds ዲቤክሙና 5 f£ B add wrt: ዐቢይ: 9715605: otc: 
(GAT: ወ. = of 8. gu read Reh: m አስወ፣ ጴረክብክመሙ፥ 9 አውረርደት; 
* ድ reads በ. ረ MATT: = ο reads efi xz omits next six words. 
55 Emended from Ad; Ah: of nos, 8. g reads nL: አንከ፥ The word Ath: is 
unmeaning here and is clearly a corruption of ጽንሔ፣ — Cf. cviii. 2 where the righteous 
are again bidden ትጸንሔ፥ AAA: መዋዕእል፣ አስከ: ይትፌጸሙ፣፥ AN: ይገብሩ፡፥ AD: and in 
ርነ11. 3 ጸገትሙስነ፡ ጽንሑ: as in our text. 7 Emended from NOAT: of 97, 8. 67ης 
read NOAT: $ e, B add ME: against Fug 3 Emended from ኮንክሙ 
,g reads ጴእኮንክመና It is clear from the context—cf. the preceding AOAT: ATT: 
and the subsequent AOAT: መርጋም፡--(ከ5( ኮንክሙ፣ is the corruption of a substantive. 
*? gg, a. Other MSS. DTA This word may be a gloss, and its incorporation 
in the page has led to the change of #44: into Mika's which was subsequently 
corrupted into hia « 4 reads on: 5 a. Breads NADN”. * / omits. 
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hav; “ሞት ሞገ;፤ ጻድቃዝ OP er? nh በቅ-ዓትሙ;!" በ'ም፣ሃባርሙ:፤ 7. 7ዋ፡ 
ከማእኮ* FE (dH: ወበጽልመት፣ OPE 2.24200; ALY አምይአዜ:” 
TOLLEY 8. ወምዝከ” LEP A? OPT ይይእየ፣ AI: ወ"አሙን፻ሂ፣:" 
iq: ሞገ፣” DAI LAW: (020279: ጴይሬእአዩ፣ ብርሃ፤)::” 9. አእብሰክሙ፥ ጳገነትሙ” 
"PAR ጸከሰክው፥ 00.0:" o*(YEEg:? DULL: ወ”2ጤጠጳት:” *ወእአዕርቆቶተ፣ ሰብአ;” 
ወጸጥርዩችት፡። 19 £;7 ወ።ርኣየት;። መዋዕል፣” OGL: 10. ርሴክዎዎሙነ” ሰጻድቃኽፔ AC: 
TES ትፍጻሜትውጮ:” ኣስመ፡ ዙሳ;* 7ዓ:0:” እ*ትረክበ:” በ”ሳዕሴሆውጮ፥” አስከ!” IF 2 
11. ወ"ትሕ”ኙሱ!”“ nk; hav" ቨጴኮ፤፣ ወ"*ወረዱ፣” ውስት፣ (LAN: መንገፈሳፒሆሙነ* 
በምንዳቤ። CHI. ολη: A ኣምሐል፡“ ሰከመ፥ ("9,695 “በስብሕቱ፡ 
AOL: ወሰክቡር፡ ወዕዘዝ: av122771:5 ወበዕበዩ፡" AZ": Naa: 2. Allan; 
እሄ" AAg"C;" ምሥጢረ፡ ወአጸንበብኩ፥ 06:04: ሰማይ” ወርሏእኩ፥ Sae: ቅድስቱ” 


!greads PR: — ?egem,B-bedixa. Fg Bcdlx,a read Hi *madds 
ጴትኅዝኑ: * g reads ሲ. ᾖ መ. # omits. 5 # omits, * g reads ከማሁ፣ 
# omits next three words. 7 n reads ሞችሙን 5 ድ reads ምንዳቤ፣ gu 7"Tl: 
* gfu omit. 10 / prefixes ©. x reads PAK; ! x reads ይትንዓረይ! ምስሴክ 
# omits next two words. 15 { / (save that ያ omits initial D), 6. gez: read ምንት፣ 
5 222 ይ. gggread LTA: * 72 reads ምንገ; * 7; omits. * ያ#ያ/ሬ 6, β 
read Aloo: " emgi,B. ሪ reads AYE; # omits. dg prefixes ©. ፆ ቋድ adds 
ሰንሰፖ፤ “Mafhkvomit. ጆች ያያ read NAO: =u. 2 read WER: mt (YE: 
B ሰትይ፥ = reads ሃይደ፣ 0 ሀይደ፣ ። 0tEi — * ያ reads ወኃጥጳት፣ wu omits. 
= c; B trans. before UE; against a—g. # omits. ? peg read DAT CC: ση 
omits next three words. 3 omgt,bcdloxab. ga read Cath: ef hzknpo 
CAS: ? mg read መዋዕሰ፤ 9 miu,adefhkpw. P,bclxg read as in text 
but add ዬ. 2,949,720 b read CAP but ያ prefixes ወ. 2 CA fam; nos 
a—gread hk; x adds ምሮ ax; = 8 adds ሰላ; against a. M 
# omits. #7, β read thi =u reads $20: — * £ reads πας * 7, Γή omit. 
7 ο reads “nav: 2 adds አስመ፣ ጴተረክበ፣ HVE: * gu read አስመ: Sag. 
5, B read OAT: Pra;  * ሪ reads JP "nm reads እስመ! ። ረ reads ወረዳ; 
5 omi. ያ መናፍስ”. Similarly # aig”. (2,8 read ወ(6 0፡፡.)፤ፍሳፒሇመ፡ “ae 
read ጸምህል; * e omits. 46 ድ and also ,g save that ,g omits ሰ before 
ONL: mgt read በስብሐቱ፣ ሰ( ዕር.) ዐቢይ ወበ (5 om. በ)nቡር፡ av122"F; αν reads 
በስብሐና፣ OL: ወክቡር፣፤ and omits rest of verse. β-ν NOL: ስብሐቱ: σπα: 
ወበ(4። om. η) η: (7 ክብርሰ መንሃሥ፤፻፤፡፡- ν በዐ" ስ" ወበዕበይ፥ አምሕልአ፥ Naar; 


ወዃብፉ፡ ወበክቡር፣ መንሃሥን: 9 egt, B. gm read ONONE: * g omits. 
? g reads 447°C: /,8—y add HT: y adds H" after ምሥ. ? ያያፍ ይ reads 
አመጻሕፍገ፥ 7/8 በጸፍጸፈ 8 0. gt read ቅፎሰት፡ ያመ B-x PSA: 


x ሰማይ፥ ቅዱሰ 
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ወረክከብኩ፥ ጽሑፈ ውስቴትጮ፣፤፡ αλ οι” በአን፲ጸሆሙ።"* 3. ኣስመ፡ ዙሲ፣ ሠናይ 
ወፍሥሓጣ; ወክብር፣ ትደለወ፡፡ ወትጽሕፈ፡ ሰመገንፈሳ፲ፒሆመሙ፡፣' Nad: TE: በጽድቅ 
*ወብዙኅኀ; WEL! ይትወሀብ፡” (Hav; Thh:? ጻማክው፥” ወክፍልክው:”“ 6.0742; 
ልም፤'ክፍሰ:“ ሕያዋን። 4. ወ"የሕይዉ፥፣፥”" መንፈስክሙ‹" AAA: ምትክሙ፣” በጽ.ፎዥ፡ 
ወይትፈሥሕ፥ ወይትሕሐሠዩ፣” ወጴይትሕኙሲ:” መንፈሳፒሆሙ፤:* ወጴትዝካርው፡” ልምቅ 
ድመ፣ *ገጹ፥ ሰ”ኝዐቢይ፣ ሰሱ” ትውልይ፡ 2029;* EAE ጴትፍርህዎ፣” ሰንሣሮሙ።« 
5. Ath: ሰከመና ምውታን; ኃጥጳ፤ዩ፡ ሶበ; ትወመውገ፣ 0 N00: "πιά Παν ወይብሱ:”“ 
*ደጸደቤክመ፥ አሰ: ከማክመሙ” 16-93: ኣመንቲ: ጋጥጻን፡ ዙስ” መዋዕሎሙ፣ ርአዬ:ኤ” 
6. ወይአዜእ* ሞቱ በሠናይ፣;! ወበብዕል፡ 097150: ወቁትሰሲ፡። ጴርአዩ፣” Qm £a Tap; 
ወበስብሕነ፣ EF: etes ጴትገብረ፡ ስመና በሕይወትሙ። 7. *ታአስምርዎሙ፥ Ala: 
ሰሲጾል፡ ያወርፎዎመ፡ ሰመናፍስ፲ክውጮ” ወአኩያ1፣” ይክውና:"* ምንዳቤሆመሙ፣* ዐቢየ” 


1g reads άν; ። ጽሐፈ 2 gmgt, n. ያፍ B-n read ውስቴገ፣ Of the 
B MSS. aefB8y trans. ው" before ጽሑፈፌነ 7 also trans. 5 8. a-g read An-0: 
7ልዑል፥ ‘ureads arb Tav 5 ሄ omits next two words. 5 1, B add ሎሙ 
፣ 51. ያ reads ሰመንፈሳፒክሙ፥ ,ያ አስማ፲ሆመ፡ 5 ሰመናፍስ፲ክውጮነ β ሰመናፍስ፲ጊሆሙ፥ 
# omits. 5 # reads λαο: * of read ወብዙኅ; ወሠናይ፣ ሪ ONT: ሠ 
መ ወብዙኅ: «Eg: g ብዙኀ wot: 5 ወበብኩዙኅ)፤ ሠናይ፥ ። omits. V m reads 
@U-N: (sic). " n omits. - ጆ s reads Aft: reads ATA: © ሄ omits next 
six words. ™“gomits. - ቾ ያ reads ፍሱ; x adds pዲAY ” ር, ይ ,g/read 
(d£ m ያሕይዉ፡፥ ና £m. " egg,UB. my read መንፈሶሙ፤ነ po Mo 
gmghu read TF: οσα, β. m reads ይሸሕሠይ፣ ልቦመ፥ qu omit. 
? egtu. ሪ reads OR Tdv m AYA: 6 omits. # omits next five 
words. 1 emt #9, B read መናፍስፒጊ = | reads ወጺትቨክርሮሙ፥ 
m ወጴሻዝክርመ፥ ያ ወጴጺትዝካራጊሆመ፥ ደ, ZB ወፐሽዝካሮመ፣ S DX 
miread ገጸ፥ g'125 gomits. — * ሄ omits next three words. = m reads ጴትፍርህዋ፤ 
ao xb "gave ? emg. g reads ሙታኽ v, B omit. Jag. g,8 omit. 
= y reads DALAT aD; ? omg. ,g,B-ahkn read A አሰ; ክማ" ዲቤ ahkn 
ልሱ፣ An: ክማ". 5 #ሪ read fraps wu omits with next two words. — * ያ reads 
CAS; ,raddsw«€; = ታ/# read W(uom.) LAH: ፆ ረ omits next eight words 
through hmt. * gm, bcdeloab. gq,x read (fi. {, afhiknv omit. SUE ol 
read ወቀትል: * 2 reads ACRE: 3 4 omits next six words through hmt. 
5 ¢ gqusave that ,g reads ውስት; for A before (LAA: and (MG ሳፒሆመሙ፣ for ሰመናፍ” 
and for the latter word, which 1 omits, g,g read ሰመናፍስቲፒሆመ፥ ረ B-n read 
ተጸመርዎመ፡ (ትእምርዎመቶት፣ bc) አስመ፤ (hav: c. bx omit) A (arr; 5) (LAA: 
ያወርድዎመ፣ ርያውርድ”" ace) Nav Ak’ (ሰነፍሳቲ" B). = ወበስብሐት፣ TF: ጳስመ፡ 
ALAA: ያወርድዎመ፣ ትእምርዎቶ: ሰመንፈሳፒክመሙ፥ ። is clearly dependent on m and 
reads ወበስብ" ሞቱ; ትጸምርዋሙ ሲነፍሰቲሆሙ፡ Alan; ውስተ፡ (LAA: ያወርድ". ። omits 
next six words after ያወ". * eg read AWY:i °° 9 reads ይከውና!- * gm, B-c. 
c reads 07915". 697 "15(b; “98 ያ reads ዐቢይ፣ ,ሪ UE: m omits. 
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8. ወ”"በ'ጽልመት፣ ወበመርበብት፣ ወበሳህብ፣ HLA: ኝበ:;፤ We: 0015 ትበውአ: 
መንፈስክመ፣' wits: ONL: "rho (fc: TO-AL ዓሲም Atv: (maps ኣስመ 
አልብክሙ፥ ሰሳመ::” 9. ጴሕትበልዎመሙ፥ ARGH: WEE: AN: Unas ውስጉ; 
ሕይወነ፣ በመዋዕሰ;: "ሥራሕክ 775 ጻመውከእ” dubie: ሥራኀቴ; CAES ወ"አኩያከ 
Am T5 *ረክብ፣ ወተወዳዕ፤፡ 00-501 OFAN: መገፈስ፤:፡” 10. o0 Td FA? 
ወ"ጺጸልቦ።" ዘይፈድእከእ* በነገር: ወጺጴበምገገኪዚ” ACIES o*TROCE? Oh PAL” 
OA ትሰፈውክእ” hav; "CAE; ሕይወፐቭ;፣ OAT! አምዕሰት: ll. ንሴፎ” 
Th? CAN: ወ"ኮክ” HIN ጻመውእ” ATH: ገትጌበር!ሻ ወጴ*ሠሰጥኮ” £0: ጻማእ” 
ወ”ኮክ” መባልዕ1፣ (TAE ወሰ"ዓማፅየ(ዝ ወ“ጸክበዷ፡ Ah” ACO: ዚጸሆሙ። 


! ያ omits. 8 2 reads ወ. 5 ያ#ያ# ረያ read ዐቢይ! αμ omits next two 
words. dy omit next four words through hmt. 4 ያ prefixes ©. * ያ reads 
መንፈሶመሙ፥ $ 9, ay read FLL: a omits. ፣ m adds ወትበውል፤፥ መንገፈስክሙና 
ont: mie: OL: 5 ያ reads A. m omits. ? a, B reads TOAL: Ah: ሰ. 
10 5 omits next three words. 31 ae omits. 35 a-m. 14, Bread ሰሳም nos 
εφέ read ሥራጦመ፣ 277; ያ ሕይወችመጮሙ፣ 207; ሥራጦሶሙ፣፥ m ስራኅ፣ Throughout 
the remaining verses of this chapter ድ puts the verbs and pronominal suffixes in the 
3rd person except in a few cases in vers. 14, 15. The exclusive use of the 3rd 
person would certainly make the sense of the text much clearer. Since, however, 
the MSS. evidence so preponderates in favour of the rst person we must perforce 
accept it. 11 ο reads Rs 5 ο reads CAE: Fm Ina. g,efhikl 
read AMET: ብዙኀ: 9 Hv: አኩያገ፣ ። ኣኩያተ፣፡ abcdoxb አክያዝገ ብዙ LO 
reads όπα ወደውዩ፥፣፥ ወውሕዱ፣ For Ta" 9 reads TOLLE: 2 reads ረክብክ and omits 
next two words. |Bghbehikinx. greads MeYT: ያ Meer; E; m,acdfoab 


ንዕስት; 5 g reads መንፈሶሙነ x adds ወትሀወክክ 5 ድ reads ሕኙሉ; 
= Pg, ሥውው mi'u, d omit. 5 a-g,d. 6 reads ቨክይፈድይአመሙ፥ 8-2 HEA 
% ያያደዴዶ 6 reads (Fl: m 14: sw omits. ^ m. ድያ read “55111: 
ϱ በምገነዢ ረ 8 ወበምፃባር፡ (“መንፈስህ NA ወጴምንገ]ፒ; # omits. = ያ reads 
እረክቡ፡ δρ. m reads ችፀዓርክ ση, B-e ፐጽዕርክ  ፡ ትጻዕርክ ድ TRO4: 
" ያድ omits. # omits next nine words. 7 ያያ omit. 5 ድ reads ሽሰፈዉ:; 
d omits next six words. 9 ያ reads ይርእዩ; 3 77 adds OhLwt; and omits 
the preceding ALOT: = egi # ras ንሴፈው፥ 8 ወፐሰፈውክእ ያ ይሴፈዉ; 
= ድያ read ይኩቶ; 5 e reads ይኩቶ; = » reads HA10: 9 HIC: Bg 
prefixes ©. ያ reads ጻመጪ፣ / ጸማክ 7 ሆ ፲ር3(8 ይትጌበፍ፣ = TRAC: 9 adds 
ወጺሰማዕኦ 33 ሆሮ reads ሰሰጠ፥ x omits the rest of verse 11, all verse 12, and the 
first three words of ፤ 3. 9? greads Ἀσπίβαν:: ወ: g reads ak: « ፍን n x. 


B-n x read ወ. 4 gp, Other MSS. omit. 5 p reads ሳዕሌሆሙ 
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12. ትስአጠ፡' ዲቤክ" AA: ይጸእእእ፤ ወ*እሰ፣ 9.161 OANA: CRAKE “ጸትሕት፤ 
NOL: ወጺ.* ምሕሂ1፡:". 13. ፈቅድክ"* GACY? AIL avs nap; ንገፈጽ፣" ወ"ናዕርፍ” 
DAF CNN? ኀበ: ገንኙይይ፣;” ወ"ጊድኃ2ፔዝ” አምኔሆሙ:ር 14. ወሰከይናሆሙ፡”" 
WN: መሳአክት፣" በምንዳቤእ” ወ"ጸራኅክ” ወገዐርኮነ” 0; AA: *£€0A0Ek? od: 
HAL ጺይይአዩ፣” ወጺይፈቅዲዱ፡ nav: ይስምዑ፣ ቃሰ፤1:5” 15. ወ*ይፈፌድአዎሙ” NAA: 
ናሕይዱአእ” ወ*ይበልዐ9፤:" oM ለውሕዱ፣” OCP 7a? ወጺያወፀጴ5 
ση: ጸርዑተትመ፡። AAA ይበልዐፎ፣: ወይዘረዝፍ፤፡” OLPTO ወየንብጽ፡ dr 
OA THh£ hav: 1 እደዊሆሙ” ሳዕሴ፤):* CIV. σολ: ሰክሙ;” 
አስመወ፣፡” በሰማይ” ይዜክፍ;ነ" መሳአክት:"” በአእአገቲጸክሙ፥ Awe: በ"ቅድመ፣፤ 


‘gg, ወፀያፀጀ1ፀ ይ ያ reads ሰልጦ፣- = ፕሰሰጠ፣ ረ ይ-ሪ፡ያሪ#ሪጋሪዕ read orwAM: 
5 ይ, ዐቃ read ዲቤሆሙና 5 g reads ይጸልአልዎመና ac omit next four words through 
hmt.  * ይ ይ (though de read ይድ”(7)). ድ reads ATH: ይደ” So also 9 save that 
it adds ይጸልጹጁአክ before ይደ”. m WAL: LPRE ያ ይደኾጽዎሙ፣፥ 5 ያደ ያ omit. 
6 g reads ይጸልአዎመሙና 7 2 reads AYE: 9 አትሕገ፣ nae 5 1ይ, ዳያ. mt, 
abcdfkinox ap read መሀፍክ ና LIne:  ፥ መሐርዎሙ፣ 5 emgt. Breads 
ወፈቆ". e ወፈቀዱ: »ogt,hzk. m,B-hikread th: ሪ £dh&; PIS 
read ንንፍጸ፥፣ 9 16.599; e ይንፈሱ፥ «omits together with following D. * ያጋደ f. 
g reads ያዕርናዛ 2 £0C4%: # omits next five words. ። ድ reads 2nf: ” ሪ reads 
Το 5 enm,lobó. ያደ ይ-/ዐሪ read 324%:  ፣ይድንኔ; 6 # reads eh £i 
and omits next two words. 7 ο adds W704: 9? ድ reads (17? 15(5U'av«; 
# omits next five words. P g reads ACY ሙድ ,g omits this word, as we 
have seen in note 17, though it inserts it elsewhere. Other MSS. omit. ^ g reads 
ይበልዕዎመሙ፡፥ ። ይበልዑ፡ = ደፈ ይ. ያ reads እይርጳየ፥- 9 ጺይርአእዩ፥ ያ ACATS 
# omits together with next word. =5 g reads ቓሎሙና xz omits next three words. 
5 ϱ,.β. gmí read ጸርዳአእኳምዎመሙ፥ 9 “Np ? mt B. ድ reads ይሀይዱክ 
g ይስውዱክሄ ያ ድዴሀድፎዎሙ፡ = g reads ይበልእዕዎመሙ፥ነ 9 NADI: n omits next 
two words. 7 m, f omit. = g reads እውጋድዎመና ? en omit. * g reads 
Trad: omits next five words. = ereads ACP' Tav; 8m. pe, /ሪሪ read 
ልሰ: gt, 8-/o AA: The clause ወየንብጹ፥፣ ቅ" which follows shows that the words imme- 
diately following AC&-Tav+ refer to the enemies of the righteous and not to the rulers. 
Hence AAA; or Afi: not AA: is right. The word ‘rulers’ forms the subject of all the 
principal verbs. *afhikinox ap. abcde read ይቨርዝፍክ ። omits next four 
words, = x reads ወይወስዱ፥ ρ o £3". 5 2 reads ©. si 777, ይ. g reads 
ትዘክፍክመ፥ ሪናጎትገዘክርዎመ፣፥ / LENE: hav; z ወ only. © m omits. 5 # reads 
ልዴሆመ፥ነ © eu read ἠθῆ αν: x omits next two words. 1 2B add ጂድቃኽ 
® reads Aft: 5 ρ omits. * 216805 ይቬክፍ፥ prefixes ዘ. 5 # omits next 
two words. * 2 reads (iue £i nNheVl: ሰሠናይ፣ » በሰማይ 7 ሄ omits, 
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ስብሐቲሁ AOL? ወ'ጸአስማ፲ክመ፣፤ ይጸሕፍና:* በቅሕድመወ፣ ስብሐቲሁ፡ AOL: 2 
ትሰፈዉ፡' አስወ፡ ቁዳሚ፡፣ ኃሠርክሙ፡፣ NANL: ወ”በ'ሥራኅ” ወይአዜኒ: ትበርሁ፡" nav; 
ብርሃኔ" 007€; TAC”? ወ"*ትትረአዩ;" aaUvevrS ሰማይ፣ Lelio.» Ana: 
3. ORE: ዚጳክመ፣ mik RC ወያስተርዉ፡ (hors ሓስመ፡" AI: መሳአክት፡ 
ይትኃሠሥ፤;"* ty? PIB: ወ”አምዙሎመ፣ AA: ACLAPaP: NAA: የሀይዱክሙ: 
4. ትሰፈዉ፣ ወጴትጌኅድገ፥ nar ኣስመ፡ ትክውዝነ: ሰክመ፥ን ፍሥሓ; ዐቢይ ከመ: 
መሳአክገ፡ ሰማይ 5. ምገዝ” ሀሰወክውሙ:” ትሃበና:” Abs TEMAS ሀሰወክሙ፥ 
NOAT: WHE: ONL: ወጺ"ትትረክበ;” nav; STAI: ON: ATT: ሰዓሰፖ፣ Thoth: 
ልምኔክመሙ:” ή: TOAL: ዓለም። 6. ወይእዜኒ: ጴቸፍርሁ፥ 9.0691 ሶበ;” 
ትይኢ6ዎሙ፥ ሰኃጥላጳገ1፣ £210: OT LEAL ος αι ጺትኩዬ;” (EFA: 
ምስሴሆሙ፣ AA: ረሕቁ፣” ኣምፃፍ0፡ ዚጸሆው:” Aha: ሰ"ኔራክ” ሰማይ፡ ሀለወክሙ፥፣፥” 
Th4s ሱቲፋነ።። 7. ወ“አእስመ፣ትብሲሱ፥ ATT OO: DAT? ጴ፡ትዓሥሠ;” 05, £245 


1 ያ reads መሳአከጊሁ፥: 5 ሄ, ahkn' omit next five words through hmt. * ወ, ጄ 
e reads Nh: Ber omit. 5 m, e read እስማቲ፲ሆመሙ፣ 5 om, B. g reads 
ይጽሕና፥ gt ይጽሕሩ፣ ¢ adds በሰማይ 6 g omits next three words. ae 
B-a read በቀ". 8 bc omit. 5 ሄ omits next seventeen words. 10 2,ዐ omit. 
"emgl 1, ይ/፲ር801ብርሃናዝገ፤፣ favlant: =a. Bomis — P greads TT. 
x ትትዊዓዩ፥ ያ ትርእዩ 14 om read 1: 5 emglfhlob. g reads 
"GIO. nxa ahi In aócdehi it is doubtful whether it is sing. or plural. 
5 mgpB. greads ACE: ያ ጸርኀዓ፣  " ያ omits. 8 cdfhlya read "mo; 
οὐ Jp; u omits next seven words and all verse 4. ” m, zread tt: οὗ wttt: 
? J omits. ao omg, fin. t, Bfin read ONL: ? o-ml,e. m reads J"'TT: 


ይ B-en አእገሽ፣ n5 omits. 39, fhil read ሀሴሲውክሙ፣ ?! # omits. # omits next 
four words. 5 dy prefix H. 5 ሄ reads Wit}: and omits next nine words. 
% 2, 7 read OL: = 0 reads "Ch: 5 e reads ሳዕሌክሙነ 3? σ omits. 
5 om. g reads ϱΑ 10:  & omits. Other MISS. read £230: 5 ww omits. 


5 g reads ይዴሰ፣ m ይዴልው፥ ¢ LBA: u omits next fourteen words. iy) 
ድ reads በፍ". 8 በፍትወትመሙ፥ *5 aw. β reads DK". ያ adds ከሚማሆመሙ፣ና ወ. 
36 om read Afi: *" Fm read Ca: = Fmg read Wane: * ፥ታመሠያይፊ Text 
= ἀγαθῶν corrupt (?) for ἀγγέλων (Flemming). ,g reads ጫፎ፤ Other MSS. ché;— 
which may be right: cf. Luke ii. 13 (Rev. xix. 14). “ο gomits. ቋያዐዕ read 
ሀለውክሙ 1 bepox. fxn trans. ኩቶ; after ሱች 42 add it on margin All 
other MSS. omit. The syntax requires it.  g reads WF’. 2 ሱታፌ. e (FEE 
and adds AY 5 &/u. Other MSS. omit. — * zreads ይሸሻኃሠሥ፤፣ — 5 g. 
#9 read ይጽሕፍ፣ mu ትጽሕሩ፥ 78 ይጸሐፍ omits next six words. 
2 OF f 
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*ዙስ፡ mE! “ፎጽሕሩፉ፡ Unas? dbi; ኃጠጢጳትክመ፣'* *Oibée: OATS? 8. ወይ 
Alb; ፳፤" ACAUnagvs አስወ፡ቋ "*ብርሃዝ ወጽልወት፤:" *OAT: OAT £454" 
ዙሉ ኃጢጳአጳትክሙ:" 9. ጴትርሥዑ:፣" በአብክመ፥ ወጺ“ተሕስዉ፡። eaa Te; 
(rie: ርትዕ፡፣" ወጴ"ታሕስውዋ፡” ሰነገረ: PEA: ዐቢይ:” ወጴ*ትሕስብዋ፣” ሰጠዖትክሙ፥ 
አስወ፡ ANT: dO ሕሰትክው:” ας ርስዓንክመነ” ለጽድቅ፡ AA: War: 
00.£ ::? 10. ወይሕዜ፤ኒ፡ Ak ጻጸምር፡። AH: ምሥጢር!” Aha: ነገረ; CY: 
ይመይጠ፡;” oO OAL: (ME? IPRA” ወይትናገና፣” ነገራኝ amer ወይሔስዉ፣ 
ወይፈጥና፡ ο τσι ዐቢያት;” ወመጻሕፍጉ:” ይጽሕፉ;* LA: ነገራቲሆሙ። 11. 
ወሶበሰ:" ዙስ” viéT;ós ይደጽሕፉ፡። በርትዕ: BA: ልሳናቲፒሆሙ፣ ወጺይዌልጡ፥ 
ወፍ ”ናሕጽጹ;* ኣምነገራትዩ፡“ AM: *ዙሎ፣ በርትዕ: ይጽሕፉ፡። dv? ዝቀዳሟ፥ 


! ያ.ያመቓያ (save that ያ reads ዙሱዕ. Other MSS. ዙሰ፣2ኃጠአጳትፎክ ? e 1, (save that 
/ reads Lams). ያ reads አስመ፣ Ua; ይጸሕፍ፣ m ይጸሕሩ፣ ሀሰወክሙ፥ ያ ይጽሕፉ 
ሀሰዎሙ፡ 5 ያ, ο read Ht: ‘emt, β-ἆγοῦ. αφ, ድቋ/ዐፆ read “RY; 
* # reads WN; OAT: 6 ሮ trans. after AC". ያ/ omit 7 z omits.  " m reads 
በብር" ONAN’. ። ብርሃኔ ወጽልወተ፡ °° 74,8. ድድ put in acc. m reads ዕዐለትክሙ፥ 
መዓልተ: OAAT: ። reads ALT: and omits next five words. » 7 reads CAE 


ng reads ttt: ? mt, B-d. g g¢,d read "ለክሙ 5 2 reads እርስዑ፤ 
o OAT CHO: | mtu, B-e gg read ሻሕ. 9 ችጋሥዌዊ፣ e ተሕስበ፡ | au. 
zomits, f reads "ጥቓሄ 16 77 prefixes ©. 2 reads ϱ116: V # omits next 
sixteen words. 5 apcek. The parallelism supports the above reading rather 


than that of gmgt,0b thhw-9; ያ reads λα:  ታሕስወዎ፥ fn ፓ#።ሕስውዋ፣ 
7ታሕስውዎ፣ lr5sio-?P; “ggt. Other MSS. read ወዐቢይ *” e reads ትሓስብዋ፣ 
ሪትችሐሕስብቓ፣ o; ትኅሥብዋ፣ Hence the reading in the text. But the reading represented 
by the other MSS. may be right. mh B~ay read ሻሰብሕዎቓ፣ ("P: /). as ሰብሕዎ 
" ያደ gg, Bread ጅሳ፣ m itt: = m reads WAT’. óc. t". 5 ያዕ B-ad. 
£719 read tN: ad ዙሳ; * omgt, B-e. ድ reads ርስዓኒ'" e ርስዕና". = ያ reads 
አሰ: * gf omit. 4g omg, bcloxp. t, ይ-ዕረያዐ ፓሪ read ONL: . 
Other MSS. Δάσος, = mg,v read NHTF: * 2 omits. z omits the rest of the 
verse. Mf reads hav; = e reads £a» £T; ረ መይ * 4,8. ፈሪ omits. 
z reads ያዓ". σα. * e omt. gob read Nt: ይ-ዐዕ Ni): Icons 


em read DTA e omits. 5 2 reads ወይጎሃፍ፤ 37 m reads ፈጠራ፥ ፡(#) 
ፍጥረታት 5 2 reads 20.4; *%2ሪ ይ ድድመያ read መጻሐፍት σος ο. 
g reads ይጽሕፉ፥ 171 LANs 4 m reads OMA: ሠ omits. 5 ድ reads Wt: 
ጃ omits. 8 arty. f ይ read FIC:  « YIራYt ^ g reads LAME: ና adds 


ዙስ“ Ἡ. ። reads ወይጽሕፉቆ፥ና and trans. before ፻7" and omits next seventeen words. 
Se et, fia. mreads ያንጽጹ፣ 4100: abcdekinox ab ያሐፀፀ፣ © ,g reads 
Vie " 7/ reads በጽድቅ; ONCTO: tie: GNCTOHA: Ὁ ድ reads ወይጽሕዊፍ5 
49 : 

ያ omits. - >= a 


GIV τι CVI. 2. (መጽሐፈ፡ YPN: 219 


ጸስማዕኩ፡ በጻንቲጸሆሙ። 12. O*HAA: ምሥጢረ: ጳለምር፣ Ala; *ሰጻድቃኽ: 
OAM: ይትወሀብ፡። መጻሕፍታት;* AGA: "ወሰርትዕ; ወሰጥበብ:" nme 
13. ወሎመ፡፣ ይትወሀብ፣፡" መጻሕፍጎ;*" ወአሙንገ፲፤” CAI! Nave? ወይትፌሥሑ 
Nave ወ“ይትዐሠዩ፡። ዙሎሙ፥ ጻጺድቃፔ AAs? ጳምኔሆሙ፡፡ ጸልመፉፋ፤" mio ፍናዋ፣ 
CTOs” CV. በአማገገ፣” መዋዕል፣ £0: ATLAS ይጸው0;” ወያስምዑ:*፦ 
ሰውሱደ፡ 79:0; በጥበቦመ፣፡” ACA: ሎሙ፣ ልስወ፥ አንትመው፥ መራኅያ፤ኒሆሙ;” 
OOP LT? £0; ዙሳ:” ምድር። 2. አስወ፣ Al: ወወኢድየ፡ ገዴመር;” ምስሴሆመ፥ 
ሰዓሲቻም፡ ESET? ርትዕ: በሕይወትሙ፥” ወ"ሰሳፖ፤፣” £no'5 παν; ተፈሥሑ 
ውሉደይ ርትዕ: 572157 

CVI. ወአምድኅረ;” መዋዕእ፣ 7A: WAR ማቱሰላ፡ CVI. Factum est au- 
ሰወልዳዱ፥ ሳሟኳ፡” MALT: ወፀንሰሳ፣ እምኔሀ: ወወለደት” tem [cum in πας 
ወደ" 2. ወኮክ ሥጋሁ; ጸዓዳ፥ ከመ; ADT: ue MEC 
ወ'ቆቁዩሕ;” Παν: RL: ረዳ: ወጸኾሪ፤ ርእሱ: hav: ፀምር:" si filiu(s), 9. cui oculi 
ATE ተወ ጻድምድማሁ፥ wee: አጸዕይገ፲ሁ;!-" WAN: sunt sicut radi solis, 


! g reads in nom. ? 0 reads ሰጠቢባኽ ወጻዲድ” # ሰጻድ” only. Sa, ይ-ዐዳ 
read "DUO; af omit. ‘gf, B-benx. ደ reads "Qu T: τη, δε] "EY; g "ፍት; 
# omits. Sa trans. zreads DAC ሰጥበብ፣ 4 reads OAC only and omits next 
word and all verse 13 except the words AA; APP; 5 o reads ብኩን; 7 £ 
reads DNF: δρ gmt. greads ይሆብ፣ ይ ”"ወሀባ፣ 5 ][#ፊ ይ» ggg read "ፍገ; 
22 adds ወሎሙና FAI"; fadds AGA: OACTO: Mou, B reads ወ. Bos 
reads £67"; 7 ሮ omits. 35 me omits. M 2 omits. 5 27, dehily read 
ይትሕሀሠዩ፡ reads ምስሴሆመ፡ "9, g emt, γα read RAI *ኝ g reads 
ዙሱ፥ ያ trans. ጅስ ater ርትዕ: " ሄ omits. — ኞ 6-7. m,Bprefix@. * ያ reads 


A7HAብሔc: ”ረ ይ-2 add hav: # omits next two words. 3, ረ read £A". 
= ደ, ዐወፅረፀያረ//ጄ/፻27#. ድያ read ወይስ" m omits. / ox read PN". ?! » reads 
Ona: jg adds ኣስመ 5 1 omits next two words. # 6- g gmt, arcad 


RCAE @ACA: ። 0 ፲ር505 መራዉሒያ፤ሆመ፤ uomitsnextfourwords. — ? ggg, 7. 
mt,acefhkinga read ዕሜያቨቪ 1  #772 Ob: οὐ ሕመሠያዝ፲፣ “gE, abcdeklax. 
mglt,f2oa read ዙሺ * m adds ጸብ 3 710.β. g,gfu read HEC: 
= Fm read GT: — = ያ reads (Man: and trans. after ሰክሙና Sec ሮ HS IN 
read በለማኙኽ 9 adds yi  &6/u add as a superscription 1η: ወልደ: ኖኅ; 
* m adds WA: “greadsMAS: ። g,alovxyf read A720: = m adds Ak: 
SP bnx ዋይሕ፣ Other MSS. ቅይዉሕ፣፤ 40 # omits next four words. "m 
omit. * The second reference to Noah's hair in ,ድም” is corrupt. ሠናይ) is like- 
wise corrupt for BAL; See verses 5,10. Hence I restore the text as follows: Παν: 
A'T6U: ሰፀሓይ፣ ጸ፳ዕይን". So Lat. oculi sicut radi solis. I should add that 4 8 add 
ወ before ሠናይ፤ against g,g mg and that σσ add @ before RORY against ያ m /, B. 
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net: እዕይገቲፒሁ፥ ጸብርሀ፡ "Hd: (1; hav; ፀሓይ:" 
ውፈድዱፍይ፡ ACU: *ዙሱ፡፣ OT: 3. ወሶቤሃ: ትንሥጳ፣; 
ኣምኣዴሃ፡። ሰመውሰዲት;፡" ወ’ከሠት፡ ጸፉሁ፥ ተወትናገረ;" 
ACATHLA: $E pus 4. ወፈርሀ፡ 4721: ANUS? AIP: 
γε: ወመጽአ: 1π: AGU: TEAM: 5. ወይቤስ፡ Ah 
ONAL: OAL: ውሱጠ:” ወ"ሏጴኮክ hoo: ሰብአ: ወ"ይመ 
ስአ፣ edd: መሳአክ1፣ 1°72: ወፍጥረገ፡ ካልአት፣" OAD: 
ክማኦ ወፅዕይን፲ሁ፥ hav: ኣገሪሆ፡ ሰፀሓይ፥ ገጹ:” ስቡሕ: 
6. ወይመስሰኒ;: hav; Ant: AIR: አሳ: አመሳአክት፣ ውአገ፡ 
ወኣፈርህ፡ hav; ALTINCG: መንክር፣ በመዋዕሲሁ፥ ዲበ፣; 
ምድር። 7. DEAD Unten: ἆας ጻስተበፉዐክ፡” 
ወአስአል፣ አምንቤክ፡ hav; THC ኀበ: *Z9m o Aon? 
ወ"ትስማዕ:” Ἀσοαχηῦ: AoW: ኣስመ፡ ውአጉ፤” ምስሰ; 
መሳአከክት፣ ምኘባፉ።። 8. ወሶበ፡ ሰምዐ፡ ማገጉሳሳ ሃገረ 
ወአዱ፡ መጽእ: FO: Ob: ጸጽናፈ፡ 556 አስመ 
(920: ha»; “ህና; Una-n;? ok ወሰማዕኩ፡፣ ቃስ” 
ወመጻእአኩ፣ "HbU: MAR: GU: ሀሰውኩ፡ ወልድየ፡ ተኣስመ፤” 
መጻአክ፡፣ ንቤየ። 9. (DEO BL; OL: በአንፐ፣ *8UT: 
ዐቢይ: መጻአኩ፥ ንቤክ: ወበአንፐ፡ CAE: 00-0: AH: 


lomqu. gt, Bread RACY: 
Ot: 8i OT: ። omits next six words. 
generally. Other MSS. 0th €: * ደ omits. 
συ η 6 ድ. Other MSS. ወሶበ; 
5 gg. ድ reads ሲመወሲድያት፣ m Aa» ET: 
9 ድ. Other MSS. omit. 101, omits. #2 reads 16: FIC: 
TIE: = oravit. 
ATHANAC: BLA: 
of ver. 11. 
last three words of verse 11. 1 0 reads ውሉደ; 
Other MSS. omit. " pg. mn reads H. 
and trans. ይመስል; after ሰማይ: 


8 F omits. ig prefixes@. "09 prefix ወ. 
5 m reads ፻ኛክ፣: Akh: 2 RH ጀኖክ:፥ራሱሁሱ ? reads ሻሰምዕ፣ 
አሙአ = ድ reads PCE: { መንበሩ = e adds ሳሜክ; 


5 ፲ reads Φῄ: ? == διότι corrupt for διὰ τί. 
Hence read 11: 2511: 9 ϱ, x read fb; 
ዐባይ: for OL; greads ጻህቀ; ONE: BIC: 00: 


CVI. 2-9. 


capilli autem eius can- 
(di)diores in septies nive, 
corpori autem eius! nemo 
hominum potest intueri.' 
3. et surexit inter manus 
Obstetricis suae et adora- 
vit dominum viventem in 
secula 'laudavit.! 4. et 
timuit Lamech, 6. ne 
non ex eo natus esset 
nisi nontius dei, 4, 5. et 
venit ad patrem suum 
Mathusalem et narravit 
illi omnia. 7. dixit Ma- 
thusalem: Ego autem 
non possum scire nisi 
eamus ad patrem nos- 
trum Enoc. 8. quum 
autem vidit Enoc filium 
suum Mathusalem veni- 
entem ad se, [et] ait: 


? mg. greads ጅሹሰነ ቤተ፡ ሪያ db fu the: 
ὁ omits next two words, 
5 mgf£,B. ደይ reads ttt: OT: 
7 p reads አምውስገ፣ አዴሃ፣ መ እምኔሁ 

7 avo". 


5 ያ,ድ and so 


um 6 harm’. 


ትና" is possibly corrupt for 
Cf. Latin in ver. 11 or "JH; = adoravit: cf. Sir. 1. 17. 


11 » reads 


ያ omits verses 4-11 with the exception of the last three words 
35 # omits rest of verse 4 and verses 5-11 with the exception of the 
^ f reads OTL: 
m? RA Ἡ. ócdz read AA 

J,aefhiklow,a b omit. 


e ድድ 
x አሳ: hav; 
7 e reads AA: 


a e ያዕ hk. Other MSS. YC: 


ቀ ሮይ. Eon read 
π benx trans. 


Cf. Lat. ‘ quid est quod venisti?’ 
31 ያመረ save that ያ reads 
5 25 reads (LH: 7 omits. 


CVI. 9-14. መጽሐፈ፡ ሄናክ: 


ቀረብኩ። 10. ወይኣዜኒ፡፡ ጸቡዩ፡ ስምዐኒ አስመ፣ 
ችወልደ። ση” OAL: αλα. *oAnk ዘጸምሰሱ፡" 
ወፍጥረቱ፡ Anh’ hav: ፍጥረት፤ ANA: ας £205 
ኣምጸስጋኃት.ያ፡ ወ"*ይቀይሕ፡" APR: 68: ORE: CAN: 
£205; ኣምፀምር፡ 208: ወ"ጸዕይንፒሁ፥ hav; እገሪሃ 
ሰፀሓይ፣ c'nv'rr;? አዕይገንፒሆ፥ ወጢብርሀ;፣” Hie! ቤት=" 
11. ወችንሥጸ፡ ውስተ" ኣዴሃ፡ ሰ“'መውሰዲት:" ord 
ጸፉሆ፡ ወባረክ; AAPA: ሰማዶ።” 12. ወፈርሀ፡ “ጸቡሆ፡ 
ἠσρηι απ FOE: ወጴጳምክ hav? ኣምኔሀሁ፡ ውአጉቱ: 
አሳ: ጸምሰሱ፡። አመሳእክገ፣ 07 £:; «Us GRAN: 1011: 5 
ከወ;" FLO: ጽድቀ: 13. ወ"*ዷጢውሣእኩ,;" 88 Zn: 
OAR: ይእሏእድስ፣ ηλ PAT! £0: σος 
Out: *esán: ርጺኩ፡። በ"ራአይ፣ ወ"አጸይዳዕኩክ፣ Alia: 
በትውልዷ” ሰእጴየሬጥ፣” አቡየ” ጸሣሰሩ፡። PIC: ሰአ7ክዚ.እየ:” 
አመልዕልተ:” ሰማይ፣። 14. ወነ = *ይገብና፥፣ ንጠል1፤ 
ወየንልፉፋ፣” ሥርዐ1ፐ; ወ"ምስሰ፣ AIT: ተደመፉ፡ ወ”ምስ 
ሴሆ LINE: BOAT: ወጸውሰቤ፡ ATR? ወአምኔሆገነ” 


! em add ስምዓኒ; 


@ omits next word. 5 me omits. 
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Quid est quod venisti ad 
me, nate? 9. dixit, 10, 
Quod natus est filio suo 
'nomine! Lamech (filius) 
cui oculi sunt sicut radi 
solis, capillis] eius candi- 
diores septies nive, cor- 
pori autem eius ‘nemo 
hominum potest intueri,' 
11. et surexit inter ma- 
nus obstetricis suae tea- 
dem hora, qua procidit de 
utero matrissuae, (et) ora- 
vit'dominum viventem in 
secula et laudavit. 12. 
et timuit Lamech. 13. 
et dixit Enoc: Nontia- 
tum est mihi, fil, 1 quia 


3 77 adds Mav; 


+ ob read ሳሜህ: 5 ድ, v y read DAL: Som. ig, ab read WADE: ATOM: 
4, B- a H& hk ጸም . ፣ያድጨ ይሬ ይ omit. 5 g reads ዓብረ፣ JU: * g omits, 
V /0፲1[8.. "ez. ር, ይ read A16U; = reads መhሥትi — ? gm. ድረ Bread 
ጵበርሃ፣ *ድሪፓመጩኗጳ B-bcelox b. bcelox bread ir: P dreads ሲሲ: ny 


adfhikoap. ይ Bcel* read AምውስY 
? 23 adds ውስት; 
omits next thirteen words, 
adfhkunv read ሳ" ፳ጊ 

ልሰ; ጸመ = reads ኝቤሆ 
26 2 omits next three words. 
አ7ዚጵሉበሔር፡: 


a g om, h. 
7 77 reads RIAN; 
* d reads ሕዳሳገ፤ u omits. 


velikopwyb. ያ reads CAS mg,abcdefhinx ወዳ” ወር". 

m Ot: ውሱዱ፤: 
5% 2 omits. omits next eight words. 
8 ggg, Petlnak mt,abcdfox read AAJA: 4 ANIHR: 
* # reads ወየኝልፉ፥ ወወይ?ገ" 4M.” and omits 
1 d omits. 


ወናሁ 9 691 8-abcx. ያ reads ትው”. 
8 2 gu. Other MSS. ሲያድ! 
AME 9 IAG: 
5 Bk read መል0ልገ፣ ። መሳአክ1፡፣ 
next seven words. For ወየኝልፉ 9 reads የሕልፍ 

read ወ only. dg omits. x trans. እም" after ወሰዱ 


31 


7 g. g reads መወሰዲት፤፣ mi, 8 MALT: 
መ With this word ያ ሄ resume after their long omissions. 

" emqgt bceilox b (550: x). 
= For the next five words m reads nav; NPE: NE: 
qt, B-h read አምሳና 
ኞ 1 omits. 
# omits next five words. 


20 2, 


,g reads /172h: 


® 2 omits. 
? o b read 


= e reads GALE: 


abcx ትውልዷ 
57 m reads 


42 
374, an 


222 መጽሐፈ፡ Τη: 


ONS: ደቂቀ: 15. “ወሐቱል፡ ዐቢይ፣;፤ ይከውን: £0: 
Th: ምፎር፡ ወማዩ፡ ἆθα £no s ወ*ሕኙል፣ 00.€:5 
FADS. ዓመች። 16. ወ'ይከውን፡፡ *ዝውአገ፣ ወልደ" 
ዘተወልደ; (mas ውልገ;* LICE? ደበ፥ ምርድር; 
Owner: bd ይድኅ፣ ምስሴሆ‹፡” AN: ይመውገ፣*“ 
wh: ሰብአ: ዘዲበ:” 909055 LA αν ዉደቂቁ።።" 
17. ወ"ይወልዴዱ፥ ዲበ፣ ምድርነ ah: CC: An; ዘመንፈስ 
አሳ: ዘሥጋ: ወይከውን “መቅሠፍት፣ OL: £0: ምድር:* 
ወትትን9ፀብ፣ ምድር፡፣ አም”ዙሰ;* ሙስና 18. *O LAL: 
እለይድዕ:" AMAL: ση; ኣስመ፡ HTMAL: ወልዳ 
DAE ARP: ወ*ጸውዕ:” NI: 9^4: Aloo: ውልቱ፡ 
ይከውዝ፡ ሰክው:” ትራዴ:” ወ”ውአገቱ፣ OLR: ይድዓ፤ኦ;። 
አሙስና፡፣ ATT: ትመጽእ፡ BN: ምድር:* Ag? (C SAAT 
OAP rh: ዓመባ:” ATE: ሀለወች፡። ትትዴጸም፤” *ደበ፣ 
PLC በመዋዕሲሁ። 


CVI. 14—CVII. 1. 


post quingentos annos! 
15. mittet deus catacli- 
smum aquae, ut deleat 
'omnem creaturam! XL 
(diebus sicut) ostendit 
16. et 
erunt illi tres filii, Tet 


oculis nostris. 


erunt nomina filiorum 
eius Sem Cham Jafeth,? 
18.et ipse vocabitur Noe, 
‘qui interpretaturrequies, 
quia requiem prestabit 


in archam.! 


19. ወኢምድዓኅረዝ፣ ትክውዝኽ” 9009: ፈፌድዱትይ:” አምአንፐ፣ 


ትፈጸመጎነ፣ φαση “ደበ; ምድር!” “ኣስመ፡ ጸጸምር፡ ምሥጢራተጎ፣ ቅዱሰን" ኣስመ፡ 


O-A'T; δη θά: ወጴይ.ድ0ኒ:* OF NAGAR: (07 £; ጸንበብኩ። 


! g reads MEN: ዐቢየ፡ ና ወንኙሱ፣ 00: 
hmt. # omits next three words + ወ. 
and omits next three words. 
£P * g omits. 

ያ reads "Ha-At; Hohe: 
12 # omits next two words. 
read RD; 15 9 reads በዲበ; 
g omits the next three words. 
omit. P ptt 
2 # adds ££ not; 


5 ¢ gg. Other MSS. omit. 
t Ha»; ። ዝወልይ፣ 


ይወጽአ; 5 0 omits. ? p. ,g reads Téo&;: 
2 preads ይድዓኽ = /3005 አምዙሲ;ነ ወ. 
5 2 reads Ott; # ወይክውፔ ao. 
mt, B. g reads ዕእወት፣ ሪድ ዕአልውት፣ 9 ፀሰወት፡፥ 
after ምድርነ) β-εο. #9 eo read "EAI": 
words through hmt. 5 g reads «πα: 
gomits. — */reads ዲቤሆሙ. 


37 a omits. 


“716805 ቅዱሳክ # በመዋዕሲሁ፡ 


CVII. OCA: 


5 ረ omits next Six Words through 
5 1ይ, chkn omit. 
5 g adds £0: th: PAC: 
? # omits. 
9 p reads HONE: 
P # omits next eighteen words. ορ ας 
io σ omit next six words through hmt. 
7 x adds ድነብፉ፡ ዲበ; PAC: 
mu, 0b omit OL: £9 put in acc. 
1 / reads ALLP; = mt, ይ. gguread DAE: ሪ ወልደከ; 
= mo, 6. g guread 22; 22.20; x omits next eight words. 
mg, 8 ተረፈ 
? aw prefix ©. 
25 @ reads መሙከና፤ 1 omits next ten words. 
Ἡ Fm (save that m trans. ሻትፌ” 
5 a adds በዐመባ፣ 


* ri reads በማየ: አይቴ; 
* g reads "ሰ; 

»gmg,B. 
1: omits. 


Bali we I, Bx 
# omits next two words. 


?! y reads 
/ reads ትራ; 
5 # reads 4006; 


{ omits next ten 
33 77 trans. after PEC: 
4 gm omit. 


CVIL 1—CVIII. 3. መጩጽሕሐሪረ: YPN: 223 


ፍሑፈ፡ በ'ሳዕሴሆሙመ፡፡ Alar: ትውልድ፣* APTOAL: ትጴብስ፡ ኣስከ“ ትትኮነግኝአ:፡ 
TOAL: FLAP MOAN ትትሕኙል፥፣ OA: ትትሰሐስ: ኣምደበ፡ ምድር 
ወዙሲ፣ ሠናይ፣፤" ይመጽአ:፡" L728” 2. ወይአዜኒአ፤ ወልድየ ጦር: ALLS: 
ሰ"ወኢድክ;: 92a ኣስመ፡ HOA: HTOAL? OAL: WAU: mE: ጸማን፡" 
onan: ditt: 3. ወ"ሶበ፣” ሰምዐ፣ ማቱሳሳነ 116: AGU: ሄኖካ፡ ኣስመ; በኅቡእአ:” 
ACAV:? "b 2.46: ወገብ፳፣ ወአርጳየ፡” ወሰመየ:፣” AM: A* Hn: OAL: 24: አስመ፥ 
OWE? ተያስተዴሥሓ;” ሰም.ፎር፡ APO ሕሐኙሳ::”። CVIII. πλέι መጽሕፍ” 
ዘጸሕፈ፥፣ ሄኖኳ፡ ADAS: ማገፐሳሳ፥፤ ወ"ሰአሰ;፡” ይመጽጸ: ορού: ወ”የዓቅቡ:” 
ሥር01ቭ:” NLS: መዋዕል። 2. ልሰ: I Cars ሠናየ.” ትጸንሕ;” MAM: መዋዕል፣ 
አስክ:" ይትዴጸሙ;” AA: LING: δη ወይትፌጸፖ፤* “ኃይሎሙ ሰመጸብሳን።። 
3. ወ"ጸገትሙሰ፣ Fide አስክ: ተሕልፍ“ 5m? አስመ፣ Vie: ስሞሙ” ይደመሰስ“ 
"አመጽሐፈዚ፣ Eam: ወ”"አመጻሕፍገፕገ፣ ቅዱሳኽዝ” ወዘርጸመሙ፥ ይትሕኙል፣ AGNI: 


! ዐዕ omit. = wz omits next four words. 5 g reads TOA: ድ tp: 
g.emgread Allav; u ወ. 5 # reads T?9A: u trans. after ጽ.ድቅ፣ δρ read 
RLF: + ሄ omits next two words. * d omits. °g gmlu, fhikinpuwga 
(save that ያ reads YHA"). #75 abcdeox b read ሻትኘንሽሥ፤ a omits next six words. 
io e omits. u @ trans. ይመጽእ; before Ht: ረ/ዕ read ይመ". ? p reads 
ዲበ: ምድር፣ Bo otu. mg,Bread ሑር! x prefixes መችሳሳ፤ ie trans. z omits 
next six words. * mgt, B-a. g reads 8ወእደይ፣ ያ ሽወኢድክ፣ a hav; a hav: 
ONL: OF: oC;  " # 0[6[5.  " ሄ፲6ርኗ05 pA ax በ፳... ቾ ድ reads 
^00: ? d reads hav; ? a. Breads HSA: NF omits, # omits next four 
words. = This is the text of g save that it has compressed Ae; «Lá: into 
764: ο reads ዙስና 204 /,abcdlox y bii: 2-402: ወገብጸ: CAL: ef hzkna 
ዙ" (። omits) 2" ወርአየ፣ TNA: a trans. ር" ገ". m FIC: tN: TNA: ACA: 
g tiiv: only. 5 omgt,fhik gu,B-fAzkread ወሰመየኘሂ wu omits next word. 
=5 a-Qu,cdf/Aiklnoaf. qu,abpzo read ውእገ፣ eH.  * ሪ adds £44: ወ. 
5 omit, B. gu read ያስፈ" Corrupt for ያስገ1ፍሳ! = διαναπαύσει as in LXX (or 
perhaps ἀναψύξει) = 8:22. Our text had thus a paronomasia on the name Noah (3). 
7g gmu. gt, Bread hE 5 g prefixes ©. ™ m adds HZ4': * g reads 
ኣሰ (sic). 3. p reads ያ0ቅበ፣ = 2 omits next eight words. gg. Other 
MSS. omit. 9" egg. m reads ሻጽንሕ፥፣ ረ B OTR’. % ο. m reads (Hh: 
Other MSS. nati — * wu reads Ahh: — * 226. £m read "ዴጺም፤ 9 "6.599; 
= $B. gg read ONLTE”. m en ETE". 1E TE". v omits together with next 
two words. — ?? a ዕ trans. 0 a. B omits. | p reads ሻሕእጻና =r omits. 
# omits next eleven words. ο, ax trans. after PR. “pg got, B-af. 
m reads BLAM ፣, αι ይደምስስ፣ ® og. 9g, #2 read አመጻሕፍቲ፤ 
(አመጽሕፈ፣ x) ሕያዋኽ mt አመጽሕፍ፣ና ወ. ይ-ኃ omit. * magi (save that for 
ቅዱሳኽ / reads ቅዱሳት;ነ), εὐ. ርር ci. 2. g reads እመጽሐፈ; ቅፉስ፡ ደ አመጻሕፍገቲ፣ 
PEAT: 6-፡፡፡/ አመጻወሕፍት፡ PRAT ("ሰት y). ፡ እመጽሐፈ; ቅዱሳኙ x PLANT: 


524 መጽሐፈ: YPN: CVIIL. 3-7. 


ወ*መንፈሳቲሆመሙ፡፤፤' ይትቆፐተሱሰ:፡፡ ወይጸርቱ፣ ወየጸወይደዉ፡ በመካነ 0.0: Ha οὐ 
ወ።በኣሰኘ፡ 12:5 Ala»; ጴሀስጵ፡" ህየ፡ ም.ፎር።፣ 4. D* Cas? በህየ፣* hav: avg: 
HALTCAL አስወ፡” አምዕመቁ፡:” ጸኮህልኩ፥:" +900: 126015 ወ"ሳህበ፡፣ AAT” 
Cine: *አንዘ፡ οσα. ስቡሕ፣ oF LTH” noo: AGAC: ስቡሓዝ” ወይትሀወኩ፥ 
Ag: ወሰፈ። 5. ወ"ተስአልክዎ፥ ሰ፪”አመሳአክት፣ δα η AA: FNAL: oA: 
።መንት፡ OWE ዝስቡሕ፡።” አስዉወ፥ “ኮኔ ሰማየ.” AA: AVA: AAT: “ባሕቲቱ 
ዘደገድፎፎ፡። OP: *ብካይ፣ 09:64? ወጸውያት፡። ወ“ሕማም፡ FLA: 6. ወይቤሰኒ: 
ዝንቱ” avn}: HPA: nU€? ο. መናፍስገ;” ኃጥጳዝ” ወጽትፍዱዝ oA: 
LIN: ኣኩዩ፡ WAN: ይመይጠ፡ "bv: WY AIHA NAG ነቢያት” አሰ;” 
ሀሰዉ፣* ms ይትገበፍ:” 7. አስመ፡”፦ ሀሰጪ፥፣ ኢምኔሆመሙ፥፡” ud WANT: 


! gm. greadsiGAt’. giu, B መናፍስቲ". ?^gmg,B. ig reads ይትቃጊ 
£ ይትሕኙሱ፣ αφ”. ነ, /ይትሕጉል፡( (“PAs /) which # trans. before መፍ. E 
reads ይይኽ {1 omits next seven words. * — dóparos which is the LXX rendering 
of nn in Gen. i. 2. The rendering of 113 (Gen. i. 2) is found twice in xxi. x, 2 (see 
Greek). 5 Emended from NAAT: 123 which is the reading of all the MSS. save 
g,abcx. ያ emends into በአንተ; 142: and ac x into NAAT: ይኒድዴ፥ The following 
clause Alla»; ALUN: &c. shows that the preceding words NAAT: 18 constitute a further 
description of the place of punishment. This chaotic flaming hell is beyond the confines 
of the earth. See xviii. 12; xxi. 1, 2. 5 greads AAR: ሪ ሀስ ፣ ያ reads ምድረኒ 
5 a trans. after NUE: * a-g, af hzkInv xa. bede read VY: ο, οὐ omit. 
0 2 reads ቢደማሜና u The fact that we have ቨሲያስትርጴ; eleven words before 
implies that there was here a different word in the Greek— probably οὐ διαφανές. 
# omits the negative in this word and next five words. 2 ያ omits. a reads ©. 
35 ο reads አጴምብሽኙፔ: Qaod; o አመዐጉገ፣ M ያ prefixes ወ. 5 e trans. I have 
obelized the words as corrupt. They give no intelligible sense. They may be 
a corruption of AYA; "FRC: = «ሠ τὴν περιοχὴν αὐτοῦ, or for ልዕልፍናሁ፡፥ ነጽር 
፤ fn omit. Tg. Other MSS. AATF: 35 ያ omits. P? # reads HELL: 
and omits next five words. = 7 reads ይክብቤ 5 9 reads ስቡሕ፣ 3 2 reads 
ተስጻልዙ፡ = 4 omits. / reads ስሓ] ^! u reads ምንትኑ; Tk 
gm read ቨስቡሕ፣ ο Hh: (sic). 25 # omits. % 2, d omit. mom 
abcdiloxapb. # reads ድድ; Abt: mu read HEAL: efhknv HEY 
Nit: 5a. 6 trans. ? ያ trans. # reads hoy; 5 # reads H. x Hh 
= ፓሪ read UE: 5 emt,B. gqu read LYON: % # omits next four words. 
5 miu, 6. ggg read ገብረ; au. B reads AJHAብሔር: # omits together 


with next word. ፻ ያ reads Nh: 38 e x read MLEEU: ss omits next four words. 
5 g reads H. © g reads UN; and trans. after £T'1". 9 omits next four words 
through hmt. ?^ 7. ያያ read iti: Other MSS. omit. = ድ reads ይትኘበር፥ 
and trans. before iN See note 40. 55 # omits next two words. ^ g reads 


AJg"Lnap« 


CVIII. 7-11. RAL YT: 225 


*AOA: በ'ሰማይ፡ hav: ያንበብዎጮ፡፡ መሳኳኳነ፡ 095272: ዘሀሉ፡ LNA ads! ሰዖ5ጥጳን: 
ወሰመናፍስተፐ፡ PE: Wah: ጸሕመሙ፡።፣ ሥጋሆሙ:" OFéE.2% (Qin ጸፖሳክ፣; 
ወሥልሰ; ንሥና:" “ልምልኩያኝ፣ ANAL” 8. AA: ያፈቅርዎ፡። ሰጳምሳከክ፣ ወ”ጴወርቀ፡ 
DOANE: AGEL oii; ሠናየ:” ዘውስተ ዓሰም፣ 49:7 ወሀበ፣ ሥጋሆሙጮ፡፣ ሰጻዕር። 
9. λῆ: AM hav: nk ጽ“ፈተዉ፡" መባልዕት፡ ዘ*ውስተ፡” ምድር፣ AC ረሰዩ 
ነፍስትመው፥” hav; "ανά ἡ: ATK! Γάλα Wr ዐቀበ፣ 70H: አመክርሙነ* 
ATLA ወ።ተረካበ፡” መንፈሳቲሆሙመ፡። Wht: hav; ይባርክዎ:” ሰስሙ: 10. 
obe በረክትሙ፥ ነገርኩ፡ በመጻሕፍ'ነ;” ወ"ዐሰዮው;” ሰጸርኣስቲሆሙ፡። "λαο: 
ኣቡ፡። ትረክቡ ያፈቅርዎ፣። ሰሰማይ፡ አምአስትንዱሶመ፤”* ዘበ”ዓሰም፣ OATH: LTS.” 
AS"AD-£1: ሰብአ: ወሰምዑ፣* አምንቤሆመሙ፣ "*ትዕይር1ገ፣ ወጽርፈተ፡። ወ*ሃንዓሥሩ;” አገዘ; 
ይባርኩ*፤ኒ5” 11. ወይአዜእ፡”" ኣጴውዕ፡ መናፍስፒሆመሙ፣ ASG: “ኣምትውልሒ.ፎ፡ አገዝ“ 


1 ያ reads 0: ውስገፐ፣ #2 Una. ^00: 2mt,B. g,gquread €i pap. 
? ሄ omits. 4 gg. B-cob. mqu,cofp read ΦΠΑ”. 5 2 omits. Sefhkinx a 
read ወሰመናፍስት፣፥ su omits with next word. 7 g reads chav; 5 ሄ omits next 
four words. * ድይ. # reads Nm; gi,dfhikinopy ab &fh ፡‹ልምዲበ abex 
አልምንበ: "reads አሰሂ፥ mn reads ሕሰረ፣ «cme: = g reads WN: አኩ” 
ሰ”. wreads ጴእምሰብአ፣ AW" and omits next three words. ™ a-u, cfhiknopvwya. 
Zreads “rs abdex read ጸፍቀርዎ፡ wag. ይ β omit. bir ana fun 
adefhiklx, read AEP: ϱ, cdnoyb ALEPE: - ድ trans. ያፈ” before ad 
# omits next four words. 1/β. gg read dii; ሠ”. om iiiv: ሠናያት; 7 emu, 
abceP nx. ድደ dfhikl'opyaób read Af 9 omits. 5 gg. g reads አሳ; 
mfeA 2 ወ. 1? Mat B WAN: xu omits next two words. 9 reads ዥፈችዉ: 
? 2 reads በ. mtu, B-k. ggg, kread AA: =. 2 ፲ር30፡ ዙስግ Other MSS. 
(δάσος Bmgin. ድሪ read THAG: # የሕልፍ ይ-። WET: # omits next five 
words. ?' 7,8. gg read Mitt: e በብዙኅ ? greads ጸመከርዎመ፥ = e, ዕ read 
አሃዚጵበሔር፥ 9 omits. 7 0,6 ያያ” read ተረኸበ፡ ።' ጴረክበ;- ፡ ትረክባ; 
ፆ e»: = omt,bcefhikox fb. ያያ = ዐሮሪ/።ሪ read መናፍስፒ" ? ር-፡ፈ 
7 reads ንጽሕፕ፣ / 5 በንጽሕ!  * ሪ/ሄ# read ይባርከ፤ = egread ἐν = mreads 
በመጻሕፍፒ፲ሆመሙ፤ and trans. after ወዕሴትሙ፤፣ see note 33. ad read በመጽሕፍ xu omits 
next two words. * ድያደ ይ. g reads Ghar: m reads Ys * m prefixes ወ. 
l writes 1@:AEU a0; above AC”. * ggtu,B. g reads af: 7 hav; At: adds 
A1H: 7 adds አሰ; 7 e reads ያፍ". 5 2, reads እምኘጹጠስ፡፣ ነፍሶሙ፣ For ag? 
x reads FAA: * e. All other MSS. HA. * 2 reads CTHLL: * w omits 
next two words + ወ. Better read ወይሰምዑ፤፥ 5 ድ reads ሻ0ይርታፐ; ወጽርፈታዮት፣: 
2 omits next three words. 5 g# read ንሳደፎ፣ Better read ወየንሥችፍ፤ and omit next 
word, or read with g 7. ^ ggomit. Here 6 ends. * ዕ omits. 5 mq (save 
that 9 reads TW-A0;) ረ 6. ድ reads እምትውልደ፣ነ APU: u ONTO-DL: 
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ብርሃን: DAPAT? NAA: TOAS: በጽልመት፣ AA: በሥጋሆመጮ፡፤ ጳትፈርድየዩ:* ክብረ: 
Παν: ይደሱ፣ ሰሃይማኖትሙ: 12. ወ“ጸወፀጸሙ፡፡ (59:5 ብርሃን። Αλή: 
ጾፍቅርዎ።። ANTS: PEN: WAPNC: “ጸሐደ፡ Ads ውስገ፡ aNd: ክብረ: TAU: 
19. ወ”ይትወሕውሐሓ፡" በ"ጸዝማፔ WANS PAB” ኣስመ፡ ጽድቅ፣ HHRUS ሰጸምሳ፡ 
ኣስመ፡ ሰመሃይምናኙ፡ ሃይማኖናቲ; LUN: *በማኅደረ: ፍናዋ?፣ ርትዕ" 14. ወ*ይይሬ 
አጳይዎመ፡" AAA: TOASs" በጽልመት:” Ee: Αλαν Άη: ይትወሕውሑ፥ 
ጻድቃን 15. ወይጸርቱኀ፣” ወ*ይይዬአይዎመሙና” SPA: ATH: ዴትወሕውሑ፡። 
ወ”ሣየሕውና፡ AdDYTE Z7 NIN: Ths ስው” መዋዕል; ወጸዝማን፡ 


“ራል; SAT: HZ? 


1 0 reads እወልጥ: %m, 8B. ggiread ሥጋ # ΛΑ}. * ያረ B. 6 reads 
ጺፈፃጃ፡ ”።፡ይትፈደዩየ፣ #ጴእትፈደየ፡ 7 *a-u. ureads@. ይ በከመ፤- ! /,,ረ፡/#ዶ 
6719, abdefkox read ABA — 5567 ይ. # reads ሰበርሀ፣ ። በበርሀ; Τσι 
prefix ሰ. a reads nk — * a-u. 2, Bread ያፈቅርዎ — * 9 reads fuh Ahk: ” ይ-# 
add ክብር: ደ reads £dd; *” reads. ” op read ጸእቦመና ”ያያ 
m, Bk read PAP: (PADS ፥ ኙልቄ፣ "9 0:16. *. ድያ read በማኅደር; 
ወ (9 omits) ፍናዋፐ፡ CTO; » በማሣደር፡ ONCTO: 1 በፍናዋዝ) CTO: 6 በማኅደረ: 
ፍናዋት፣ (GPT: 0) CETT: 7 ፀ-ራ greads ይይጴይዎመና ያ RCAF mu, a 
ይይአየው፥ / ርአይዎሙነ 35 m adds AT: P? # ረ omit next two words 
through hmt. ? 7,8. dg prefixes D. gmg read YON = ሪ B. ሄ reads 
ወጻድ" ይትወ' ያ reads AW: ይወሕዉሕ፡ (sic) &" and m OAT: ይትወሐወሑ፣ ጻ". 
g reads MATH: ይትዋዓውኙኔነ and omits the next six words after ይችዋ” through hmt. 
2728. om, n! read PACH: 9 (see note 21) # omit. = / . gu read CAF 
m ይርአይዎመና ^ ο omits. g reads AIH: 5 ngu. ያ reads ይወሕውሕጤ፥ 
BLNCU: ፆ mn omits. 7 ዐ omits. = 9, e read በከመ! — ? ez. Other MSS. 
ተጽሕፈ: 59 # omits. 3! ση save that for ራእየ: ^ft" & reads GAL: GAT: 
m ራእየ: WaT: 9 reads TéRa0; በዝየ: ረእይ: “ቡይነ፡ ዘሃኖክ፡ 7 ትፈጻመ፡ ዘሃናከ: 
1 α read ፈጸመ; Rh; ZEN: MLL: x WHE: ትፈጸመ፣ 2.08: Ze: Other MSS. omit. 
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The three lists of the fallen angels given above in E vi. 2, G*'*, and (3, go 
back to one and the same original. In E lxix. 2 the same list reappears. In the 
process of transmission, however, many corruptions and transpositions of the text 
have occurred. In the main the same order is observed in vi. 7; lxix. 2 and Gs. 
But a very different order is presented by Gs. As Lods (106-107) has observed 
the names in G were from the third onward written in four columns. These were 
read from left to right by E and Gs but from top to bottom of each column by Gs. 
Within Gs and Gs certain transpositions have occurred. These will be made clear 
by the following Table :— 


(1) (2) (3) (4 
E 15315. 2 1. ስምያዛ: 2. ጸርጣቂዓዱ፣ 3. ተጸርሜፔ 4. ኮክብሌል፡፣ 
E vi. 7 1. ስሜጸዛዝ፣ 2. ጸራኪበ፡: 3. ተራሜሌኔል፥፣ 4. ኮከክቢሌል፡ 
Gs ፪. Σεμιαζᾶς 2. ᾿Αταρκούφ 8. Apa 4. Χωβαβιηλ 
Gs I. Σεµιαζά 2. ᾿Αραθάκ 8. ተጾሠ/ፍ« 9. TXexapuji 
(viii. 3 Χωχιήλ) 
(5) (6) (7) (8) () 
5. ተጡፍሌልኒ 6. ፍምያስል፣ 7- KILN: 8. ተኔቃሌል፣ 9. በራቅሌል፣ 
5. NOLAN: 6. EOLA: 7- TiAl: 8. ሌዜቄዌሌልኒ 0. በራዊዩል፣ 
5. t’Opappapn 6. ‘Papundr Gs wanting 8. Ζακιήλ 9. Βαλκιήλ 
14. Ταμιηλ 18. Ῥαμιήηλ 5. Δανειηλ IO. Ἐζεκιήλ 15. Βαρακιήλ 
(viii.  Σαθιήλ) and in viii, 3 
(1o) (x1) (12) (4) 
το. AH'HAAÀ: 11. ጸርማሮስ፡ 12. በጠርያል: 14. ሕፍንሌል፥ 
10. AMAA: 11. ጸርማሮስ፡ 12. ANCAA: 13. AG TAA: 
το, ᾽Αζαλζήλ (viii. x II. Φαρμαρός I2. "Apapind 13. ᾿Αναγημάς 
᾽Αζαήλ) 
19. Ασεάλ 6. ᾿Αρεαρώς (viii. 3 11. BarpujA 16. ᾿Ανανθνά 


"Appapós) 
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(15) (16) (17) (18) 
15. (Ir CA A: 16. ሲሚፔሲሌል፡፣ 17. ድትርዜስል፡ 18. ችማኔሴል፤; 
14. HPAA: 15. ሰምስፔሌስል፡ 16. ATCAA: wanting 
14. Θαυσαήλ 4. Σαμψίχ 16. Σαρινᾶς ፤7- Εὐμιήλ 
20. 'Ῥακειήλ 4. Σαμμανή 12, Zag 17. Θωνιῆλ 
(19) (20) (21) (13) 
το. ጠርሌሴል፣ 20. T TT RA: 21. ተአቫዜል: 13. በሰሰጹየል; 
17. (vC: 19. የምያኔል፤ το. TACTO: (viii. 3 wanting 
ANLCAA:) 
18. Τυριήλ 19. Ἰουμιήλ 20. ZapujÀ 15. Σαμιῆλ 
21. Τουριῆλ 8. Ἰωμειήλ 13. Arp (viii. 3 4. eA 
Σεριήλ) 


In the above Table I have followed the order of E 1815. 2; the names as they 
appear in that list head each of the twenty-one columns. Next comes the list in 
E vi. 7; then that in Gs, and finally that in Gs, On the left of each name is placed 
a number which gives its place in its own list. Above each column I have put 
a number in brackets for convenience in references. Column (13) is placed at the 
end instead of after (12) since በሰሰሌያል፣ has no parallel in E vi. 7 and no certain 
one in Gs or (3. 

As regards E lxix. 2, (15) which appears again in (19) is certainly corrupt, also 
(21) which is a repetition of (10). Το (13) we have already referred. Thus the 
twenty-one names are reduced to nineteen. 

Of E vi. 7 (18) is wanting: also (13): (15) is hopeless. This list furnishes 
nineteen names. 

Of Gs (7) is wanting, and (x5) and (5) corrupt. "This list has twenty names. 

Of Gs the list is complete, but (15) is hopeless. 

In the above Table the identifications may be regarded as certain in (1) (4) (6) 
(7-12) (14) (16) (19-20), as probable or possible in (2-3) (5) (17-18, 21), as 
undeterminable in (13) and (15). 
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GIZEH, SYNCELLUS, AND VATICAN 


“ABN xxii. 7. 
ἄβυσσος xvii. 7, 8 ; xxi. 7. 
ἀγαθός v. 65 xxv. 3. 
ἀγαλλιᾶσθαι x. 19. 
ἀγαλλίασις v. 9. 
ἀγαπητός x. 123; xii. 6; xiv. 
ἄγγελος vi. 25 x.7 3 Xiv. 4, 2I, 
235 "XVHD 145. XIX. 8, 25 
(τῶν δυνάµεων) xx. 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8; xxi 5 9, 19; 
xxii 3, 6; xxiii. 45 xxiv. 6; 
xxxii. 6. 
ἁγίασμα 
τῆς στάσεως τοῦ αἰῶνος xil. 4. 
ἁγιολόγος 1 1, 2. 
ἅγιος 1. 2, 5,9; viii. I; ix. 4; 
Xi 2: xiv. ፤, 255 XV. 3; 4, 
9; xx. 2, 3› 4, 5; 6, 4 8; 
xxi. 5, 9; xxii. 3 ; xxiii. 4; 
xxiv. 6; xxxii. 5, 6. 
6 ἅγιος 6 péyas 1. 3; 
xii. 3; xiv. I. 
ὁ dys τῆς δόξης xxv. 3. 
τὸ ἅγιον χχν. 6. 
ἀδελφός xxii. 7. 
ἀδικέω X. 155 xv. II. 
ἀδίκημα ix. 10; xiii. 2. 
6666 ix. 6, 9 ; x. 16, 20. 
ἀεροβαθής xvii. 3. 
ἀεροσκοπία vili. 3. 
"Aca UI IG, x 4.9; 
xiil. I. 
᾽Αζαλζήλ Vi: 7. 
αἷμα vil. 53 iX. I, 95 XV. 4. 
αἰσχύνη 311. 5. 
αἰτία xxi. 4. 
αἰών 1.45 V. 1,2 25,93 ix. 4, 6; 
5337 3624311424 xvi 33 
Xxll, II, 143 xxv. 5; 7. 


X. Ij 


TO THE 


αἰών 
6 αἰὼν 6 µέγας xvi. I. 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος xiv. I. 
γενεαὶ τοῦ αἰῶνος 1X. 43 X. 3, 
22; xv. 6. 
γενεαὶ τῶν αἰώνων 15. 4. 
eis τὸν αἰῶνα x. 53 xii. 6; 
xxi. 10; xxiv. 4. 
eis τοὺς αἰῶνας x. 5, 16. 
ἐπὶ πάντας τοὺς αἰῶνας xiv. 5. 
ἔσχατοι αἰῶνες xxvii. 3. 
µέχρι αἰῶνος xxii. 115 Xxv. 
4: XVI 2: 
τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων x. 
12. 
αἰώνιος v. 6; x. IO; xv. 4, 6. 
ἀκαθαρσία v. 43 x. II, 20, 
22. 
ἀκάλυπτος Ix. 5. 
ἀκατασκεύαστος XX. I, 2. 
ἀκούω 1: 221.1; Xv. T. 
ἄκρα xxvi. 4- 
"Akpov xxxil. 2. 
ἀλήθεια X. 165; xi. 2) XV. 1; 
xxi. 5. 
ἀληθινός xv. 15 uo 5 
ἀλλήλους - Vi 2:4. 556 
ἀλλοιόω ii. I, 2; V. 2, 3. 
ἄλση δένδρων : xxxi. I 
dpa ix. 7 ; Xxiil. 2. 
"ApapujA vi. ፡ 
ἁμαρτάνω v. 8, 9; (ἁμαρτ. ἐν) 
vil. 55 xiii. 5; xx. 6. 
ἁμάρτημα xxl. 6. 
ἁμαρτία v. 65 vi. 35 ΙΧ. 65 x. 
8, 20; xiii, 2; xviii. 16. 
ἁμαρτωλός i. 9; v.63 xxii. 10, 
12, 13. 
ἄμπελος Xx, 19; xxxii. 4. 
ἀμύγδαλοι xxxi. 2. 


FRAGMENTS 


ἀνὰ µέσον xiii. 95 xxii. 2 ; xxiv. 
3) xxvi 3,4. — ; 
ἀναβαίνω viii. 4 ; ix. 10; xlv. 5. 
ἀναγγέλλω xiii. IO. 
᾿Αναγημάς vi. 7. 
ἀναγιγνώσκω xii. 40 7- 
ἀνάγκη 1 1. 
ἀνάγω XXVill. 3- 
ἀναθεματίζω vi. 4, 5, 6. 
ἀνακαλύπτω vili. 3; xvl. 3. 
ἀναλαμβάνω 1. 2, 3. 
᾿Ανανθνά vi. 7. 
ἀναπαύομαι xxiii. 2. 
ἀνάπαυσις xxiii. 3. 
ἀνατέλλω ii. I. 
ἀνατολή xviii. 6, 15. 
ἐξ. ἀνατολῶν xxvi. 2. 
er’ ἀνατολάς xxiv. 2. 
πρὸς ἀνατολάς xviii. 7; xxvi, 
3; XXix. I; XXX. I, 35 xxxi. 
2; xxxii. 1,2 i 
ἀναφαίνω x. 16. 
ἄνεμος xiv. 8; xvii. 7; xvii. 
I, 2, 4, 5. 
RO xxiv. 4, 5» 
ἄνθρωπος i. 25 vi. 1,25 vii. 3, 
45 vili. I, $4; ΙΧ. 3, 6, 8, 
fe ο 05), σι 25 
xii. 15 xiv. 23 XV. 1, 2, 5, 4; 
ο πια, xvii. I; xix, 55 
xx. 35; 3591. 3, 5 7; 15; 
xxv. 7. 
ἀνίσταμαι xx. 8. 
ἀνοίγω 1 25 2፡43 κια ον 
15. 
ἄνομβρος. xxviii. 2. 
ἀνόμημα ix. 10. 
ἀνομία ix. I. 
ἄνομος vii. 65 xxii. 13. 
ἀνοχή xiii. 2. 
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ἀνταπόδοσις τῶν πνευμάτων 
xxii. II. 

ἀντιλαμβάνω 1. 8. 

ἄνωθεν xxviii. 2. 

ἀνώτερον xiv. I7. 

ἀνώτερος xv. 9. 

ἀπάγω x. 6, I3; xvii I, 2, 


ἅπαξ xvi. I. 

ἅπας vi. 45 xxvii. 3. 
ἀπέρχομαι xvii. 6. 

ἀπέχω xxxil. 2. 

761.4) li. 23 v. 35 xiii. 5; 


xv. 8; xvi I; xxviii 2; 
xxxii. 4. 

ἀποθνήσκω v. 95 ix. 05 XV. 4; 
xxii. IO. 


ἀποκαλύπτω ix. 6. 

ἀποκρίνομαι vi. 45 xv. I5 xxi. 
9; xxii 3, 7, 9; xxiii. 4; 
Αρα ο, xxv. 2, 35 κκ. 

ἀπόκρυφα Ἱ. 5 

ἀπολείπω xii, 43 xv. 3. 

ἀπόλλυμι 1, 7,95 V. 55 Vili. 45 
X. 2, 7, 9, 15, 165 xxii. 7. 

ἀποπλανάω vill. 2. 

ἀποστρέψαι τὴν γνώμην vi. 4. 

ἀποτελείωσις XIX, I. 

ἀποτελέω v. 2, 3; vi. 4. 

ἀποχωρέω xiv. 23. 

ἀπρεπής xxvii. 2. 

ἅπτομαι XXv. 4, 6. 

ἀπώλεια ν. 5 (opp. to ζωή); 
viii. 4; ; ix. x i ጁ 9, 125 xii. ii 
xiv. 6 ; xvi. 15 xxii. 12. 
"Apabax vi. 7. 

᾿Αρακιήλ Vi. 7. 

ἄργυρον viii. I. 

᾿Αρεαρώς vi. 7. 

ἀριθμός. v. 9. 

᾽Αρμαρώς viii. 4. 

ἀρχάγγελος 1 ix. 15 xx. 7, 8. 

ἀρχή vi. 7, 8; xviii. 15. 

d. τῆς κτίσεως XV. 9. 
am ἀρχῆς ii. 2. 

ἄρχω vil. 1; ix. 7; xlii 10; 
xiv. 9. 

ἄρχων vi. 35 viii. I. 

ἄρωμα XXiv. 4; xxix. 25; XXX. 
2, 3. 

"Aa edÀ vi. 7. 

ἀσέβεια i. 9; v. 85 viii. 2; 
ix. 15 X. 20. 

ἀσεβέω i, 9. 
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ἀσεβης 1.9; v. 6,7; xiii. 2; | Bórpves 


xxil. 13. 
ἀσιτέω xv. II. 
ἀσπίς viii. I. 
ἀστεροσκοπία viii. 3. 
ἀστήρ xiv. 8, 11, 17; xvii. 35 
XVill. 4, 13,155 xxi. 3, 6. 
ἀστραπαί xiv. 8, II, 17 ; xvii. 
3 (so read for ἀστρωπαί in 
text). 
ἀστρολογία viii. 3. 
ἄστρον xviii. 14. 
᾿Αταρκούφ Vi. 7. 
'Arpuj vi. 7. 
αὐξάνω V. 9; vii. 2. 
αὐτός xiii. 3. 
ἀφανίζω x. 7, 8, 145 xv. 11; 
xvi. I; xxii. 7. 
ἀφανίζεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς 
Vill. 2. 
ἀφανισμός xii. 4. 
ἄφεσις xii. 5. 
ἄφεσις καὶ µακρότης xiii. 6. 
ἀφικνέομαι xvii. 2. 
ἀφίσταμαι V. 45 xiv. 23. 


Βαβδηρά (= ።ገኋገሠ) xxix. I. 
βάθος τό xviii. I1; xxii. 2. 
βαθύς xxiv. 2; xxvi. 3, 4, 5. 
Βαλκιήλ vi. 7. 
βάλλω x. 4; xiv. 24; xviii. 6 
(intrans.). 
Βαρακώλ vi. 7. 
Bácavos x. 13. 
7 µεγάλη xxii. 11. 
βάσανοι καὶ πληγαὶ καὶ hare 
yes xxv. 6. 
βασιλεύς 
τοῦ αἰῶνος XXV. 3) 5, 75 XXVil. 
a 
τῶν αἰώνων ix. 43 xii. 3. 
βαστάζω xviii. 2, 5. 
Baros (=ሸ3) x. 19. 
Βατριήλ vi. 7. 
βαφικά viii. 1. 
βέλος xvii. 3. 
βίβλος xiv. 1. 
βλαστέω xxvi. I. 
Bode ix. 2, 10. 
Bon viii. 4. 
βοηθέω i. 8. 
βορά xxv. 5. 
Boppas xxviii. 3; xxxil. I. 
βοτάνη vii. 15 viii, 3. 


Φοινίκων XXIV. 4. 

፣ E 

ἀμπέλου xxxii. 4. 
βουνός 1. 6. 
βρονταί xvii. 3. 


Γαβριήλ i ΙΧ. I; X. 95 xx. 7. 
γαστήρ vii. 2. 
γενεά 1. 2 
γενεαὶ τοῦ αἰῶνος ix. 45 X. 3, 
14, 22; xiv. 5; xv. 6. 
τῶν ἀνθρώπων 21:82. 
γενεαὶ ἑβδομήκοντα x. 12. 
γεννάω vi. I, 2 ; vii. 2; ix. 9; 
X. 175 XV. 3, p 8, 10. 
yn i.4, 5, 7: 1.2: v.6, 7, 6; viii. 
2; 1X. 10 ; x. 8, 12, I9, 20, 22; 
xii. 4; xiii. 7; xiv. 5; Xv. 5, 
8, 10, I1; xvi. 1, 35 xvii. 5; 
xviii. I, 2, 3, 5 IO, 12, 145 
XXL: 25 XXIL 7, IO; XXill. 1; 
xxv. 3,63 xxvi. 1; xxvli, I, 
2 (transliteration of ከ53) 
XXX, 2; xxxil. 2. 
γίγας vii. 2; vili. 33 ix. 9; 
xv. 8, I1; xvi. I. 
γίνεσθαι eis τι xix. 2. 
γίνεσθαί τινι xii. I. 
γίνομαι i. 8; ii, 25 v. 25 vi. 
1; vil. 2. dx. IO, IR 20025 
20; xiii, 4,6, 9; xv. 9; xvi. 
3; xvii. 15 xviii. 145 xix. 1 ; 
xxii. IO. 
γινώσκω i. 2 ; 
xvi. 3. 
γλῶσσα xiv. 2, 9, IO, 15. 
γνόφος xvil. 7. 
γνώµη vi. 4. 
γραμματεὺς 
τῆς ἀληθείας Χν. 1. 
τῆς δικαιοσύνης xii. 4. 
γραφή xiv. 7. — ' 
γράφω x. 8; xiii. 4, 6) xiv. 
ቁ 7. 
eri τινι τὰς ἁμαρτίας x. 8. 
γυνή Vi. 2; vil. I; 55. 9) x. 
II; xii. 43 ; Xv. » 23312 29:91. 
35 xix tr. 
γωνία xviii. 2. 


WB ext. 16 


Aadound x. 4. 
δαιµόνιον xix. I. 
ል xiii. 7. 
Δανειήλ vi. 7. 
δαψιλός xxviii. 3. 
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δέησις ix. 3 ; xiii. 6, 7. 
δεῖ ΙΧ. II; XV. 2. 
δείκνυµι i. 2; vill. I5 xiii. 2; 
xiv. 4, 8 ; xxiv. I. 
δεινός xxi. 8, 9. 
δέκα X. I9. 
δέκατος viii. I. 
δένδρον iii; v. I; X. 18, 19; 
xxiv. 3, 4, 5; uM 2046 
xxvi. 1, 5; 5 xxvli. 34 xxvill. 
25 36160 2 40309525. XXXII, 
2: XXXlh 3,4. 
δένδρον τῆς φρονήσεως xxxii. 3. 
»Φρονήσεως xxxii, 6. 
δεξιός Xi 7, 
δεόµαι xiii, 6. 
Oen pot xiv. 5. 
δεσµωτήριον X. 13 (συγκλεί- 
eas) ; xviii. 145 Xxl. 10. 
δεῦτε vi. 2. 
δέωχ. 4, I2, 145 xiv. 5; xviii. 
16; xxi. ን, 6 ; xxii. 11. 
δηλόω vii. I; 1x. 6, 83 x. 2,7, 
I1; xxvii. 5. 
διὰ Ti xxi. 4; xxii. 85 xxv. ፤ ; 
xxvii. I. 
διαβαίνω xxxii. 2. 
διαδρομαὶ τῶν ἀστέρων xiv. 8. 
ὃ, a ἀστέρων Xiv. 11, I7. 
διακοπή xxi. 7. 
διακόσιοι Vi. 6. 
διαλλάσσω xxiv. 2. 
διαλύω i. 6. 
διαµένω xxili. 2. 
διανεύω xviii. 4. 
διανοέοµαι i. 2) 8.2) V. I. 
διαρυέω Ἱ. 6. 
διασχίζω 1. 7. 
διατρέχω xxill 2; xxxil. 4. 
διαφέρω xiv. 16. 
διδασκαλία x. 8. 
διδάσκω vii. 15 vill. 15 1x. 6; 
X. 3, 7- ። 
δίδωμι]. 8 ; v. 85; ix. 7; xiv. 2, 
33 XV. 55 XXV. 4, 7. 
διέρχοµαι i. 6. 
δίκαιος 1. 1,2, 8; v. 6: x. 3, 
17 ; Xxii. 9 ; xxv. 4, 7} xxvii. 
a 
δικαιοσύνη x. 16, 18; xii. 4; xiii. 
10; xiv. 1; xxii. 14 ; xxxii. 3. 
διό xxxi. 3. 
διορίζω xxii. 4. 
διορισμός xxii. 4. 
διότι xv. 9. 


διψάω xv. 11. 
δόλος ix. 6. 
δόξα v. 15 ix. 35 xiv. 163 xxvii. 
2, 5. 
θρόνος τῆς δόξης σου ix. 4. 
κύριος τῆς δόξης xxii. 14/ 
XXVIl. 3, 5. 
θεὸς τῆς δόξης xxv. 7. 
6 ἅγιος τῆς δόξης xxv. 3. 
ἡ δόξη ἡ µεγάλη xiv. 20. 
Δουδαήλ χ. 4. 
δράκων xx. 7. 
δρόμος xv. 115 xxill. 2, 4. 
δρόσος xxviii. 3. j 
δύναμαι vii, 3; ix. 5, 103 xiii. 
53 xiv. 16, 19, 21; Xxl, 7. 
δυνάµεις 
τοῦ οὐρανοῦ 3511. 14. 
ἄγγελοι τῶν δυνάµεων ΧΧ. 
1. 
δύναμις i 1. 4. 
δύνω ii. I. 
δύσις xlii. 75 xvil. 4, 55 xxvi. 
2. 


ets viii. 4. 
eie τινα τόπον xvii. I, &c. 
έσονται εἰς ἡμέραν ἀνάγκης 
1.1. 
ἐς τὴν νῦν γενεὰν διενοούµην 
132: 
eis τὸν αἰῶνα, καὶ οὐκ ፻ έσται 
αὐτοῖς εἰς ἔλεον καὶ εἰρήνην 
xii. 6. 
eic avró rovro xxil. 3, &c. 
eis for ἐν xviii. 11, &c. 
εἰσάγω viii. 4- 
εἰσάγειν τὴν κρίσιν ix. 3. 
εἰσέρχομαι ix. 25 xiv. 9, IO, 13; 
xxv. 6. 
εἰσπορεύομαι vii, I. 
εἰσφέρω viii. 4; ix. 65 xiv. 8. 
ና 
τοῦ θεοῦ xvi. 3. 
γίγαντας peydhous ἐκ πηχῶν 
“እልህ vii. 2. 
ἐκ δεξιῶν xiii. 7. 
ἕκαστος ii. Ij; vii. 15 X. IO. 
ἑκάτερος xxiv. 2. 


6ህዐ xxii. 13 xxili. I, 45 Xxvl. | ἑκατοστός vii. I. 


4; xxviii, 5 


ἐκδικέω XX. 4. 
ἐκδίκησις XXV. 4. 


ἑαυτοῦ of the 1st person vi. 2 ; | ἐκδιώκω xxiii. 4. 


of 2nd person xv. 3. 

ede ix. II. 
ἑβδομήκοντα x. 12. 
ἑβδομηκοστός vii. I. 
ἕβδομος Vili. 35 xxiv. 3. 
᾿Ἐβελσατά xiii. 9. 
ἐγγίζω xxiv. 2. 

τινί XIV. 22, 23. 

τινός XlV. 9. 
ἐγείρω xiv. 25. 


ἐγρήγορος i. 55. vi. 25 
15; Xll 3 τοῦ ἁγίου τοῦ 
μεγάλου, 4 τοῦ οὐρανοῦ ; 


2911. IO; xiv. I, 35; xv. 93 
xvi. 2. 
ἔδαφφος XIV. 10, 17. 
Ἐζεκιήλ η 
εἶδος xiv. 18, 20. 
εἰκάζω XXl. 7. 
εἰκοστός Vlil. 3. 
eiui assim. 
eie XIX. 3. 
# xxii, 8 5 xxiv. 2. 
εἷς τῶν ἁγίων ἀγγέλων xx. 
2, 3, 4, 5, 6, 7, 85 xxi. 
ο ο Xxil 3; 2511 4; 
xxiv. 6. 


x. 7 | ἐκτίνω xiv. 3; 


ἐκεῖθεν xxvi. 15 xxviii, 15 xxix. 
I; xxxii. 2. 

ἐκκόπτω Xxvi. I. 

ἐκλέγομαι Vi, 25 vii. I. 

ἐκλείπω x. 16; xv. 5. 

ἐκλεκτός 1. 1, 3, 83 v. 7, 85 
XXV. 5. 

ἐκπετάννυμι xiv. 8. 

ἐκπορεύομαι Xiv. I9; xvi. 13 
xxxi. I. 

33591. IO, 13; 
xxv. 7. 

ἐκφεύγω = 3, 17. 

ἐκφοβέω xiv. 9. 

ἐκχύννω ix. I. 

ἔκχυσις xvii. 7. 

ἐλαία X. 19. 

€Aarrov xii. I3. 

ἐλαττόω viii. 4. 

έλεγξις xiv. I. 

ἐλέγχω xiii. 8, Io; mid. i. 9; 
xiv. 3. 

ἔλεος 1, 8. 

ἔλεος καὶ εἰρήνη v. 5, 6: xii. 
ἐν ἐλέει xxvii. 4. 
Ἐλιοίδ vii. 2. 
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ἐλλείπω Xxiil. 2. 
ἐλπίζω X. IO. 
ἐμβάλλω x. 4. 
ἐμμένω absol. v. 4. 
ἐμπίπτω XV. 11. 
ἐμπυρισμός x. 6. 
ἐμφανίζω xxii. 12. 
ἐν xvii. 15 xxi. 3 ; xxiv. 4, &c. ; 
instr. v. 4; Vil. 59x. 7; 
xiv. 2, 5, 6, 16; xv. 4. 
ἐν γαστρὶ λαβοῦσαι Vii. 2. 
ἐν πολέμφ mépm eu x. 9. 
ἐν ὑμῖν καταράσονται v. 6. 
ἐν ὑμῖν ὁμοῦνται ν. 6. 
ἐναντίον xxvii. 3. 
€varos viii. 3. 
ἐνδέκατος viii. 3. 
ἔνδοξος xiv. 21; 
xxxii. 3. 
ἐνθάδε xix. 15 xxii. 13. 
ἐνιαντός xviii. 16. 
ἀπὸ ἐνιαυτοῦ eis ἐνιαυτόν v. 
2. 
ἐντεῦθεν xxil. 13. 
ἔντιμος XXIV, 2. 
τὸ έντιµον καὶ ἔνδοξον xiv. 
2I. 
ἐντολή V. 4 ; xiv. I. 
ἐντυγχάνω ix. 3, 10 ; Xxii. 5, 6, 
7, 12. 
κατά τινος vii. 6. 
ἐνώπιον viii. 45 ix. 3, 53 xiii. 
2,10; xiv. 6/22. 
Ἑνώχ 1. 1, 25. xii. I, 
Ἐν XIV. 245 XVI: 
xxi. 5, 9; XxV. I. 
ἐξαίρω 1. I. 
ἐξαλείφω χ. 20. 
ἐξανίσταμαι XV. 12. 
ἐξειπεῖν 21ኛ. 16. 
ἐξέρχομαι ix, 10; 
12; ΣΥ]. 15. 
ἀπό τινος Xv. 9; xxii. 7- 
ἐξουσία ΧΧΝ. 4. 
τὴν ἐξουσίαν έχων ix. 5. 
τὴν ἐξουσίαν ἔδωκας 15. 7. 
ἔξυπνος xiil. 9. 
ἑορτή 13.1. 
ἐπαίρω κ]. 5; xiv. 8. 
ἐπάνω 3511. 5, I2; 
xxxii. 2. 
ἐπαοιδή vii. I ; Vill. 3. 
ἐπέκεινα xVlli. 9, 12: xxiv. 25 
XXX. 1, 33 xxxl. 2. 
ἐπέρχομαι X. 2 


xxiv. 2; 


35; xiii 
XIX. 33 


5111 55. xv. 


ο 825 


ἐπὶ τῶν ἀγαθῶν xx. 5. 
τοῦ κόσμου XX. 2. 
γῆς 11, 25 ix. 15 xv. 8. 
ἐπί W. dat. x. 2; xx. 5,6; «ቀ 
ፅፀፀሮ xiv. 8; w. acc. 1. 2, 
2555 Vile 4334225 XxIV. ας 
xxxii. 2. 
ἐπιδέω 551. 4. 
ἐπιείκεια V, 6. 
ἐπιθυμέω τινά 
Tit). 
ἐπιθύω xix, I. 
ἐπικαλύπτω 
ἐπικαλύπτειν τωί τι X. 5. 
ἐπιπίπτω xiii. 8. 
ἐπισκέπτομαι XXV. 3. 
ἐπίσταμαι v. 8; xxxii. 3. 
ἐπισυνάγω xxii. 35 ፳3911, 2. 
ἐπισύνσχεσις xxii. 4. 
ἐπιταγή V. 2 ; xxi. 6. 
p ix. 6. 
ἐπιτηδεύω ix. 6. 
ἐπίχαρις xxxll. 5. 
ἐπιχορηγεῖν τινι vii. 3. 
ἑπτά xviii. 6, 13; xx. 7; xxi. 3; 
xxiv. 2; xxxii. I. 
ἐργάζοµαι viii. I. 
ἐργασθήσεται ἡ ቫን] X. 18. 
ἐργασία viii. 1. 
έργον 1. 05 111,2: v. 2,3; xi. 
Hg Ride xiii. 2; xiv. 22; 
xv. 5; Xxi. 2. 7. 
ἡ ἔρημος x. 4; adj. xviii. 12; 
,589111, 1. 
ἐρημόω χ. 8. 
Ἑρμονιείμ vi. 6. 
Ἑρμάμ vi. 6. 
Ἑρμωνειείμ xiii. 7. 
ἑρπετά Vii. 5. 
ἐρυθρὰ θάλασσα xxxii. 2. 
ἔρχομαι 1. 95. xiii. 8, 9 ; 
53 xxxii. > 
ἐρωτάω xiii. 4; XV. 23 xvi. 2; 
xxl, 5; xxii. 6, 8; "xxiii. 3; 
XXV. I. 
ἐρώτησις X. IO; xiii. 2 (cor- 
rupt), 4, 6; xiv. 4, 7. 
ἐσθίω xv. 113 ; xxxii. 3, 6. 
ἔσχατοι αἰῶνες xxvi. 3. 
έτερος Xxiv. 4. 
ἔτη V. 5, 9; 
Xxi. 6. 
ἔτι ἐκεῖθεν xxix. 1. 
ἑτοιμάζω XXV. 7. 
εὐδοκία 1. 8. 


vi. 21 xv. 4 (ሠ 


xvii. 


vil. 
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εὐειδής xxiv. 2, 3. 

εὐλογέω 1, 1, 8) ix. 45 X. 21; 
xH. Gi xxl. 14; XXV. 75 
xxvi. 15 Xxvii. I, 3, 4, 5. 

εὐλογητός ፤ ΙΧ. 4; xxii. 14. 

εὐλογία i. 13 x. I8 5 xi. I. 

Βὐμιήλ vi. 7. 

εὐσεβής xxvii. 3. 

εὐφραίνομαι xxv. 6. 

εὐωδέστερος XXiv. 43 XXX. 3. 

εὐώδης xxiv. 5. 

εὐωδία XXV, 4. 

ἐφοδεύω xxi. I, 73 xxii. I; 
xxil. I; xxvi I; xxxil. 2. 

ἐχθρός 1. I. 

ἔχω 1.2; 1x. 75 XXI. 7; xxii. 
25 xxni ን; XXIV. 43 VS 
xxVL d. 2, 3, Ae 

έως conj. x. 12, 175 XH 
prep. xiv. 24; xxi 1, 7; 
xxii. 6. 


(do v. I, 8; x. 10, 17 ; xv. 4, 
6; xvii. 4; xxv. 6. 

ἑμύρνα xxix. 2. 

(opens xvii. 2. 

ζωή V. 592 905 X. 3; xiv. 135 
xxii. 10; xxv. 5, 6. 

Ζωτιήλ xxxii. 2. 


ἡγοῦμαι xxi. 5 xxiv. 6. 

ἥλιος Vill. 35 xiv. 18,20; xvii. 
Aj xviii. 4. 

ἡμέρα 1. 13 V. 5, 93 Vi. 1, 6; 
x. 6,12; xi. 2; xvi. 13 
xvii. 6; xxii. I2; xxiii. 27 
xxv. 6. 
τῆς κρίσεως XXll. 4, II, 13; 

xxVli. 3, 4. 
ἡμέραι τοῦ αἰῶνος xi. 2. 


θάλασσα ν. 33 xvii. 5; XXxil, 2. 
θάνατος xvi. I. 
barre 
eis τὴν γῆν Xxil. IO. 
θαυμάζω ἐν rut XXV. ፤ ; 
(περὶ τῆς ápayyos). 
Θαυσαήλ Vi, 7. 
θεάοµαι Vi, 25 iX. 15 XX. 2, 3, 
7; xx, 5 ; xxiii. 2; XXIV. 2$ 
XXVi. 2; xxxii. 1. 
θέλω vi. 35 xvii. 
1, 2. 
Oepeduos xv. 9. 
τῆς γῆς xviii. I. 


xxvi. 6 


I> xxv. 
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θεµελιόω XvViil. 12; xx. 2. 

ο ος O = 11. 25 V. I5 xvi. 
3; xvii. 8; xx. 8; xxv. 3, 
eet; 
του αἰώνος 1. 4. 
τῶν θεῶν x. 4. 

θερεία 11 3. 

θερμός xiv. 13. 

θεωρέω i. 25 xiv. 14. 


φῶς x. 6. 
ἐθεώρουν καὶ εἶδον xiv. 
18. 
θεώρημα xix. 3. 
θήκη xvii. 3. 


θήλειαε ix, 83 XV. 5,75 xvi. 
3. 

Θηρία τά vii. 5. 

θησαυροί οἱ xvii. 35 xvill. I. 

θλίβω xxii. 13. 

θορυβάζω xiv. 8. 

θρόνος xiv. 18, 19; xviii. 8; 
XXlV. 35 XXV. 5. 

θυγάτηρ vi. 15 vill. 15 ix. 8, 
Os! X. II XV. 3. 

θυμός v. 9. 

θύρα xiv. I2, 15, 25. 

Θωνιήλ vi. 7. 

Oópa£ viii. I. 


idopat 255 Fhe 
lápeà vi. 6. 
ἴασις X. 7- 
6609 
τὴν ἰδίαν τάξιν ii. I. 
ἰδού ix. 103 xii. 31 xiii. 8; 
xiv. 8, 15. 
ἑλαρός xxxii. 4. 
ἵνα X. FR Ray ale 
29፡5: xxi 3፡11. 
᾿Ιουμιήλ vi. 7. 
ἵστημι. 2:35 XIV. 22, 26; 
S 9 XIX. I, 
Ἰστραήλ x. 1 
ἰσχυρός US 8. 
οἱ ἰσχυροὶ τῆς γῆς xvi. 1. 
ἰσχύς i. 4. 
ἰχθύς Vile 5. 
Ἰωμειήλ vi. 7. 


5, 6; 


xiv. 


xvill. 


καθαρίζω x. 20, 22. 
καθέδρα xxiv. 3; xxv. 3. 
κάθηµαι xiii. 9; xiv. 20. 
καθίζω xiii. 75 xxv. 3. 
καθώς i. 15 xv. 4. 

Κάῑν (Κάειν) xxii. 7. 


καίοµαι 31ኛ, 125 Xvill. 9, 13; 
XX. 3; Xxlv. I. 
καὶ Φλέγομαι xxi. 7. 
καιρός 11, 15 551, 15 xviii, 15, 
I6. 
τὰ κακά 3:51. 3. 
κάκωσις Vill. 4. 
καλέω Vi. on xil. 33 
24; xv. 8, 9; xxxi. I. 
καλλιβλέφαρον viii. 1. 
καλλονη xxiv. 2. 
καλλωπίζω vili. I. 
καλός vi. I5 xxiv. 5; 
3) 5- 
καλύπτω xiv. 13. 
καρδία xiv. 2. 
καρπός v. I5 Xxiv. 45 XXv. 5 ; 
XXX, 3, à: 
κάρυον xix. 2. 
κατά (— ‘upon *) πάντων i. 
7, 95; (= ‘against’) Κυρίου 
xxvii. 2. 
vórov xviii. 7. 
τοὺς ὕπνους Xlll. IO ; xiv. 2. 
τὰς ἐντολάς v. 4, &c. 
καταβαίνω vi. 65 xviil. 
XXV. 3. 
κατακαύω X. T4. 
κατακλυσμός vil. 15 X. 2. 
κατακρίνω X. 143 xiii. 5. 
καταλαλεῖν 
κατά Tivos V. 4. 
καταλύειν intr, ν. 6. 
karapavOávo 111, I. 
κατανοεῖν 11. T. 
καταντᾶν xvii. 6. 
κατάρα ν. 6, 7. 
αἰώνων v. 5. 
καταρᾶσθαι ν. 5, 6: 
xxvii. I, 2. 
κατάρατος xxvii. 2. 
κατασπουδάζω xiv. 8. 
κατασφάττω X. 12. 
κατατρέχω xvii. 5. 
καταφανίζω xii. 4. 
καταφέρω xi. 13 mid. xxi. 7. 
καταφυτεύω x. 18. 
κατέναντι XIV. I5. 
κατεσθίω vii. 3, 4, 55 Vili. 3. 
κατοίκησις 135 ο. 8, IO: 
κάτω XIV. 25. 
κενός Xvlil. 15. 
κερατία XXX, 4. 
κεφαλή 
| Ópovs xvii. 2. 
Hh 


xiv. 8, 


xxxii. 


I1; 


xxii. II; 


knpós i. 6. 
κίβδηλος ix. 05 x. O, 15. 
Κιμβρά Vie ge 
κιννάµωμον xxxii. I. 
κ. ἀρώματον XXX. 3. 
κλαίω XIV. 7. 
κληρονομεῖν ν. 6 (τὴν γην); ν. 
7 NM 
κοῖλος XXil. 2, 3. 
κοίλωµα xxii. 2, 8. 
Kotp.aopat xill. 75 xv. 3. 
kotvovéco intr, xi. 2. 
κολάζω Xxll. I3. 
κόπος Vii, 35 Xl. I. 
κορυφή vi. 65 xviii. 85 xxv. 
3 É ... 
κοσµεω 55111, I. 
κόσμος Will, 1 XX. 29 
ὁ τῶν φωστήρων XX, 4. 
kpipa X, I2; xiii. I. 
κρίνω xix. I$ xXli. 3 > 
κρίσις i, 7, 93 viii. 4: X. 6, 
12; xvi. Ij xix. I; xxii. 4, 
10, II; XXV. 25 XXX: 23 
τὴν κρίσιν εἰσάγειν πρός τινα 
1x83. 
κρύπτω 15. 55 X. 2. 
κρυστάλλιγος xiv. 18. 
κτίζω xiv. 35 xxii. 
7 aa 
κτισις XV. O5 57101]. I. 
κύκλῳ 31ኛ, 0, 22. 
τῶν τοίχων XIV. 12. 
κυλίοµαι αν]. I5. 
κύπτω Xiv. 25. 
κυριεύω αχ]. 14. 
κύριος IN: 4. X. Ou xiv. 22፡5 
xviii, I5 ; xxi, 65 xxv. 3. 
κυρίων ΙΧ. 4› 
κ. τῆς μεγαλοσύνης xil. 3. 
κ. τοῦ οὐρανοῦ 3111. 4. 
κ. τῆς δόξης xxii. 145 xxvil. 


3) 5. 


λαλεῖν 1, 2, 9; X. I5 xiii. 5, 
10; xiv, 2; xxvii. 2. 
OD 1 i. 5; ; vil. I; 25 XII: T, 
As xil 32 ανν 13; XV. 


13; XXV. 


λαμπρός xiv. 20 (λαμπρότερον). 

λάμπω xiv. 18, 

λαός XX. 5. 

λατρεύω X. 21, 

λέγω i, 2, 3; vi. 2, 35 Vill. 45 
IX, 3, I1; X413 Xil 4 XUI 
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1, 8; 
xviii. 14; Xix. 1 ; Xxi.4, 5,8 
O, 10 οι.” 6; xxiii. 3; ን 
xxiv. 5; : XXV. 1, 3,7, xxvii 
I; XXX, 5. 
εἴρηκα Xlll. 3. 
ἐρῶ xxvii. 2. 
Aetos xxii. 2. 
Aépex X. 1 (Adpex x. 3). 
λευκός xiv. 20. 
λίαν xxii. 2; xxvi. 
4. 
Λίβανος xiii. 9. 
λίβανος xxix. 2. 
λιθόπλακες xiv. 10. 
λίθος viii. 1; xiv. 9, IO ; xviii. 
6,7, 33 xxiv. 2. 
እ 1513533311. 12:11 
105 XIV. 1, 22, 24. 
λοιποί Vil. 13 vlil. 43 X. II. 
Avpaivopat xix. 1. 
λύσις ἁμαρτιῶν ν. 6. 
λυτήριον ἐπαοιδῶν viii, 3. 


6; xxxil. 


µαζήρεοι ( —j 11225) x. 9 

pakpáv adv. Xxx. 15 xxxii. 2. 

µακρόθεν to Gen, xxxi. 3. 

µακρότης x. 9; xiii. 6. 

μάλιστα 
σφόδρα xxv. 2. 

Μανδοβαρά (= ከግጋገር) xxviii. 
1[... 

µανθάνω xxv. 1. 

papyapitns xviii. 7. 

µάστιξ x. 22; xxii. 115 xxv. 

paxaipa xiv. 6. 

µεγαλειότης vii. 2. 

μεγαλοπρεπής xxxli. 3. 

μεγαλοπρεπῶς Xxvil. 5. 

µεγαλοσύνη v. 45 Vill. 43 1X. 33 
xii, 3; xiv. 16. 

eyes 1. 3,55 V. 45 vi. 3; vii, 
2 ταν, 311. 3, 41: XI. 
EI το 1ο 5 391.0. 
2:11. 5, 6; xviil. IO, 11, 133 
MIX. I3 51.ዓ5,772:51:51 11. 
XXV. 3,45 xix. NNT 3: 

ὁ péyas X. I, &c. See under 
ἅγιος. 

μέγεθος xxi. 7. 

μέλλει γίνεσθαι x. 2. 

µένω X. 3; XXVI. I. 

µερίζω XXVil. 4. 


xiv. 2, 24; Xv. 1,2;|ró pécov xvii. 8; xxvi. I; 


xxviii. I. 
ava pécov xiii. 9 ; 
xxiv. 35 xxvi. 3, 4. 
μετα. ὃς x. 1d, 16, 17 5 Xil. 
2.9; XV. 35 Xx. ο ο 76:11. 
E ο 13; οι ς. 
µέταλλον viii, I. 
µεταξύ xiv. II; xviii. 3. 
µεταφυτεύω XXV. 5. 
pereyetpo xxli. 13. 
péroxos xxii. 13. 
pérpov X. 195 xviii. 115 xxi. 


2:5:11.2፡ 


µέχρι prep. 1. 55 11. 25 ix. 2, 
τος X. I2; XIV. 265 ; xvll. 4j 


6; xvii, τό, xix. Iw xx 1) 
1ο: 3211. 4, IIS xxv. 4; 
xxvii. 2: 
µέχρι τοῦ w. inf. xxi. 6; 
xxii. 7. 


μέχρις conj. xiv. 9. 

µέχρις prep. xvi. I; xxii. 11; 
xxv. 4. 

μέχρις οὗ conj. vi. 4. 

μηνύω xvi, 3. 

μιαίΐνω vii. I; 
KU. 45 XV. 

píac ya X. 22. 

μίγνυμι X. 115 xix. I. 

µίσητρα ποιεῖν ix. 8. 

Μιχαήλ ix. 13 X. IJ; XX. 5; 
xxiv. 6. 

pynpóovvor Vill. 4. 

μόνος vi. 3; xix. 3; xxviii. 1. 

μυριάς 5 እ 9; xiv. 22. 

puptos xiv. 22 ; xviii. 16 ; xxi. 


ix. 8i ox. 1252 


µυστήριον — viii. 
xvi. 3. 
τὰ ይ. τοῦ αἰῶνος iX. 6. 


3፣ X. 73 


γάπη x. 12. 

νάρδος xxxii. I. 

Ναφηλείμ Vilog > 55111. 

νεκρός xxii. 3, 5, 9. 

νέκταρ xxxi. I. 

νέµω XV. II. 

ψεύτης κ. 17. 

νεφέλη xiv. 8 ; XV. IL ; xviii. 5. 

voéo V. 15 xlv. 2. 

νόημα ν. 8. 

vóros xviii. 6, 7; xxiv. 25 xxvi. 
2. 

vous viii. 3. 
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νῦν X. 14, 17; xv. 8. 

VUE xiv. 23; xviii. 6 ; xxiii. 23 
xxiv. I. 

Noe x. 2. 


ξηρός ix. 6: xxvi. 4. 


ὄγδοος viii. 3. 

ὁδός li. 13 viii. 2. 

otga ix. 6, ፪፪ ; xxv. 2. 

οἰκέω X. 5. 

οἰκητήριον Xxvii. 2. 

οἰκοδομέω xiv. 10, 15. 

οἰκοδομή XIV. Ο. 

οἶκος Xiv. I0, 13, 15, 21; XXV. 5. 

οἶνος x. 19. 

οἴχομαι XXIX. 
xxxli. 2. 

ὁλοβαθής xxii. 2. 

ὅλος iX. 9; X. 7 ; xiv. 15, 16. 

ὁμίχλη xiv. 8. 

Ópvupt. v. 6; vi. 5, 6. 

ὀμνύναι ὄρκῳ IEE 

ὅμοιος xxl. 3; xxiv. 3,45 XXV. 
9m XXIX. 2; XXX. 2 ; Xil. d: 

ὁμοίωμα XXXl- 2. 

ὁμοίως V. 3. 

ὁμοῦ vi. 5 ; X. 143 Xi. 2 ; Xvi. I. 

ὄνειρος xiii. 8. 

ὄνησις xiv. 6. 

ὄνομαν. 6; vi. 75 1x. 4; Xx. 
መ τς 

ονομαστός ΧγΙ. I. 

ὀξύς x. 5. 

ὀπίσω αὐτῶν vi. 2. 

ὅπλον viii. I. 

ὅπου xvii. 3, 65 xviii. 6, 12. 

ὅπως X. 3; ; xiii. 4, 6. 
“Οραμμαμή vi. 7- 

ὅρασις i, 2 ; xiii. 8, 10; xiv. I, 
8,14; xxi. 8; xxii. 2; xxiv. 
5; XXX, 5. . 

ὁράω ii. 2; li. I; V. 3; ΙΧ. 9s 
6, I1; X. I2; xii. 6; xiii. 8, 
10; xiv. 2, 18, 19, 21; 
xvii. 3, 6, 73 xviii. 1, 2, 4, 5 
6, 9, 11, 12, 13; xix. 35 xxl. 
247: Xavi. 3. 3620601183 ; 
xxix. p. xXx NN 19:27 
xxxil. 3. 

ὀργή Vill. 3; X. 22; xiii. 8. 

θυμοῦ v. 9. 

ὀργίζομαι xviii. 16. 

Opkos Vi. 4. 4 

ὄρος i. 4, 63 vi. 6; xvii. 2; 


1:9 BH 
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xviii. 6,9, 13; xxi. 35 xxii. 
ሽ 3.1.1 2, 3; XXV. 535 
xxvi 2, 3,4; XXIX. I; xxxi. 
p, SARI T, 2. 
ὄρος ἅγιον xxvi. 2. 
ópos χερουβίν xiv. 18. 
6 (with Semitic syntax) 
ap ὧν . .. αὐτῶν xvi. I. 
ὅσιος Xxil. 135 XXV. 4. 
ὀσμή XXiv. 4; Χχν. 1,6; xxxii. 4. 
ὅσος ኒ 7፣*›2) xxii, 13. 
ὅστις i. IS: vil. 3; xil. als ; xiii. 
7,9; ፳ኛ. 4: ; Xvi 25 παντα; 
xxvii. 2. 
ὀστοῦν xxv. 6. 
ὀσφραίνομαι xxiv. 4. 
ὅταν Ww. indic. vi. 15 w. subj. 
X. I2; xvil. 15 xxii. I2 ; xxv. 
3; xxxi. 3. 
05 XXV. 3. 
ov... αὐτοῦ (emend.) xxii. 6; 
xxxii. 3. 
od... ἐν αὐτῷ xxii. 9. 
ov mn w. subj. xix. 3. 
οὐδὲ ky w. subj. v. 95 xxii. 13. 
οὐδείς xii. ፤ ; XXIV. 45 xxv. 4. 
οὐρανός νο 01:515 Vl.I25 
viii. 4; ix. 6; xi. 1; xii. 4; 
20311. 55 xiV. 345, 8, τις XV. 
7: 10; 591. 2, 3; ανα, 2; 
xviii. 2, 3, 4, 5, 8, 10, 12, 14, 
I5; xxi 2, 3, 6; xxii. 5, 6; 
xxiii. 4. 
TÓV οὐρανῶν id. 
6 ὑψηλὸς 6 ἅγιος xv. 3. 
O)puÀ ix. 15 x. 15 xix. 1; 
XX. 25 xxl. s. 
οὔτε . . . οὔτε xxi. 2, 7. 
οὔτε after οὐ xii. E RINE 
οὐδὲ... οὔτε. .. oÜrexviii. 12. 
ὀφειλέτης vi. 3. 
ὀφθαλμός xiii. 5. 
ὄψις κ. 55 xiii. 9. 


πάντοθεν xxviii. 3. 
Tayroiog Vill. I. 
παραβαίνω ii. 13 viii, I; xviii, 

τοι xix. ο: xxi. 6. 
παραβολή i. 2, 3. 
παράδεισος 95, 2 

τῆς δικαιοσύνης XXX, 3. 

παραδέχοµαι XiV. 4. 
παρακύπτω 15, I. 
παραλαμβάνω xvii. 1. 
παραφυάς xxvi. I. 


παρεμβολή i. 4. 
παρέρχοµαι xiv. 21; xviii, 6. 
παρέχω xvil. 4. 
παρίσταµαι XIV. 22. 
mas Passim. 
πατάσσω X. 7. 
πατεῖν 
ἐπὶ γην 1. 4. 
πατήρ X. 10; xxv. 6; xxxii. 6. 
πεδάω xxi, 4. 
πέµπω X. 1, 9, 22; 
XVI. 2. 
πενθεῖν xiii. 9. 
πεντακόσια X. IO. 
πέρας 1.55 xviii. 5, I0; xix. 35 
22111. T5; XXX, 2. 
περιβόλαιον XIV. 20. 
περικαλύπτω xiil. 9. 
περικυκλόω xxiv. 1. 
περιπατέω xvii. 6. 
πετάννυµι X. 7. 
πετειγόν Vil. 5 ; xviii. I2. 
πέτρα XXli. I; XXVl. 5. 
πηγή xxii. 2, 9. 
πῆχυς Vil. 2. 
πίµπλημι 1 ix. 9; x. I8. 
πίνω vii. 5. 
πέπερι xxxii, I. 
πίπτω 1. 6 ; xiv. 6, 14. 
πιστεύω 1. 5. 
πλανάω Vill, I; xix. I. 
πλάτος xxi. 7; xxvi. 3. 
πλείων xxv. 63 xxxll. 3. 
πληγή x. 7; xxv. 6. 
πληθύνω V. 5, 95 vi. 13 xvi. I. 
πλημμελέω v. 9. 
πλήρης xxi. 7 ; XXvii. I ; XXVili. 
2; xxxi. 2 (indecl) ; xxxii. 1. 
πληρόω. V.9; X. 175 xxi. 6. 
πνεύμα ix. 3, 10; xiii. 6: xiv. 
2; xv. 4, 6, 7, 8, 9, 10, 12; 
Xvi. I; 215, 1: xx. 3; OF oui. 
3; 6, 7, 9, 11, 12, 13. 
Ta Ty. τῶν γιγάντων XV. II. 
τὰ Ty. τῶν κιβδήλων x. 15. 
πνέω ΧΧΙΧ. 2. 
ποιέω V. 1,2, 4; Vi. 3; Vili. 1; 
ix. 5, 115 X. I9; xii. 4; xv. 
5 4) 7) IT; ፳%8. 4, 9. 
εἰρήνην 1 1. 8 
κρίσιν 1. 9. 
πολεμικός viii. 1. 
πόλεμος X. 9. 
πολύμορφος xix. 1. 
πολύς 1 IX. I. 


nv 2: 


πολυτελεῖν xviil. 6. 
πονηρία x. 16. 
πονηρός 
πνεύμα(τα) πονηρά XV. 8, 9. 
πορεύομαι ix. 8; x. 2, 4,9, 115 
211. 4; 11.03. 72 V, 2, XXIV, 
2; xxvi. 3; xxviii, I; xxix. I. 
πορνεία X. Ο. 
πορνεύω Vill. 2. 
πόρρω 
T. ἀπὸ τοῦ δένδρου xxxii. 4. 
ἐπὶ πόρρω 1. 2. 
ποταμός V. 3; xvii. 6, 8. 
T. πυρός xvil. 5. 
ποταμοὶ πυρὸς «λεγόμενοι 
xiv. 19. 
TOD Xll, I. 
πούς X. 4. 
πρᾶγμα vi. 3, 4 
πρό xii, I; xiv. C 
προβαίνω xxii. 5, 6. 
πρός Ww. acc. vi. 3; vli. I; 
Xvili 75 XXX, I, 3; XXX 25 
XXXI 2 3 
προσάγω xiv. 25. 
προσέρχοµαι xiv. 24, 25 ; XV. I. 
προσκόπτω XV. 11, 
προσκυγέω x. 21. 
ቭዐፀሮፀዥ፡ xxi. 9. 
TpócTaypa xvili. 15. 
πρόσωπον XIV, 2I, 24, 25. 
ἀπὸ προσώπου 1, 6; ix, 10; 
XZ ο ZA 
ἐπὶ πρόσωπον xiv. 14. 
πρόχους X. 19. 
πρώταρχος viii. 3. 
πρῶτος vii. 2; viii. I. 
πτοέοµαι XX. 9. 
πυλή 1X. 2, LO. 
πυνθάνοµαι xvlii. 13. 
mip 1.6; x. 6, 13; xiv. 9, IO, 
1ο το, 15, 17, το, 223 xvii. 
I, 35 4, 55 xviii. 9, II, I5; 
xxi. 3,7; xxiii. 2, 4; xxiv. I. 
πύρινος xiv. II. 
πυρρός xviii. 7. 
πωµάζω (τὴν ὄψιν) x. 5. 
was H. I; V. I, 3 οἱ, 5. 


ῥαγάς 127: 

“Ῥαγουήλ XX: 4.5 Χα, η. 
"የእ vi. 7. 

Ῥαμιήλ Vi, 7. 

*Padind ix. 13 * 45 erg, 
xxii. 5, 6. 
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"Pepeuj xx. 8. 

ῥέω xiv. 5; Xvi. 5. 

ῥῆμα xiv. 7. 

pita viil. 3. 

ῥιζοτομία Vila; vill: 3: 

ῥίπτω XV. II; ; xxl. 4. 
ሠ τινι XXI. 3. 

ῥύσις NXVISO. 


σάββατα x. 17. 
Σαθιῆλ vi. 7; viii. 3. 
Σακιήλ vi. 7. 
Σαμιήλ vi. 7. 
Zappavi, vi. 7. 
Σαμψίχ vi. 7. 
σάπφειρος xviii. 8. 
Σαρηνᾶς vi. 7. 
Σαριήλ vi. 7; XX. 6. 
σάρκινος XIV. 2. 
“9921. 9: xiv. 21; xv. 4, 8, 9; 
xvi. I; xvii. 6. 
τὰς σάρκας vii. 5; vill. 3. 
σαρράν (="ኻግኔ) xxxi. I. 
σεαυτόν X. 2. 
Zewá i ራ 
σείοµαι i. 6; xiv. 14. 
σειρήν XIX. 2. 
σεληναγωγία viii. 3. 
σελήνη viii. 3. 
Σεµειαζας vi. 3, 7; vill. 3 ; ix. 
FA ሕጻ 1115 
Σεμιήλ vi. 7. 
Σεγισήλ xiii. 9. 
2«ዐ፡7እ viii. 3. 
σημεῖον vill. 3. 
σηµειωτικά Vill. 3. 
σκέπω V. I. 
σκεῦος Vill, I. 
σκληροκαρδία xvi. 3. 
σκληροκάρδιος v. 4. 
σκληρός 1. 95 V. 4; XV. II. 
σκληρὰ λαλεῖν xxvii. 2. 
σκοτεινός xxii. 2. 
σκότος X. 4, 53 xvii. 6. 
σοφία v, 8; viii. 3. 
σπέρµα X, 3; αχ. 7; xxviii. 
2. 
σπερματίζειν eis xv. 5. 
σπόρος ó X. 19. 
στακτή xxxi. 2. 
στάσις xil. 4. 
στέγη Xiv. 11, 17. 
στεναγµός 1x. IO. 
στενάζω ix. 3; xli. 6. 
στερεός XXll. I5 XXvl. 5. 


στερέωμα xviii, 2, I2. 
στήριγµα Xviii. 5. 
στηρίζω XXiv. 2. 
στίβεις vill. I. 
στίλβω viii. I. 
cTópa V. 45; xiv. 2, 24; 
8; xxvii. 2. 

στρέφω xviii. 4. 
στροβιλέα XXxxll. 4. 
στῦλος xviii, 115 xxi. 7. 
σύγκλεισις 

αἰῶνος x. 13. 
συγκοιµάοµαι ix, 8. 
συμμίγνυμι X. II. 
συµπαλαίω xv, II. 
cupmobito x. 4. 
σύν i i.9; ix, 7. 
συνάγω xiii, 9. 
συνέχω XXi. 10, 
συντελεσμός X. I2. 
συντελέω X, I2 ; xvill. IO. 
συντηρέω X. 3. 
συντήρησις 

καὶ εἰρήνη i. 8. 
συρρίπτω XV. II. 


xvli. 


, 
σφαγή 
ዒ ን , a , 
kai ἁπώλεια καὶ Θάνατος 
xvi. I. 


σφόδρα xxv. 2; xxxii. 3. 
cXivos XXX. 25 Xxxll. 1. 
σχίσμα DN. 

σώζω i re Ye 

σῶμα XV. 9. 

σωτηρία ν. 6. 


ταθέν (corrupt) xviii, 7. 
ταμεῖα 
τῆς εὐλογίας Xi. 1. 
Ταμιήλ vi. 7. 
τάξις 11. I. 
ταπεινός xxvl. 4. 
ταπεινοῦν Ἱ. 6. 
Τάρταρος XX. 2. 
τάσσω il, I. 
ἐπί τινος Xx. 5, 8. 
τείχος XIV. Q. 
τέκνα Vi. 2; Vill, 3; xv. 5. 
τεκνόω XV. 5. 
τελείωσις 11. 2; X. I2, 143 Xvi. 
I; xvili. 16; xxv. 4. 
τελευτάω 1X, IO. 
τελέω X. 123 XVI. I. 
yropny vi. 4. 
τέλος X. 2 ; xviil. 4. 
τέσσαρες IX, 15 Xvill, 2; xxii. 2. 
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τέταρτος Vili, 3. 
τήκω i. 6. 
τίκτω vii. 2 ; ix, 9. 
τιµή V. 1; Xiv. 16. 
Ttpwpew xxll. 13. 
τιτάν 1X. 9. 
τοιγάρ ν. 5. 
TOLOUTOS 
τὰ TOLOUTO XXV. 7. 
τοῖχος XIV. IO. 
τολµάω vil. 4. 
τόξον xvii. 3. 
τόπος xvii. I, 2, 33 xviii. IO, 
12, 14, 153 x3. 12 0 05 &c.; 


xxi. I, 3, 4; RRB «ἄν. 
τς κας I5 SESS fle 
Fire ibe 315 Se jl, sy πο. 


xiii. 3, 6; xxi. 4, 5, 8; xxii. 
3, ὃ, NE NV: 
Τουριήλ vi. 7. 
τραχύς X. 53 xxiv. 2. 
τρεῖς xxii. 2. 
τρέµω XIV. 14, 24. 
τρία xvili, 6; xxiv. 2; 
PN 
τρίβω xxxl. 3. 
τρίς XXli. 9. 
τρισχίλιος vii. 2. 
rpópos xiv. 13. 
καὶ φόβος 1. 5; xiii, 3. 
τροφή xiv. 13. 
τροχός 
τοῦ ἡλίου xviil. 4. 
ὡς ἡλίου xiv. 18. 
Tupenr vi. 7. 


ΧΧΝΙ. 


ὑδραγωγός 
δαψιλής xxviii. 3. 
ὕδωρ xiii. 73 xiv. I1; xvii. 4, 
5; 75. XX], 2,05; παν, 2, 35 
xxvii. 2,3; Xxx. I. | 
vids X. I, 157 xii, 6; xiv. 6; 
xv. 3. 
οἱ — r&v ἀνθρώπων vi.1 ; viii. 
1: x65 mo X11; ον 
I2. 
τῆς γῆς xii. 43 8 ጋሮ $6 
τοῦ οὐρανοῦ vi. 2; xiii, 8; 
xiv. 3. 
τῆς πορνείας Χ. Ο. 
ὑμνέω xxvil. 5. 
ὑπάρχω ν. 6; αν. 6. 
ὑπερέχω xxiv. 3. 
ὑπερηφανία v. 8. 
ὕπνοι xiii, IO; XV. 2. 
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ὑπό w. dat. xvili. 12. 
ὑποδείκνυμι vili. ፪ ; xiii. 2. 
ὑποκάτω XIV. 19; 29111. I2; 
xxvi. 2. 
ὑποκάτω ὑπό xxvi. 3. 
ὑπόμνημα xiii. 7. 
ἐρωτήσεως xiii. 4, 6. 
ὑποτίθημι x. 5. 
ὑψηλός 1. 6; xii.4; xiv. I8; 
ὧν. 35 xxi I5 xXV. 3; 
xxvi. 3. 
ὄψιστος Vili. 4; ix. 35 X. 1. 
bryos xviii. 11; xxiv. 3 ; xxvl. 
Als XXXIIS A. 


Qayeiw 

ἐκ xxxll. 6. 
Qatvopat 1. fly GE li. I, 2; 
xvii. I. 


φανερός ix. 5. 

φάραγξ XXIV. 2; xxvi. 3, 4, 5, 
65 xxvll 1; XXX. I, 3. 

Φαρμακεία vii. 13 vill. 3. 

Φαρμαρός vi. 75 viii. 3. 

φάσμα τό XV. 11. 

Qépopat xxviii. 3. 

Φθείρω ii. 2. 

Q ivo xxiv. 4. 

Φιλοσπουδεῖν xxl. 5. 

Φλέγω xiv. 12, I9, 22 ; xxi. 7. 

Tip Φλέγον xiv. 17; xvii. 


I. 
Φλόξ i. 6. 
Φοβέομαι i. 5 ; vi. 33 
XV. I ; XXl. 9. 
φοβερός xviii. 121 xxl. 2, 7, 
a 
Φόβος 1, 5; xiii, 3 ; xiv. 13. 
φοῖνιξ xxiv. 4. 


xiii. 3 ; 


{ φονεύω xxii. 7, 12. 
φόνος xii. 6. 
φουκά (  ND5) xviii. 8. 
Φρόνησις xxxii. 3, 6. 
Φφύλλον xxiv. 4, 5; xxxii. 
4 
τὰ φύλλα ν. 1. 
Φύτευμα x. 3. 
Φυτεύω x. 3, 16, 19; xxvi. 5. 
Qvróv 
τῆς δικαιοσύνης x. 16. 
dove 
τινά (synon. καλέω 
xiv. 8. 
φωνή ix. 2; 
xxii. 5, 6. 
φωνὴν ἀπρεπῆ λέγειν κατά 
τινος 28911, 2. 
das i. 8 ; x. 5. 
ἀγαθόν v. 6. 
φῶς καὶ χάρις V. 7, 8. 
gwornp ll, 13 xvii, 35 XX. 4) 
xxiii. 4. 
φωτεινός xxii. 2, 9. 
φωτίζω 
ἄνθρωπος πεφωτισµένος v. 


τινά) 


xiii, B; xv. I; 


χαίρω ν. 6; xxv. 6. 

περί τινος xii. 6. 
χάλαζα xiv. 9, IO. 
χαλβάνη xxxi. I. 
xdos XX. 5. 

τοῦ πυρός X. 13. 
χαρά v. 9; X. 16. 
χάρις ν. 7, 8. 
xácpa xviii. II, I2. 
τὰ χείλη 

τῶν φαράγγων ΧΧΧ. 3. 


χειµερινός xvii. 7. 
χειµών 11, 2. 
χείρ X. 4. 
xepouBiy xiv. 11, 18; xx. 7. 
χιλιάς adj. 
χιλιάδες x. 17, 19. 

χιλιοστός Vil. I. 
χιονικός XiV. IO. 
χιών Xiv. 10, 13, 20. 
χλωρός v. I. 
χρηστός xxxii. I. 
xpoa xxx. 2. 
χρόνος xxi. 6; xxii.4; xxvii. 

Ec 
χρυσίον viii. 1. 
χρῶμα xviii. 7. 
Χωβαβιήλ vi. 7. 
χωρίζω xxli. 8, 9, I1, 12. 
χωρίς xvi. I. 
Χωχαριήλ vi. 7. 
Χωχιηλ viii. 3. 


ψέλια viii. 1. 
ψεῦμα ν. 4. ። 
ψυχή ΙΧ. 3, 10; x. 35 xxii. 
3 ) 
τῆς σαρκός xvi. I. 
ψυχρός xiv. 13. 


ὧδε xiv. 243 xv. I; xxl. 4, 
6, 1ο: xxii. 3, LL xxvii: 
25 . 

patos XXIV. 5. 

καὶ καλός Vl. I. 

ὡς XVil. 15 XXXVI, 3. 

ፊሮ xiv. 18: xvii. 15 xxiv. 45 
XXX]. 4. 

ὥσπερεί v. 2. 

ὥστε w. inf. xiv. 16. 


Ῥαρε 5, 


10, 


13, 
14, 
16, 


17. 


19, 


20, 
21, 
25, 
26, 
33, 


57. 
47, 


48, 
59, 
75, 
83, 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


col. 2, line 9. For Movattonum read Novatianum. 

note 24. For κριθήσονται read κολασθήσονται, and see discussion on passage 
on p. xxvii. 

note 3. For (35 omit read * Gs omit ver. 6. 

line ፤. Emend ሰደብረነ into ሰደብር፣ with G*. 

note 19. κατεσθίοσαν which I have treated as an imperfect is probably 
a unique aorist. In that case the reading of a, 8-a5cv x should be followed. 
In vii. 2 G? remove the obeli. 

lines 3 and 4. In G? for αὐτῶν, καὶ παρέβησαν καὶ ἐπλάνησαν τοὺς ἁγίους]. 2. 
read αὐτῶν]. 2. καὶ παρέβησαν καὶ ἐπλάνησαν τοὺς ἁγίους, 

line 4 from bottom. For ‘E G®’ read ‘ E G*’ 

last line. For ‘note 12 read ‘note 13.’ 

note 30. After ረ β-ὖ add a full stop. 

line 5 from bottom. For ‘Gs read ‘G*’ 

line rx. If in οὐκ ἔσται αὐτοῖς eis ἔλεον καὶ εἰρήνην the construction eis ἔλεον 
is original, then the original may have been pomo ΠΠ ND = οὗ δώσεις 
αὐτοὺς eis ἔλεον. The construction is both Hebrew and Aramaic, CD. 
1 Kings viii. 50 (Targum in 10ር.) ; Dan. i. 9. But most probably οὐκ ἔσται 
αὐτοῖς is corrupt for οὐκ ἔσονται αὐτοὶ eis Zrcov= ono pon (mn) wb. CE 
2 Chron. xxx. 9. 

note ο. For ‘note 23’ read ‘note 24. 

line 14. For ἀστρωπαί read ἀστραπαί. 

At end of note 1o add: the MS. reads: θήκας and ἀστραπάς. 

last line. For ἀπέκεινα read ἐπέκεινα. 

note 2. For ‘xvii. 1; xxxii. 3 read ‘xvi. 1; xxxii. 3. 

note Io. For ‘xviii. 1; xxii. 5, 8’ read ‘xvi. 1; xxii. 6, 9. 

line το. For (Miror: read Afra. 


121. At end of note 2 add: NavAANT: = ἀγγέλων = OND, corrupt for 5252. 
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